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פּערזאָן. 


וו ג, ביעלינסץי; 


זיעווגעני אָנעגין" איז דער ערשטער רעאַליסטישער 0 : 
אין דער רוסישער ליטעראַטור. פּושקין האָט אים אַנגעשריבּן א 
דער פֿאָרט פון פערזן--אַ פאָרם אַ װײניק דאַנקבּאַרע פאַר אַ רעאַ?? 
ליסטישן ראָמאַן. ערלויבּן זיך אַזא ליטעראַרישן לוקסוס, דערהוין, 
נאָך צו יענער צייט, וען די רוסישע ליטעראַטור האָט זיך נאָ 
געפונען אין איר אָנהױבּ, איז פעאיק געווען נאָר אַזאַ לשע, = 
שער גאון, װי פּושקין. ‏ / א 
בִּיו פּושקינען איז די רוסישע ליטעראַטור נאָך געווען אי 
די יקפלעך פון איר אַנטװיקלונג. כּמעט נינציק פּראָצענט פו. 
דער דאַמאָלסטדיקער רוסישער געזעלשאַפט זיינען געווען אַנאַלפאַ 
בּעטן. דאָס הייפעלע רוסישע אינטעלעגענץ איז נאָך געװען רו 
און איז דאָס רוב בּאַשטאַנען פון דער רוסישער אַסימילירטע 
אַריסטאָקראַטיע און פון קייסערלעכן הויף. זי זיינען פון קאָפּ בַּנ" 
די פיס אַיינגעטונקט געווען אין דער פראַנצויזישער קולטור = 
מיט װאָלטער, װאָס איז דאַמאָלסט געווען אין דער מאָדע אין . 
הויכע פענסטער. מען פלעגט אומעטום ריידן און שרייבּן פראַן 
צויזיש. אויף די וועלכע האָבּן זיך בּאַנוצט מיט רוסיש האָט מען 
געקוקט פון אויבּן אַראַפּ, װי אויף עמי-הארצים. דאָס ביסעלע 
רוסישע שרײבּער, װאָס האָט זיך ערשט דאַמאָלסט אָנגעהויבם 
אַרױסװײיזן זיינען דאָס רוב פאַרפּאָלגט געווען פון דער דערמאָנ 


6 וט 8 יי . 0 
: יסטאָקראַטיע און 0 6 הויף. זייער; 0 

אָפּט אָפּהענגיק זיין פונם פּערזענלעכן ינושא-חן? |-זייך" 
געכערע פענסטער און אַלס זײערע צעזאָרן האָבּן זיך ני 
זאָגט צו זיין אַפּילו די געקרוינטע קעפּ =). 


! אויך דער אָנהױבּ פון פּושקינס גייסטיקער אַנטװיקלונג און. 
טורעלער ערציאונג, די ליטעראַטור, װאָס שפּיגלט דאָס רוב אָפַּ. 
-אידעאַלן,. שטימונגען און איבּערלעבּונגען פון דער צייט. 
0 געועלשאַפט בּײ װעלכע זי שאַפט זיך האָט אױיך בּין ‏ 
} פּושקין-פּעריאָד און אין דער ערשטער העלפט פון דער 

שקין עפּאָכע אָפּגעשפּיגלט אין זיך די כּלומר שטע אידעאַלן. 
| שטימונגען פון דער דאַמאָלסטדיקער רוסישער געזעלשאַפּט. 

:לומרשטע, װײל, װי געזאָגט זיינען נינציק פּראָצענט פון ‏ 
זער דערמאַנטער געזעלשאַפּט געוען אַנאַלפאַבּעטן. װאָס פאַר 

אידעאַלן האָט געקאָנט האָבּן דאָס הייפעלע כּלומרשטע אינטע: 

?עגענץ, װאָס האָט געלעבּט מיט די שטימונגען פון דער יו 

אַרײסטאָקראַטיע און מיט אירע פּערזענלעכע קאַפּריון! זי זייגען - 

-אָס רוב בּאַשטאַנען פון אַריבּערגעשמוגלטע פון דער פרעמד ענייסן" 

ַילאָזאָפּישע זאידעען" און חליבּעראַלע" אָנשויאונגען,. זי פלעגן 

ויך בּייטן בּיי יעדן בּלאָז פון ,פרייען" װינט דרויסן, בּיי יעדער 
:עלעגנהייט, וי די סעזאָנען פון דער פּאַריוער מאָדע, און זיינען 
דורכאויס בּאַשטאַנען אין צײטװײיליקע װאױלטאָג-שטימונגען און 

איבּערגאַנגס-אַנטציקונגען **). 


*) סאיז בּאַװאוסט, אַז פּושקינס צענזאָר אין אַ צײט לאנג געװען 
עלבסט ניקאָלאַי זער ערשטער, װעלכער האָט זיך אונטערגענומען צו , פּאַרריכטן? 
ווֶתיג ,פעלערן* און צו לערנען אים , דרךיארץ". אי ת 2 
א 
איר איבּערנעמען זיינע אידעען,. װעען ,אַ בּאַנײיטער מענטשהיט? און איר בּאַ: 
?פלוס צו רעפאָרמירן דאָס רוסישע לעבּן לוט אַלע כּללים פון דער , כּאַניטער 
מענטשהייט", געענדיקט האָט זיך דאָס לסוף מיט א נאָך גרעסערע פאַרשקלאַפּובג 
/פון דער רוסישער געזעלשאַפט, װאָס איז אָנגעקומען בּאַלד נאָכדעם, װי עס איז 
אָפּנערונען דער שוים פון יעקאַטערינעס כּלומרשטער אַנטציקונג פון װאָלטערס 
װעלט-אָנשויאונגען, א 22 
טע 


אין אָט דער אין קורצן כאַראַקטעריוירטער סביבה איז פאַר. 


וועמען איז ניט בּאַװאוסט יעקאַטערינעס התפּעלות פון װאָלטערן, / 


אי 


3. 


5 
ר 


8 


: = דער יב טג אַז די וופלט איז 2 אַװעל 
- = געשטעלט, אַז די מענטשן טויגן ניט און כּדומה אזוינע סקעפּטישנ 
- = יאושיע רעיונות, און אַז בּכן דאַרף מען זיך דערווייטערן פון דע 
,שלעכטער" װעלט און פון די נאָך מער חשלעכטערע" מענטשן 
אוּן פון דער צווייטער זייט פון דעם כּלומרשטן שטאָלצן, אָבּער א' 
| אמתן פוסטן עגאָאיום, אַז מענטשן בּכלל (אַחוץ זײ אַלײ)) זײ 
| = נען נידעריק, קליין און נישטיק און דעריבּער דאַרף מען זי 
--- טראַכטן פון אױיבּן אַראָפּ, מיט פאַראַכטונג און גרינגשעצונג 
| זיך האַלטן פאַר אַן אומכּבוד זיך צו געפינען אין זייער סביבּה או 
- = צו שענקען זי אַפילו דאָס מינדסטע אויפמערקזאַמקײט. אָט א 
שבּייראָניזם? האָט געלאָזן" אויך װאָרצלען אין דער רוסישער, נאַ 
דאַמאָלסט ניט צַנטויקלטער ליטעראַטור און האָט געהאַט אַ שטאַו 

קע וירקוֹנג אויך אױף פושקינען אין זיין ליַטעראַרישן שאַכ 

- = (ציגיינער", ‏ װקאַװקאַזער געפאַנגענער? און אַנד.). דער יבייר} 
ניזם" איז געווען אַ שטענדיקער תּושב אין דאַמאָלסטדיקן רוסיע 
לעבּן. ער איז געװען אַן אומערשעפּלעכע טעמע הן פאַר דע 
דאַמאָלסטדיקער רוסישער געזעלשאַפּט, הן פאַר דער דאַמאָלס? 
-דיקער רוסישער ליטעראַטור. : 
מיטן דערשיינען אָבּער פון זיעווגעני אָנענין" איז די 2 

| = סישע געזעלשאַפט פּלוצלונג אַװעקגעשטעלט געװאָרן פאַר אַן א 
- = בּעראַשונג און די רוסישע ליטעראַטור --- פאַר אַ רעװאָלוציע. ע 
- = זיינען געבּראַכן געװאָרן די אַלטע שוין אַינגעזעטענע טראַדי 
| = אין דער רוסישער ליטעראַטור צו מאָלן רק ,וואונדערלעכע = 
- = שהעלדן אידעאַלע? אנ כּדומה חהעלדן", װעמעס גאַנצער אינהאַל 


{ = אַריבּערגעשלעפּטער בּײיראַניזם?, - : 
8 צום וואונדער פאַר דער רוסישער געזעלשאַפּט איז פּושקי 
-מיט זײין ניי-דערשינענעם ראָמאן (דערצו נאָך אין פאָרם פו 


ערו פריי געווען פון אויסגעטראַכטן, ניט נאַטירלעכן, כּלומרשט 
אַררוסישטן לבּײיראָניזם". 

- = מיט ,יעווגעני אָנעגין" האָט די רוסישע ליטעראַטור גע: 
אַכט דעם פּרוב זיך אָפּצושײדן פון דער השפּעה פון פרעמדע 


נשויאונגע! אאז צוגעטראָטן צוֹ זעלבּסט-קריטיק און. 


עלבּסט-אַנאַליזירונג, און האָט צוגעטראָגן דער רוסי: 
ור געזעלשאַפט אַן אייגענע שאַפונג גענומען פון איר א לי= 
ענעם רעאַלן לעבּן 
- = אוב עס װאַרפן זיך נאָך דורך אין איעװגעני אַנעגיף" 
ייניקע, אין זעלטענע ערטער, +בּײראָניסטישע" שטריכן קאָן מען 
אָגן, אַז זי זיינען די לעצטע , שרידי הפּליטה", די נאָכװעענישן 
זן פריערדיקן שאַפונגס=פּראָצעס. איבּעריקנס, זיינען אָט די איינצל. 
ע שטריכן אַזױ מטושטש און נעבּלדיק, דאָס ס'איז שװער אַרױס: 
הינגען פון זיי, צי פּושקין פאַררעכנט עס פאַר אַ מעלה פון זיין 
עלד, צי פאַרקערט, דערמיט גופא לאַכט ער אויס, שפּאָט אַפּ 
ון זיין העלד. 
- = בּנוגע דעם אינהאַלט פון ראָמאַן קענען מיר זאָגן אין קורצן; 
ין איעווגעני אָנעגין* דעקט אונז פּושקין אויף די פּוסטקײט און 
ט ערנסטקייט, די געדאַנקענלאָזיקײט און כאַראַקטערלאָױקײט, 
י גרינגשעצונג און לײכטויניקייט פון דער דאַמאָלסטדיקער פּרי- 
ישער, כּלומרשט, אינטעליגענטישער יוגנט=געזעלשאַפּט, װעמעס 
ותות עס האָבּן זיך ניט געגעבּן די מי צו קלערן און טראַכטן וועגן 
עלט, מענטש, לעבּן, אידעען און מעשים פון געזעלשאַפט 
. אַז. װ. אָט די בּאַגריפן און געדאַנקען האָט זײ אַ האָר ניט 
עקימערט. דאָט װאָס האָט יאָ פאַרנומען זייער געדאַנקעןגאַנג 
יז בּאַשטאַנען דערין, װי בּעסער צו פלירטעווען מיטן ,, שײינעם 
!שלעכט", װאָס מער פרויען-הערצער ?בּאַזיגן", , צעבּרעכן" זיי, 
פּנאַרן זייערע זנאַרישע מענער" און ד. גל. און דערמיט זיך 
?אַרימט" מאַכן אין דער געועלשאַפט אַלס זהעלד", 

ס'איז זעלבּסטפאַרשטענדיק דאָ איבּעריק צו בּאַטאָנען, װי 
אוניש-מייסטעריש פּושקין שילדערט אונז אָט די כאַראַקטערי= 
וטישע מאָמענטן אין יעווגעני אָנעגין. שוין דער אָנהױיבּ פון ראָ: 


ישר ער ארי שא 
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מאַן גיט אונז אַ גענוג בּולטן כאַראַקטעריסטישן בּילד פון זין 
העלד. שוין דאָ לעבּט אויף פאַר אונזערע אױגן אָנעגינס גע: 
שטאַלט און מיר שטויסן זיך שוין אָן, װאָס דאָס איו פאַר אַ פי; 
זאָנאָמיע: מיר דערויסן זיך גיך, װֹי עס פאַרגײט אָנעגינט 
װזאָרגלאָזע" קינדהײט, װי ס'קומט אָן פאַר אים די ?שוימיקע" 
לוגנט-צייט, װען ער װערט קמיט לײטן גלייך" און צוגעפּאַסט צו 
דער געזעלשאַפט, זײן האַלטן ויך אין איר און מיט איר, 
זיינע חצוזאַמענשטױסן מיט פרויען-הערצער און זיין בּאַגײן זיך 
מיט זיי, זיין. חפּטרן די , ליידיקע* צייט און זיין חפאַרבּרענגען"ן 
די טעג און נעכט. אַלץ גײט דאָ דורך פאַר אונז אַזױי אױטאַ- 
מאַטיש-מאַשינעל. אַלץ ווערט געטאָן אָן אַ אינערלעכן געפיל, לוט 
דער טרייבּ-קראַפט פון דער מאָדע, לוט דער אינערציע פון דער 
געזעלשאַפטס-מײנונג. קיין איין װאָרט ניט װעגן זיין האַרץ און 
נשמה קיין אײן מינדסטע אָנמערקונג װעגן זיינע טיפע איבּער- 
לעבּענישן און רוחניותדיקע געפילן. ער האָט זײ ניט געהאַט 
און ניט געוואָלט זי האָבּן. דאָס אײינציקע געפיל, װאָס ער 
לעבּט איבּער, אויבּ ער לעבּט אים נאָר איבּער, איז 
דער אומעט, נאָר איך גיכער מחמת פּאָזע, װײל סאיז צו 
יענער צײט אַזאַ קר ענק געװען) 2 

--ייא, י, גראַדזענשקי. 


*) דער ראָמאן האָט זיך געשריבּן 9 יאָר (1821-21822) און פלעגט 
זיך דרוקן יעדער יאָר א בּאַזונדער קאַפּיטל, תּחילת האָט פּושקין אָנגעשריבן 
9 קאַפּיטלעך, ערשינען זיייען אָבּער-- אומבּאַװואוסט צוליבּ װאָסערע סיבּות --8. 
אין די װײַטערדיקע בּאַזונדערע אױסגאַבּעס האָט פּושקון אַרײננעטראַגן פי יל 
שינוים ;: פיל סטראָפן אינגאַנצן געענדערט, אַנדערע אַרױסגעװאָרפן, ערטערװיז| 
אפּילו צוגעגעבּן הוספות ((,אָנעגינס רייזע? און ,אָנעגינס אַלבּאָם? נאָכן אַכטן. 
קאפּיטל). בּלויז אין די ,אַקאַדעמישע אױסגאַבּעס? איז דער ראָמאַן געדרוקט| 
מיט אַלע װאַריאַצעס, שיגוים, הוספות און הערות. אלע אנדערע אױסגאַבּעס גיבּן. 
דעם ראָמאַן אין דער פאָרם, װעלכער פושקין האָט צום לעצטן מאָל אַלײַן פאַר- 
עפֿנטלעכט בּיי זיקן לעבּן און לוט די דאָזיקע אויסגאבּעס איז אויך געמאכט די 
יידישע איבּערזעצונג אין דער ערשטער אױסגאַבּע, אין דער איצטיקער צװײטעה. 
אױסגאַבּע זיינען נאָר צוגעגעבּן טײלװײז יענע סטראָפי, װעלכע זײַנען אויסגע-. 
-מעקט געװאָרן דורך פּושקינע , צענזאָר". א. י. ג, 
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מיין פעטער איז פון פיינע הערן: 
ווען ער איז שוין געװאָרן קראַנק 
האָט ער געצוואונגען זיך צו ערן -- 
קיין בּעסערס ווייס ניט זיין געדאַנק; 
עס איז זיין טאַט פאַר אונז אַ לערעי 
נאָר, ס'יאַר אַ אַרבּעט. ס'אַר אַ שווערע 
צו זיצן אַלס בּיים קראַנקנס בּעט, 
ניט אָפּטרעטן סיי פרי, סיי שפּעט; 
וי נידעריק דאָס איז, װי העסלעך 
זיך אונטערהאַלטן מיט אַ מת, 
צורעכט מאַכן די קישנס, װעש, 
דערלאַנגען אים רפואות-פלעשלעך 
און זיפצן, טראַכטן אַלץ בּיי זיך: 
עװוען װעט דער טיול נעמען דיך!" 


.1 


אַזױי געטראַכט האָט װעגן פעטער 
דער יונגער חברה-מאַן בּיי זיך, --- 
דער יורש אויסגעװוײילט פון געטער, - 
אויף פּאָסטפערד פליענדיק אויף גיך, . 
ערלויבּ מיך, לעזער, מיין געערטער, 
בּאַקענען דיך אין קורצע װערטער 

מיט אָט דעם העלד פון מיין ראָמאַן, 
דו פריינד לודמילאַס און רוסלאַנס! =) 


*) {רוסלאן און לודמילאַ"--פּושקינס א װערק, 
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אויף נעװאַס בּרעג איז ער געבּאָרן 

אָנעגין מיין בּאַקאַנטער פריינד, 

וואוּ איר דערשיינען האָט ניט פיינד, 

ואוו איר, קאָן זיין, זייט אויך געבּאָרן! 

וואו איך האָבּ אויך שפּאַצירט אָן שיעור, -- 
נאָר סיהאָט פאַרשאַדט דער צפון מיר... 1) 


.11 


געדינט זיין פּאָטער האָט גאַנץ ערלעך, 
מיט חובות אויסגעצייכנט זיך; 

געגעבּן אויך דריי בּעלער יערלעך 

און האָט זיין געלט פאַרהולעט גיך. 
יעוגענין האָט פּאַרהיט דאָס לעבּן: 
מען האָט אים אַ 06ז02גוח *) געגעבּן, 
ער איז געוועזן פריילעך, מילד, 

און האָט קיין צער גאָרנישט געפילט. 
דערנאָך האָט איר 6מטא'ץ פאַרבּיטן, 
אַן אָרימער זטסופמסמז, װאָס האָט 
געפירט שפּאַצירן אים אין סאָד, 

אים ניט דערעסן מיט די זיטן, 

און מיט אַ לייכטער, ווייכער שטים 
געבּייזערט כּלומרשט זיך אויף אים, 


שׁן. 


ווען ס'האָט שוין אָנגעהױבּן שוימען 
פּאַר אים די יוגנט-צייט אַלט מער, 
די צייט פון האָפנונגען און טרוימען 


6 געשריבּן אין בעסאַראַבּיע, וואוהין פּושקין איז געװען אַרױסגעשיקט, 
(וי געשטערנטע בּאמערקונגען געהערן דעם איבּערזעצער, די נומערירטע--טייל: 
װײיז פּושקינען, טײלװײז צו די רוסישע זאַמלער פון זײנע װערק); 

*') 11204016 -- מאַדאַם, אַזוֹי פלעגן אין יענער צײט רופן זײערע 
דערציערינס די אַריסטאָקראַטישע קינדער, 


2 


האָט מען פאַרטריבּן דאַן דעם ,הער", 
אָנעגין איז שוין אויף דער פרייהייט, 
ער היט די מאָרע אָפּ מיט טרײיהײט, 
ער טוט זיך אָן, װי עס געפעלט -- 
אוֹן האָט צום סוֹף דערזען די וועלט. 
פראַנצויזיש רעדט ער פריי, געלגנגען, 
און איז 8 6206 2), שרײבּט. אויך שיין, 
ער טאַנצט מאַזורקע אויך מיט חן 
און נויגט זיך יעדן ניט געצוואונגען 
װאָס דאַרפט איר נאָך? עס איז גענוג, 
די װעלט בּאַשליסט, אַז ער איז קלוג, 


5 


מיר האָבּן אַלע, גאָט צו דאַנקען, 
געלערנט אויך ניט אַ סך מער, -- 
בּיי אונז געבּילדעטע געדאַנקען 
דערציען איז ניט אַזױ שװער. 

מען האָט בּאַשטימט, אַז ס'איז אָנעגִין 
(לויט ריכטער -- װאָס מען גײט ניט פרעגן), 
אַ משכּיל יאָ -- נאַר אַ פּעדאַנט 3), 

ער האָט אַ גליקלעכן טאַלאַנט--- 

אָן צװאַנג אין אַ געשפּרעך זיך מישן, 
בּאַרירן זיך צו אַלץ גאָר גרינג, 
בּאַגרײיפט אַלץ, װי אַ למדן פלינק, 
אויך װען צו שווייגן װעט ער ויסן, 
און שמייכלען אויפוועקן בּיי דאַמען 
מיט זיינס א בּליץ פון עפּיגראַמען. 


2) 402207 - דענדי: אַ פּראַגט, 
3) פעדאנט -- אַ מענטש, װאָס היט אָפּ פּינקטלעך אפילו יעדע קלענ. 
סטע קלייניקייט אין א בּאַשטימטן סֵדר, 


יי 


ער האָט אַ עפּיגראַף, אַך אָדע 

| געדענקט אויך אויף לאַטײניש גלייך. 
געוואוסט האָט ער פון יוװענאַלן 4) שא 
צום סוף פון בּריוו צו שטעלן 7216 5) + 
און האָט, עס זאָל ניט זיין קיין זיגד, א 
פון ענעאידאַ 6) אויף געשווינד 
געוואוסט 'צוויי פערזן. נאָר זיך גראָבּן 
אין כראָנאָלאָגיע פון דער וועלט, 
האָט חשק אים אויף דעם געפעלט; 
דאָך אַלטע אַנעקדאָטן האָבּן 
געהאַט בּיי אים אַ פּלאַץ אָן בּרעג, 

פון ראָמוֹל 7) אָן בּיז אונזערע טעג. 


וזץ. 
ער האָט קיין חשק ניט בּאַזעצן 

זיך מקריב זיין פאַר עפּעס שיינס, 

און יאמבּ, כאָרײ 8) און נאָך געזעצן -- 
דאָס איז פאַר אים געוען אַלץ איינס. 
געזידלט האָמערן 9), פעאָקריטן 10), 
דערפאַר געלייענט אַדאַם סמיטן 11); 


יוװענאַל -- א רוימישער דיכטער, א סאַטיריק (געלעבּט פון 122 בּיז 
ויאָר פאַר דער קריסטלעכער צײטירעכנונג), 
| 5) 7816 -- אַ זײ געזונט. 
: 6 ענעאידע -- א פּאָעמע פון רוימישן דיכטער װירגילי, = 
: ) ראָמול - גרינדער פון רוים, (פון דער רוימישער מיפאָלאָגיע) / 
 )8 |‏ יאמב, כאָרײ -- כּללים אין דער דיכטונגסיקונסט, א 
7 האָמער -- גריכישער בּאַרימטער דיכטער (אין 59טן יאָרהונדערט 
טוס), : : ו { 
6 פעאקריט -- גריכישער דיכטער 250 יאָר פאַר קריסטוס, אל 
ע) אדאָס סמיט--בּאַוואוסטער ענגלישער עקאָנאָמיקער (119941122 יאָר)+ ר 


| = דאָס הייסט, געוואוסט האָט ער פון דעם, / 
וי אַ מלוכה װערט אַלץ גרעסער, 
מיט װאָס זי לעבּט און פירט יל 
אַז זיהאָט פּראָדוקטן מער פון געלט, 
איז זי גאָר רייכער, איז איר בּעסער. 
דער פאָטער האָט עס אַלץ געהערט -- 
נאָר האָט פאַרזעצט פאַר געלט די ערד. 


וווש. 
נאָך אַלץ, װאָס ס'האָט געוואוסט יעווגענל, 
צו זאָגן אַייךְ האָבּ איך קיין לוסט; 
נאָר דאָך אין װאָס ער איז אַ זשעני, 
װאָס ער האָט מער פון אַלץ געװאוסט, 
װאָס ס'איז געווען פאַר אים פון יוגנט, 
אי מי, אי מאַטערניש, אי טוֹגנט, 
װאָס ס'האָט פאַרנומען זיינע טעג, 
זיין צייט, זיין פוילקייט אָן אַ בּרעג --- 
דאָס איז געוען זיין תּאווה: ליבּן, 
װאָס סיהאָט נאַזאָן 12) בּאַזונגען שוין, 
װאָס ליידן איז דערפּאַר זיין לוין 
געוען, -- מען האָט אים דאַן פאַרטריבּן, 
פאַריאָגט פון זיינע ליבּע לייט, 
פון הײימאַט, פון איטאַליע ווייט. 


אן ) 


די נאַרערײי, די האַרצנס שטורמס, 
: וי פרי בּאַהערשן זי אונז דאַן; 


9 


2) אויטי נאזאָן--בארימטער רוימישער דיכטער (42 י, פאר קריסט, 

*) דער סטראָף, װי אויך פיל װײטערדיקע מיט שטערנדלעך באציכנ 
סטראָפן זײנען אויסנעמעקט פון דער דאַמאָלסטדיקער רוסישער צענזור. לן 
אַנדערע קװעלן האָט פיל סטראָפן אויסגעמעקט פּושקין זעלבּסט, אין דער ער= 
שטער ײַדישער אויסגאבּע זײנען זײ ניט ארײן, : 


= שי 2 4 


עס לערנט ליבּן ניט נאַטור אונז, 

נאָר סטאַל *), צי גאָר שאַטאָבּריאַן **). 

דערקענען וילן מיר אויף גיכער 
פשׁרְאָס לעבּן, זוכן עס אין בּיכער, 

און צייט פאַרגײט דערווייל אַ סך 

אוּן מיר געניסן ניט קיין זאַך. 

געניטקייט האָבּנדיק פון יאָרן, 

מיר בּרענגען שאָדן זיך אַלײן : 

דאָס גליק פאַרשװוינדט אוּן ס'נעמט פאַרגיין 

די יוגנט אויך און װערט פאַרלאָרן. 

געוואוסט אָנעגין האָט עס גוט.-- 

ער האָט דערקענט דאָס פרויען-בּלוט. 


.8 


װי פרי האָט ער שוֹין אַנגעהױבּן 

צוויי פּנימדיק און פאַלֵש צו זיין, 

צו אַיינרײדן --- מען זאָל אים גלױיבּן, 

צו חנפהנען, זיך האַלטן פיין. 

אי אייפערזיכטיק, טרויעריק װערן, 

אי גלייכגילטיק -- קיין װאָרט צו הערן, 
אי אומעטיק צו שווייגן שטיל, 

אי פייערדיק צו ריידן פיל! 

און בּריוולעך הארציקע צו שריבּן 

מיט האַרץ, געפיל -- און בּאַלד אויף גיך 
אַלײן אויף לאַנג פאַרגעסן זיך! 

זיין בּליק פלעגט האַסטיק צערטלעך בּלייבּן, 
און שעמעוודיק, און אויך פאַרשייט 

מיט טרערן בּלישטשען בּיי אַ צייט. 


*) ססטאַל -- פראנצויזישע ראָמאַניסטין. 


**') שאַטאָבּריאַן -- פראנצויזישער שרײבּער (1768--1848). 


== .16 --- 
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.8| 


וי ער געקאָנט האָט אַנדערש װערן, 

די אומשולד שטוינען פלעגט פאַר אים, ‏ - 
בּאַרײטקײט פלעגט זיך אָפּטערס הערן 
מיט שרעק און וואונדער אין זיין שטים, 
די גינסטיקע מינוט צו פאַנגען, 

דעם אמת פֿאָדערן פאַרלאַנגען, 
פאַרשטײין פון האַרץ דעם ערשטן קלאַנג, 
די ליבּע צו פאַרפאָלגן לאַנג, 

מיט שכל תּאוֹהש איבּערצייגן 

און פּלוצלונג -- איינזאַם ערגעץ:וואו 
דערשלאָגן זיך אַ ראַנדעוואו, 

און אַמוזירן זיך און לײגן, 

און נאַכדעם ערשט בּיי זיך אַהײם 

איר מוסר זאָגן אין געהיים. 


= י.ש-*"-ע;,ע,,,ע,;,,,,י3נן3},,;,), גי ...יט לטיט יי יט יי ,טיט ...יי אי ייר ער = 
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װי ער געקאָנט האָט אַלע ציטן, | 
פיל הערצער שטורמען מיט אַמאָל! : 
ווען אים האָט זיך געװאָלט בּאַשטרײטן 
די געגנער זיינע אָן אַ צאָלן 
וי פאַלש פלעגט ער זיין נעץ פאַרשפּרײטן : 
און פלעגט פאַר זי אַ פאַנג צוגרייטן! 

דאָך זייט איר אַלע, מענער=לײט, 

געװען אים זיינע פריינד אַיצײט: | 
עס האָט אים אַ געניטער אַלטער 2 
געלעקט, און אויך אַ יונגער=מאַן : 
אַ תּלמיד פון פּאָבּלאַס ראָמאַן 13), 

און אויך א נאַר אַ שטאָלצער, קאַלטער, 


2 פאָבּלאס--אַ העלד פון א פ-אַנצויזישן ראָמאַן (אין 18-טן יאָרהונדערט). 


= 1 א , יעווגעני אָנעגין (2) 


אֹ ו 


װאָס איו צופרידן מיט זיין לײבּ, 
און מיט זיין מיטאָג, מיט זיין ווייבּ. 


וא . 
ער האָט געקאַנט אַלמנות פאַנגען 
עניוותדיק מיט שטילע רייר, 
מיט זיי אַ שמועס אָנצופאַנגען, 
פאַרשעמט אויך וערנדיק און רויט, 
ער האָט געקאָנט מיט דאַמען רידן 
פון פּלאַטאָניזם, און בּאַשײדן 
האָט ער געקאָנט אויך אָפט דערפאַר 
אין לאַלקעס שפּילן מיט אַ נאַר. 
אַזױי אַ װאָלף אַרױסגעטריבּן 
פון װאַלד דורך הוגגער אויף דער װעלט 
זיך זוכט אַרום אַ רויבּ אַ ליבּן 
צעװישן סטאַדעס אויפן פעלד. 
אַלץ שלאָפּט זיך רואיק.. נאָר אָט בּאַלד -- 
ער טרײבּט אַװעק א שעפּס אין װאַלד. 
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שׂא. 


סיפלעגט טרעפן, אַז מען האָט אין בּעט אים 
גאַנץ פרי דריי צעטעלעך געבּראַכט: 

װאָס איז? אַן אַײינלאַדונג? מען בּעט אים 
אין הייזער דריי נאָך היינט בּײינאַכט: 

אַ בּאַל --- אין ערשטן, און אין צווייטן -- 
אַ קינדער יום:טוב װעט מען גריטן, 

וואו גייט מען פריער? אויף װעלכן בּאַל; 
ער װעט בּאַװײיזן איבּעראָל, 


ןה יט 


דערווייל איז גרויס נאָך דער פרימאָרגן, 
ער טוט זיך אָן זיין בּאָליװואַר 14), 

און פאָרט זיך דורך אויף דעם בּולװאַר, 
שפּאַצירט דאָרט אוֹּם אָן גרויסע זאָרגן, 
בּיז ס'שלאָגט דער שטאָט:זײגער געשװוינד 
'שוין ענדלעך אויס די מיטאָג-שטונד. 
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דאַן רופט ער צו א װינטער-װאָגן ; 

חנו, פאָר !" -- דערלאנגט ער אַ געשרײ: 
און סזילבּערט זיך זיין בּיבּער=קראָגן 

מיט שטויבּ פון קאַלטן װוינטער-שניי. 

צו זײן תס121 15) צו זיין געגאַרטן, 
קאַואַרין 16) מוז דאָרט אויף אים װאַרטן, 
אַרײן -- צו ערשט איז זײין פאַרלאַנג 

מיט זשטערנדלעך" דער וויין-געטראַנק =), 
דאַן גיט מען אים אַ 10291-0661 17) גרויסן 
און שוועמלעך -- סאיז זיין בּעסט געריכט, 
און אויך אַ שטרודל. איינגעריכט 

מיט לימבּורדיקן קעז מיט וייסן 

און מיט אַ גאָלדן אַנאַנאַס, 

און דאַן פאַרלאַנגט ער נאָך אַ פלאַש. 


1ש. 

עס בּעט דער דורשט אים נאַך פאַרגיסן 

דאָס הייסע פעטט פון דעם קאַטלעט; 
4) בּאָליװאַר -- אַ צילינדער מיט בּרייטע ברעגעס, - 
85) 124!098. - א בּאװאוסטער רעסטאָרשטאָר. 
6) קאָװארין -- אַ גוסאַרן?אָפיציר. 
*) קאָגיאַק. 
7 20231-0664 -- בּיפשטעקס. 


--= 19 - 


נאָר ס'גיט דער זייגער אים צו ויסן, 

אַז ס'הויבּט זיך אַן שוין דער בּאַלעט. 
דער ערן-בּירגער פון קוליסן 

און דער פאַרגעטער פון אַקטריסן, 

װאָס מען פאַרװאַרפּט זי אָפט מיט קרענץ --- 
װאָס פאַנגען הערצער מיט די טענץ, 
אָנעגין ‏ - טוט אין טעאַטער אַיילן 

וואו יעדער גרייט איז פּאַטשן בּיס 

פאַר יעדן הויבּ פון טענצערס פיס, / 
מיט קלעאָפּאַטרען 18), פּעדראַן 19) װיילן, 
כּדי לאָזן הערן אויך זיין קוֹל -- 
מאַאינאַן 20) אויספייפן פיל מאָל, ‏ 
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מיין צױבּער:לאַנד! דאָ האָט פאָן=וויזין 21) 
געגלאַנצט אַמאָל מיט זיין טאַלאַנט; 
קנאַזשנין 22) האָט זיך צו ערשט בּאַװיזן 
פון דאָרט און זיך מיט אונז בּאַקאַנט. 
גענאָסן האָבּן דאָרט אינאיינעם 
פון ערשטן רום דעם גלאַנץ דעם שיינעם -- 
סעמיאָנאָװאַ 22) און אָזעראָו 24 ן 
דאָרט איז קאַטענין 25) אויך צום סוף 
דערשינען מיט זיין קראַפּט אינגאַנצן; 
קאָמעדיעס אויסגעפירט אָן צאָל 


8) קלאאָפּאַטרע--אַ העלדין פון װאָלטערס א טראַגעדיע. 
9) פעדראָ--אַ העלדין פון אַ טראַגעדיע. 

0) מאָאינאַ-- העלדין פון אַ טראַגעדיע, 

1) שריפטשטעלער, (1792*1745), 

2) שרײבער, 

3) אבּאַװאוסטע אַקטריסע (געשטאָרבּן אין 1849). 

4) אָזעראָו--אַ דדאַמאַטורג און דיכטער (1816*1770 יאָר), 
) קאַטענין= שריפטשטעלער (18521792), 


0 0 


האָט שאַכאָוסקאָי 06) דאָ ניט אײנמאָלן 
דידלאָ בּאַקומען האָט דאָ קראַנצן; 

און צװישן די קוֹליסן דאָ 

פאַרבּראַכט האָבּ איך מיין יוגנט-שעה. 
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וואו זייט איר, געטער, איצט געבּליבּן? 
פאַרנעמט מיין טרויער-רוף פון װײיט: 
די זעלבּע זײט איר? צי פאַרטריבּן 
עס האָבּן אַנדערע אייך לײט? 

צי װעל איך הערן אַײיערע כאָרן? 
צי װעל איך זען די טערפּסיכאָרן 2) 
מיט האַרץ אויספירנדיק אַ שטיק? 

צי אפשר װעט מיין מידער בּליק 
פאַרצווייפלט זוכן אֵייך אויפהערן; 

און קוקנדיק אין מיין לאָרנעט 

אויף פרעמדע פּנימער בִּיו שפּעט 
װעל איך אַ גלייכגילטיקער װערן, 
און גענעצן, און שװוײגן שטיל, 

און אייך דערמאָנען מיט געפיל? 


,, 


דער טעאַטער. -פול; די לאָזשן בּלישטשען; 
דער פּאַרטער-- לעבּעדיק און העל; 

אויף דער גאַליאָרקע - מענטשן שויצן, 
דער פאָרהאַנג רוישט און הױבּט זיך שנעל. 
און דורכזיכטיק און, דאַכט זיך, שענער, 
געהאָרכזאַם צו דער פידלס טענער, 
צעװישן נימפן, װי אַ טרוים 


6) פירשט שאכאָװסקאָי--דראַמאַטורג (1846=1777). 
7 טערפּסיכאָרע -- די מוזע כון טענץ. 


= ןש 2 
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עס שטייט איסטאָמינאַ 2); און קוים 
איר פיסל פּרובט די דיל בּאַרירן, 

די צווייטע דרייט זיך לאַנגזאַםס, גרינג, 
נאָר גיט אַ הויבּ זיך בּאַלד און פלינק -- 
אַ פלי---און ס'שטראַלן העל סאַפּפירן ; 


דאָ בּויגט זי זיך, דאָ גלייכט 


זי זיך, 


און קלאַפּט צו מיטן פיסל גיך. 
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מען אַפּלאָדירט אויף אַלע ערטער. 


סיקומט אָן אָנעגין, קוקט זיך 


אום ; 


גייט שטיל אין ואַל; בּאַטראַכט אָן װערטער 
דורך דעם לאָרנעט די דאַמען שטום; 
ער װאַרפט אַבּליק אין אַלע לאָזשן, 


בּאַקוקט די פּנימער, די פּאָזן, 


און אומצופרירן בּלײיבּט ער בּאַלד; 
ער גריסט מיט אַלעמען זיך קאלט, 
און אויף דער סצענע, װי צעטראָגן 


ער קוקט, און זעצט זיך אויף 


זיין אָרט 


און װאַרפט פאַר זיך אַרױיס אַ װאַרט: 
זשוין צײַט זיי אומבּײטן, פאַרטראָגן 
מער דעם בּאַלעט. איך קאָן ניט דאָ, 


עס האָט דערעסן שוין דידלאָ 


.88| 


עס שפּרינגען נאָך די רוחות, 
און די אַמורן אָן אַ שיעור; 


.)29 


פייען, 


און די פּאַרמאַטערטע לאַקײען 
אין פּעלצן שלאָפן נאָך בּיים טיר ; 


איסטאָמינאַ. -- באַװאוסטט טענצערין 
דידלאָ--אַ בּאַװואוסטער בּאַלעטמײסטער. 


2722. = 


(געשטאָרבּן אין 1848 יאָר). 


נאָך הערט מען פּאַטשן, קלאַפּן, שרייען, 
און פייפן, הוסטן, ניסן, שפּײען: 

נאָך בּרענען אין די גאַסן העל 

די לאָמפּן שיינענדיק, און שנעל 

די פערד פאַרפּראָרענע זיך יאָגן, 

די שמייסערס שרייען נאָך אין גאַס, 
די הערן זידלענדיק מײַט כּעס 

און האַנט אָן האַנט זי קלאַפּן, שלאָגן 
אָנעגין לאָזט דעם טעאַטער גיך: 

ער פאָרט אַהײם שוין אָנטאָן זיך. 


8. 
צי װעל אִיך אויסמאָלן אַייך ריכטיק 
זיין איינזאם שטילן קאַבּינעט, 
וואו ס'איז פאַר אים דאָס אַזױי וויכטיק 
דאָס אָנטאָן, אױיסטאָן פרי און שפּעט! 
מיט אַלץ, װאָס לאַנדאָן טוט פאַרמאָגן 
פאַר די קאַפּריזן אױפּצוטראָגן, 
און שיקט אונז דורכן ים גאַנץ בּרייט, 
פאַר האָלץ, פאַר פעטס און אויך פאַר בּרױיט; 
מיט אַלץ נאָר, װאָס דאָס אויסצוטראַכטן 
געקאָנט האָט בּלויז פּאַריז אַלײן, 
פאַר לוקסוס, מאָדע און פאַר ח', 
פאַר פאַרגעניגן פאַר געמאַכטן, 
איז בּיים פילאָסאָף דאָ געוען 
װאָס איז קוים אַכצן יאָר געווען. 


צןא. 


צאַרגראַדער*) לולקעס מיט יאַנטאַרן **) 
און בּראָנז און פאַרפּאָר אָן אַ צאָל, 


*) צאַרגראַד--קאָנסטאַנטינאָפּאָל. 
**) יאַנטאַרןך--װערטפולע שטיינער. 
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7 או פאַר די אײדעלע געפילן - - ר 


)0 
)1 


פּאַרפיום - - אין װאַזעס פון קריסטאָל; : : 
און זעגלעך, קעמלעך, שטאָלענע, רייגע, : 
און שערלעך, קרומע, גלייכע, שייגע, - 

און בּערשטלעך אַלערלײ אַ סך, 

פאַר נעגל, ציין, פאַר יעדער זאַך. 

רוססאָ 20) האָט קײינמאָל ניט פאַרשטאַנען. 

וי האָט געװאַגט דער גרויסער גרים 31) 

די נעגל רײניקן פּאַר אים, 

וי קומט עס גאָר צו אים, פון װאַנען? 

דער פּרײדיקער פון פרייהיט, רעכט, 

איז אָט דעם מאָל גאָרניט גערעכט. 


86. 
מע קאָן, װער. װײס, װי ווייט זיך קליגן, 
און טראַכטן דאָך פון נעגל רײין; 
צו װאָס זיך מיט דער װעלט צו קריגן? 
דאָס איז אַן אַלטער מנהג שוין. 
אַזױ איז אויך יעווגעניס פירונג: 
כּדי ניט פאַרפירן אין פאַראירונג, -- 
איז ער אין אָנטאָן א פּעדאַנט, 
און װאָס מיר רופן אָן אַ פראַנט. 
אַמװײניקסטנס דריי שעהען שווערע 
פאַרבּרענגט ער בּיי דעם שפּיגל בּלויז, 
און גייט פון קאַבּינעט אַרױס 
אַן ענלעכער צו דער וענערע , 
װאָס פּוצט זיך, וי אַ מאַנסבּיל אויס 
און פאָרט צום מאַסקנבּאַל אַרױם, 


רוססאָ--פראנצויזישער פילאָסאָף און דענקער, 
גרים--דייטשער שריפטשטעלער (1861:1123) פלעגט רײניקן מיט 


א בּאַזונדעה בּערשטעלע די נעגל, 
געפֿין פון שענקײט און ליבּע בּיי די רוימער: 


0 
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5,644 
איך װאָלט געקאָנט דאָ אַייך פאַרנעמען 
מיט זיין גײי=מאָדנעם טואַלעט, 
איך װאָלט אייך, גאָרנישט זיך צו שעמען, 
זיין ראָק בּאַשריבּן, זיין זשילעט; 
דאָס װאַלט געוויס געװאַגט געוועזן 
דערפון צו מאַכן אַזאַ וועזן, 
נאָר פראַק ושילעט און פּאַנטאַלאָן ) 
דאָס גייט אין רוסיש נאָך ניט אָן 
אוֹן כ'זע שוין, זייט מיר אויך דאָס מוחל, 
אַז סיהאָט מיין אָרעם שפּראַך געקאַנט, 
מלט וושׂרטער פרעמדע זיין בּאַטאָנט 
פיל װײניקער, כאָטש כ'האָבּ שוין שכל 
אין װערטער=בּוך צו זוכן לאַנג 
אַן אייגן װאָרט, אַן אייגן קלאַנג. 


5,600 


נאָר ס'איז פאַר אונז קיין עסק איצטער; 
מיר װעלן בּעסער אַיילן זיך 

אויף יענעם בּאַל, וואו אַ צעהיצטער 
אָנעגין איז געפאָרן גיך. 

פאַר הייזער טונקעלע צעזייטע, 

אין רייען שטייען זיך צעשפּרײטע 
קאַרעטעס אויף דער מיטן גאַס, 

און לייכטן מיט לאַמטערנעס בּלאַס, 
פאַרשפּרײטנדיק פיל העלע שטענגעס; 
פאַרזייט מיט שענקייטן אַרום, 

עס בּלאַנקט אַ רײיכער מויער שטום 


*) פרעמדע װערטער, װאָס זײנען נאָך צו יענער צייט ניט געװען 
אין דער רוסישער שפּראַך. 


פון סילועטן ; סישווינדלען. 
- = פון הערן, דאַמען, און 


וווצאא. 2 
אָט איז אָנעגין שוין בּיים מױער:. 
ער טראָגט זיך האַסטיק װי אַ בּליץ - 
פאַרבּיי דעם שווייצער, װאָס אין טויער, 
און אויף די מאַרמאָר-טרעפּ ער איז 
אַרױף; אַרײן אין זאָל אין פולן, 
אַ רעש; צעװאַרפן זיינע שטולן; 
דער עולם אַ מאַזורקע טאַנצט, 45 
שוין מיד איז די מוויק; עס גלאַנצט 
אַרום; אַטומל; שפּאַרן קלינגען, 
עס פליען דאַמען-פיסלעך פיל, 
און יאָגנדיק זיי אין דער שטיל 
עס טוען בּליקן זײ פאַרשלינגען, 
און סיווערט דאָס קנאהפשושקעריי 
פאַרטוױיבּט פון פידלס בּרומעריי, 


8ואא. 

אין טעג פון שמחות אין מיין לעבּן 
פלעג איך אָן זין פון בּעלער זיין 
עס קאָן קיין בּעסער אָרט ניט געבּן 

- פאַר בּריוו, ערקלערונגען, פאַר ויין, 
הערט צו, געערטע מענער פײנע! 

איך לייג אַייך פאָר די דינסטן מײינע; 
איך בּעט אַייך צוהערן מיין ראַט; 

איך וויל פּאַרהיטן אַײער שטאַט, 

און איר אויך, מאַמעס! אויף די טעכטער 
גיט אַכטונג אָפט סיי פרי, סיי שפּעט, 
און היט זיי שטרענג דורך דעם לאַרנעט, 
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אַניט.. עס איז ניט קיין געלעכטער ! 
איך שרייבּ אַייך דאָס דערפאַר אַצינד, 
ווייל כ'טו שוין לאַנג ניט מער קיין זינד, 


4 
איך האָבּ, אָ, וויי, צו אָפט פאַרבּיטן 
אויף נאַרישקײט מיין לעבּנס:ציל! 
ווען סיליידן ניט דערפון די זיטן 
װאָלט איך נאָך בּעלער ליבּן פיל. 
איך ליבּ די װאַניניקע יוגנט, 
דעם בּלאַנק, די ענגשאַפט, פרייד און טוגנט, 
און אויך דעם דאַמען-טואַלעט, 
און זיירע פיסלעך--נאָר איר װעט 
אין רוסלאַנד קוים געפינען איצטער 
דרי פּאַר פון פרויען-פיסלעך שלאַנק. 
אַךְ, כיוועל נאָך ניט פאַרגעסן לאַנג 
צוויי פיס... אַ קאַלטער, אויסגעניצטער 
געדענק איך זי נאָך- און אין שלאָף 
בּאַאומרואיקט דאָס מיר אָן סוף, 


.1 


אַך וואו? צי דען אַ מדבּר װיסטער 
וװועט דיך פאַרגעסן מאַכן שוין 

די פיס? אָ, פיס, וואו זײט איר איצטער? 
צי װעל איך זען נאָך אַײער חן? 
געהאַדעװעט אין מזרח=רײכקײט 

האָט איר אין צפונדיקער פיכטקיט 

קיין טריט געלאָזן אױיפֿן שגיי. 

איר זייט פאַרליבּט געווען אַזוֹי 

אין דער בּאַרירונג פון קאַװיאָרן. 

צל האָבּ איך ניט פאַרגעסן לאַנג 

פאַר אַייך- -פון רום און לויבּ דעם קלאַנג, 


ר יי יו 


און אויך די היים אויף לאַנ;ע יאָרן? 
פאַרשוואונדן איז די יונגע צײט, 
װי אֵַייער טריט, װאָס איז איצט ווײט, 


|אאא. 
דיאַנעס ') בּריסט און בּעקלעך פּלאָרעס **), 
זי זיינען פּרעכטיק, ליבּע פריינד! 
נאָר דאָך דאָס פיסל טערפּסיכאָרעס 
איז פּרעכטיקער פאַר מיר נאָך היינט. 
זי זאָגט צו יעדנס יונגע בּליקן 
פיל טויזנט אומבּאַצאָלטע גליקן, 
זי װעקט בּיי יעדן אין דער שטיל 
פּאַרלאַנגען און געפילן פיל. 
איך לֵיבּ זיי, ליבּער פריינד, עלווינע, 
אין טופלעס לייכטע אַינגעפּרעסט, 
און בּיים קאַמין אין ווינטער=פרעסט, 
און טרילינגס-צייט אויף גראָון דינע, 
און אויף אַ שפּיגלדיקן פּליט 
און אויף א פעלז פון אַ גראַניט. 


11ו. 0 
כ'געדענק דעם ים אין שטורים=צײטן; 
איך פלעג מקנא זיין אַן שיעור 
די װעל, װאָס שווימען פלעגט פון וייטן 
און ליגן בּלײבּן לעבּן אירן / 
וי ס'פלעגן מיינע ליפּן װעלן, 
די פיס בּאַרירן מיט די װעלן, 
נאָך קיינמאָל אין די הייסע טעג 
האָט דאַן מיין יוגנט.לוסט אָן בּרעג 


?) דיאַנאַ--געטין פין לבנהי 


**) פלאָראַ--געטין פון בּלומען און פרילינג בּיי די רוימער. 
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יבא א קנצלש. וע אנ ליק ,,. בער ר אט .בי 


נאָך ניט פאַרלאַנגט מיט אַזאַ גלוסטן 
צו קושן יונגע ליפּן הײס, 

און בּעקלעך רויטע װי אַ רויז, 

און פינגער דין און ווייסע בּרוסטן; 
נאָך קיינמאָל האָט מיין זעל געוואוסט 
די פּייניקונג פון אָט דעם לוסט, 


שו888. 
ס'געדענקען מיר זיך אַנדערע צײטן: 
איך האַלט אַ פוסרעמל *) אין האַנט, 
(אַ גליקלעך פוּסרעמל צום רײטן) -- 
און פיל פון פוס דעם הײסן בּראַנד, 
און װידער לייכטן אויף געראַנקען, 
און װוידער צינדן זיך פאַרלאַנגען, 
און װוידער בּרענט דאָס קאַלטע בּלוט 
מיט בּענקעניש, מיט ליבּע=גלוט... 
נאַר ס'איז גענוג די שטאָלצע לובּן 
אויף פּלודער=סטרונעס פון מיין ליד: 
זי זיינען עס ניט װערט, און ניט ‏ 
עס לוינט בּאַגײסטערט זײ צו הױבּן; 
דען זייער בּליק און װאָרט--ער איו 
אָפּנאַרעריש, וי זייערע פיסי 

שאאא. 
װאָס מאַכט אָנעגין ? האַלבּ פאַרשלאָפן 
ער פאָרט פון בּאַל אין בּעט צו זיך, 
און פּעטערסבּורג, װאָס וויל ניט שלאָפן 
האָט שוין פון נאַכט ערװאַכט אויף גיך. 
עס הערט זיך פון אַ פערד אַ הירזשע, 
עס אַיילט דער סוחר צו דער בּירזשע! 


+) פוסרעמל--פעסט1ס--50:261010 


-- 29 = = 


עס לױפּט אַ טרעגער האַסטיק, גיך 
און ס'קנאַקט דער שניי פון זיינע שיך, - 
ערװאַכט דער טאָג האָט צום געטימל; 
די פּרענטן עפנען זיך; א רויך 

פון קוימען קרייזלט זיך צום הויך; 
פּאַרגעסן לאַנג האָט אויך זיין דרימל 
דער כּעקער---עפנענדיק אָן צאָל 

זיין ,וואַס-איו-דאַס":2) שוין ניט אײנמאָל. 


: שא 26. 


. נאָר מיד פון בּאַל און פון געטימל, - 
יי דעם טאָג פאַרװאַנדלענדיק אין נאַכט, - 
עס רוֹט אין רואיק=שטילן דרימל 

דאָס קינד פון פריידן און פון פּראַכט. 
בּייטאָג ערשט עפנט ער די אויגן, 

און װוידער האָט זיך פוֹיל געצויגן 

זיין לעבּן איינטאָגיק מיט פּראַכט, 

בּיו מאָרגן פרי ‏ - װי יעדע נאַכט. 
נאָר אין יעווגעני כאָטש געװעזן 

: צופרידן אין די בּעסטע טעג : 
3 פון פרייהייט, גלאַנץ, ערפאָלג אָן בּרעג, 
: װאָס האָט בּאַצירט מיט גליק זיין וועון? 
צי איו ער כאָטש געװען פון זײי -- 
ניט פאָרויכטיק - - געזונט אַזוּי? 


ווא 
ניין, ס'האָבּן פריל שוין די געפילן 
| געװעלקט; אים האָט דערעסן שנעל : 
א דער גלאנץ און רויש, װאָס פלעגט אָנפילן 


6 אָבּ א עי 
און האָט קיין 11 מער געהאַט | 


= א מיט עמיץ מיטאָגן צואַט, 6 
2 | און מיט שאַמפּאַנער צו פּאַרגיסן | 
וי זיין דורשט, צו װאַרפן אָן אַ צאָל, -- 

6 ווען סיטוט דער קאָפּ אים וי אַמאָל, 

1 מיט װוערטער שאַרפע און מיט װיצ, 

א און כאָטש ער איו נאָך מוטיק, יונג, 
0 האָט עד שוֹין פיינט פון שװערד דער קלונג, 
גי 

= וווצאאא. : 
1 = אַ קרענק, װאָס שוין איר אמת-נאַמען 

2 האָט מען געמעגט געפינען לאַנג, 

ר - .= װאָס ציט פון ענגלאַנד נאָך איר זאָמען, 
6 דאָס האָט בּאַהערשט אים די געדאַנקען: 
א 2 נאָר שיסן זיך, נאָך גאָט צו דאַנקען, 
יי האָט ער פּרובירן ניט געװעלט, / 
יי נאָר האָט געקוקט שוין מיט אַ קעלט : 
6 = אויף אַלץ; װי טשיילד-האַראָלד +) אַ בּלייכער 
4 1 פלעגט ער זיך ווייזן אין אַן אָרט, 


און ניט רכילות, ניט קיין קאָרט, 
קיין ליבּע-בּליק, קיין זיפץ קיין ווייכער, 
האָט אים שוֹין ניט גערירט אַצינד, -- 
ער איז געווען צו אלעס בּלינד, 


אוצאא.. 


{ == *) = עטשײלדיהאַראָלד" -- אהעלד פון בּײראָנס אַ ראַמאן אין פערו 
טער דעם זעלבּן נאָמען. 
: 8 5 


1 1. 
קאַפּריזנע פרויען פון די ספערן 
ער האָט אֵייךְ אַלעמען פאַרלאָזט, 
און זאָל אייך זיין ניט שװער צו הערן: 
איר זייט צו אומעטיק, פאַרראָסט, 
קאַן זיין, עס טרעפן בּיי אייךְ דאַמען. . 
װאָס שמועסן נאָך פון בּענטאַמען 33); 
אין אַלגעמײן איז דער געשפּועך -- 
אי אומדערטרעגלעך, אי צו פרעך, 
דערצו נאָך בּלאַנקען זי מיט צניעות, 
און זיינען שטאָלץ, און זיינען קלוג, 
און זיינען גוט און פרום גענוג 
און פּינקטלעך אויך, בּאַדעקט מיט צביעות, 
און ניט דערגרײכבּאַרע אויף לאַנג, -- 
אַז זייער אויסזען מאַכט שוין קראַנק. 


וווןא. 
און איר אויך, מיידלעך, יונגע שיינע, 
װאָס סיטראָגן אַייך אין שפּעטער צייט 
קאַרעטקעס הויכע, רייכע, ריינע 
אויף פּעטערסבּורגער בּרוקן װײט; 
פּאַרלאָזן האָט אַייך אויך יעװגעני -- 
פון פאַרגעניגןלוסט -- דער זשעני. 


3) בּענטאַמאַ -- ענגלישער יוריסט אין פילאָסאָף (1748---1822), 


יי וי 32 2 


ער האָט זיך אין זיין היים פאַרמאַכט, 
אַ פּען גענומען, זיך פאַרטראַכט, 
געװאָלט װאָס שרײבּן -- צום בּאַדױרןף 
איז אים די אַרּבּעט שוער געװען, 
אַרױס איז גאָרנישט פון זיין פּען. 

ער איז קיין שרײבּער ניט געװאָרן, 
און ניט אין לייכטן פאַך אַרײן, -- 
פון וועלכן כיהאָבּ שוין לאַנג מיין שיין. 


;וא 
און װוידער בּלײבּנדיק אָן צילן, 
אוֹן ליידנדיק פון גאָרנישט:טאָן, 
האָט ער געזעצט זיך מיט געפילן 
זיך אָנבּינדן אַ פּרעמדן טאָן, 
אַ פרעמד געדאַנק; און פול מיט בּיכער 
עס ווערט זיין פּאָליצע, אוּן גיכער -- 
ער לייענט אַלע אָן אַ פּלאַן, 
און זעט, אַז ס'איז דאָרט גאָרניט פּראַן 
מיט ליגנס האָט פון זײ געבּלאָזן, 
דאָס אַלטע איז דאָרט מערער אַלט, 
און אויך דאָס יונגע איז דאָרט קאַלט. 
די בּיכער האָט ער גִיךְ פאַרלאָזן -- 
וי פרויען--און דעם שטױיבּן-פּוך 
בּאַצױגן מיט אַ טרויער-טוך, 


שא 
צעבּרעכנדיק די לעבּנס-קייטן, 
פאַרלאָזנדיק, װי ער די װעלט, 
האָבּ איך זיך גראַד אין יענע צײטן 
בּאַקאָנט געמאַכט מיט אונזער העלד., 
זיין דענקען, טראַכטן אָן אַ ווילן, 
די אײגנאַרטיקע געפילן 
געפעלן זיינען מיר אין אים, 


א 8 יעװגעני אָנעגין (3) 


און אויך זיין קאַלט געזיכט און שטים. 
אונז בּיידן האָבּן זיך די פלאַמען 

פון האַרץ געלאָשן, און די לוסט, 

דעם תּאװהישפּיל האָבּן מיר געוואוסט. 
ערװאַרט דאַן האָבּן מיר צוזאַמען 
פאָרטונאַס *) בּלינדע שלעכטיקייט 

אין אונזער פריער יוגנטס-צייט, 


ןא 


ווער ס'לעבּט און טראַכט -- דער מוז פאַראַכטן 
די מענטשן אַלע אָן אַבּרעג, 

װער ס'האָט געפילט אוּן טוט פיל טראַכטן, -- 
דעם קרענקט דאָס בּילד פון אַלטע טעג. -- 
דעם עסן די זכרונות-שלאַנגען, 

דעם שרעקן ניט קיין שום געדאַנקען 

און קיין אַנטוישונג; ס'גיט נאָר חן 

דאָס ריידן צו און מאַכט עס. שיין. 

אין אָנהױבּ האָבּן זיינע וװערטער 

צעטומלט מיר, נאָר בּאַלד האָבּ איך 

זיך צוגעװאוינט צו זיי אויף גיך, 

צום שטאָך און צו די שאַרפע ערטער, 

צום וויץ געמישט אויף האַלבּ מיט סם 

און צו זיין גאַליק עפּיגראַם **). 


וזצוא 
וי אָפּט אין זומערדיקע צייטן, 
ווען דורכויכטיק און העל און רייך 
עס איו דער נאַכט=הימל פון וייטן, 
און ס'שפּיגלט זיך אין נעואַ-טייך 
דער בּלאַסער פּנים פון דיאַנען, 
) די געטין פון צופאַל בי די רוימער, 
**") עפּיגראַם -- א ליד, װאָס טראָגט א סאַטירישן כאַראקטער. 


2 624 = 


טייר יאר יט יי ר וי אי יי יי דירי 


דערמאָנען פלעגן מיר ראָמאַנען 
פאַרגאַנגענע שוין אין דער װײַט, 
און װוידער פלעגן מיר די צייט 

אין אָטעם פון דער נאַכט דערשלאָגן 
בּאַרואיקט, זאָרגלאָזע און קאַלט! 

וי פון אַ תּפיסה אין אַ װאַלד 

מיר פלעגן דאַן זיך איבּערטראָגן - 
צוריק צו יענע טעג פון לאַנג, 

מיט אונזער טרוימישן געדאַנק. 


זוזש.ןא 


פון אַ בּאַדױערן געפאַנגען, 

געשטאַנען איז יעווגעני מיד, 
פאַרזונקען טיף אין די געדאַנקען 

און אָנגעשפּאַרט אָן אַ גראַניט. 

ס'איז שטיל אַרום געװען; דער היטער 
פלעגט אומגיין נאָר װי אַ געניטער ; 
אַ ווייטער קלאַפּ זיך פּלוצלונג הערט 
און בּאַלד צוריק אַנטשװיגן װערט; 

אַ שיפל איז װאו שטיל געגאַנגען, 
שטיל פּלוסקענדיק אין בּרייטן טייך, 
און אונזער אוּיער פאַנגט דאַן גלייך 
אַ ווייטלעך ליד מיט װוײטע קלאַנגען, 
דאָך זיסער איז אין פרייד פון נאַכט 
טאַרקװאַטאָװוס*) אַן אָקטאַװו פאַרטראַכט. 


8114 
אַ, אַדריאַטיש ים און װעלן! 
אָ, בּרענט! **) איך מוו אֵייךְ זען אַמאָל! 
און מיט אַ ליכטיקן, אַ העלן 


*) טאָרקװאַטאַ -- א מוזיקער. 
**) ברענט - אַ טײך אין איטאַליע. 


י.י 


ער איז מיר נאָנט אַזױ בּאַקאַנט : 
איטאַליעס נעכט, איר זייט מיר נאָגט! : 
איך װאָלט זיך דאָרטן אויף דער פרייהייט 
מיט װענעציאַנערינס געשלעפּט וׂ 
און אין גאָנדאָלן אומגעשװעבּט, אל 
און װאָלט געליבּט זי מיט אַ טרײהײיט; 

געפינען װאָלט איך דאָרט אַ סך 

פּעטראַרקעס 24) ליבּע און זיין שפּראַך. 


0 
װעט קומען װען מיין שעה פון פרײהײט? 
שוין צייט, שוין צייט! איך רוף צו איר; 
איך װאַנדער אום בּיים ים מיט טרייהייט 
און װאַרט שוין לאַנג, מיין שיף, אױף דירי 
וען װעט דער שטורעם זיך צעלאָזן, 
ווען װעל איך קענען זיך שוין לאָזן 
אַנטלויפן פריי אין ימען=ועג? 
שוין צייט פאַרלאָון אָט דעם בּרעג, 
וואו בּלינדע קראַפט האָט מיך פאַרטריבּן, 
און או:טער דרומדיקן רוים 
פון אַפריקע 4 זיך אָן מיין היים בי 
דערמאַנען אָפט, וואו ס'איז פאַרבּליבּן 
מיין לייד און ליבּע, מיין געדאַנק, 
וואו סיליגט מיין האַרץ בּאַגראָבּן לאַנג.., 
: *) אַפּאָלאָן -- דער גאָט פון זון, קונסט. (גריכישער מיפאָלאָגיע). 
4 6 אַלבּיאָן -- ענגלאַנד, ! : 
: 34 פּעטראַרקע -- בּאַוואוסטער איטאַליענישער ליריקער. : 3 


א פּושקינס עלטער=זײדע איז געװען אן אַפריקאַנער נעגער, 
***5) רוסלאַנד, 


1 


צו זען מיט מיר פיל לענדער װײטצ . 
אָנעגין איז געװעזן גרײטן . 

נאָר סיהאָט דאָס מזל דאָס פאַרשייטע 
אינגיכן אונז אויף לאַנג צעשיידט. 
אָנעגין איז נאָר-װאָס פאַרבּליבּן 

אַ יתום; סהאָבּן זיך געקליבּן 


(קרעדיטאָרן -- אַ גאַנצער פּאָלק, 


און יעדער מיט אַן אַנדער טאָלק: 

אָנעגין האָט געהאַסט משפּטים. 

ער האָט זי אָפּגעגעבּן בּאַלד 

זיין קליין ירושהלע גאַנץ קאַלט 

און ניט גאָר שטאַרק פאַרדראָסן האָט אים, 
ער האָט געוואוסט צו יענער ציט, 

אַז סיאיז זיין פעטערס טוט ניט ווייט. 


ווםן 


און טאַקע בּאַלד האָט ער דערהאַלטן 
פון דעם פאַרװאַלטער בּריוולעך צוויי, 
אַז סיװוילט זיך פאַרן טויט דעם אַלטן, 
יעװגענין זען גאָר שטאַרק אַזױ. 
בּאַקומענדיק אָט די ידיעה 

האָט ער געאַײילט אָן אַ מניעה 

אין דאָרף, זיך גרייטנדיק גאַנץ קאַלט 
צו זיפצן, קרעכצן דאָרטן בּאַלד, -- 
כּדי מערער געלט בּאַקומען שפּעטער. 
דאָס פאָרט אַצינד דער חברהימאַן -- 
(איך הויבּ אַזױ אָן מיין ראָמאַן). 

נאָר קומענדיק אין דאָרף צום פעטער 
האָט ער געפונען אים שוין טוט, -- 
װוי אַ געשאַנק פאַר דר'ערד שוין גרייט. 


יו 
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;דעם פאָטערס הויף איז פול געװאָרן 
מיט אומפריינד, פריינד, װאָס זיינען זיך 
פון אומעטום צונויפגעפאָרן: 

דעם מת האָט מען בּאַגראָבּן גיך. 

מען האָט די תּפילות אָפּגעזונגען, 
דערנאָך פאַרבּוסן און פאַרטרונקען, 

און זיך צעגאַנגען איידל, פיין, 

וי יעדער װאָלט פאַרנומען זיין. 

אָנעגין טראָגט שוין פּריצים:קליידער, 
פאַרמאָגט אי װאַלד, אי ערד אָן שיעור, 
אַ גאַנצער בּאַלעבּאָס, כאָטש פריער 
האָט ער געהאַסט אַזױ אַ סדר 

און איז צופרידן, װאָס צום סוף 

איז ער אויף עפּעס װאָס אַרױף. 


11. 


צוויי טעג גאָר האָבּן אים די פעלדער 
נאָך אויסגעזען אי ליבּ, אי ביי, 

אים זיינען נאָנט געװען די װעלדער 

און אויך דער טייך, װאָס פליסט זיך פריי, 
נאָר שפּעטער האָבּן שוין די קאָרן, 

דאָס גראָו אין פעלד דעם חן פאַרלאָרן; 
זי האָבּן אָנגעװײט אַ שלאָף. 

און קלאָר האָט ער דערוען צום סוף, 

אַז אויך אין דאָרף איז דאָ דער אומעט, 
כאַטש ס'פעלן אויס דאָרט די פּאַלאַצן, 
דער בּאַל, דער קאָרט, די לידער, טאַצן, 
געהיט האָט אים און אַלץ געזשומעט 
דער אומעט, דינענדיק אים פרום, 

און װי אַ שװאַרצער שאָטן שטום. 


בי יי 


שע. 


איך בּין געבּאָרן פאַר אַ לעבּן 

אַ רואיקס, פאַר אַ דאָר פיש:שויס, 

דאָרט טוט דער לירע-קלאַנג אומשװעבּן 
מער קלינגענדער, מיט שענרען רויש. 
זיך ווידמענדיק די פרייע צײטן, 
שפּאַציר איך אום אין פעלד אין וייטן 
פאַרטרוימט, פאַרכּישופט און פאַרטראַכט. 
איך ער צו מאָרגנס נאָר ערװאַכט 
פאַר זיסער צערטלעכקײיט און פרייהייט: 
איך לייען װײניק, שלאָף אַ סך, 

איך זוך קיין רום, איך זוך קיין זאַך. 
צי ניט אַזױ האָבּ איך מיט טרייהייט 
פאַרבּראַכט מיין ליידיקגיין אָן בּרעג 
אין מיינע גליקלעך:-אַלטע טעג? 
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אָ, ליבּע, וועלדער, דאָרף און קװײיטן, 
און פעלדער! כיבּין אַייךְ טריי אָן שיעור. 
כ'האָבּ שטענדיק ליבּ צו אונטערשיידן 
צווישן אָנעגינען און מיר. 

עס זאָל דער לײכטזיניקער לעזער, 

צי דער אַרױסגעבּער דער בּייזער 

ניט אױסטראַכטן רכילות גיך, 
געפינענדיק דאָ מיינס אַ שטריך, 

און זאָל דערנאָך ניט אַלץ בּאַטאָנען, 
אַז כיהאָבּ געמאָלט דאַ מיין פּאַרטרעט, 
וי בּײראָן -- ענגלענדערס פּאָעט; 
אַזױ װי איך װאָלט מערניט קאָנען 
פון זיך אַליין צו שרייבּן נאָר, 

און וועגן יענעם ניט אַ האָר? 


=) 29 = 


1עע. 

איך װעל בּאַמערקן: אַלע דיכטער, -- 
זי זיינען פוֹן דער ליבּע פריינד; 

עס טרעפט, אַז טײערע געזיכטער 

זי טרוימען זיך מיר אויך נאָך היינט. 
מיין זעל נעמט זייער בּילד אױיסװעבּן, 
דאַן נעמט מיין מוזע זי אויפלעבּן; 
אַזוּי בּאַזינג איך נאָך אַ צינד 

דאָס מײידל פון זי בּערג--מיין קינד, 
װאָס איז געפאַנגען בּיי סאַלגירע 25), 
ניט זעלטן פרעגט איר מיר נאָך היינט 
אַ מאָדנע פראַגע, ליבּע פריינד: 

חפון װועמען זיפצט אַצינד דיין לירע ? 
און וועלכער מיידל ווידמעסטו 

דיין ליד, װאָס רעדט אַזױ פון רו? 


זוזע.ז 
?און װועמעס בּליק האָט דיך געפאַנגען? 
װער האָט דיך מיט אַגלעט בּאַשענקט 
פאַר די פאַרחלומטע געזאַנגען? 
נאָך װעמען גלוסט דיין ליד און בּענקט וי 
אַך, פריינד, איך טו פאַר קיינעם שפּילן! 
די ליבּע+פלאַמענדע געפילן 
האָבּ איך געזופּט שוין אָן אַ שיעור. 
געבּענטשט איז דער, װאָס האָט מיט איר 
פאַרפאַסט דעם פיבּער פון די גראַמען: 
בּאַרײכערט האָט ער מיט דערמיט 
די שירה, היטנדיק די טריט 
פּעטראַרקעס, און האָט האַרצנס:פלאַמען 
בּאַרואיקט און געפּאַקט נאָך הום; 
נאָר איך געליבּט האָבּ נאַריש, שטום, 


5) סאַלגירע -- אַ טײך אין קרים. 
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8}}. 
אַז ס'איז די ליבּע ערשט פאַרשוואונדן 
האָט זיך געלייטערט מיין געדאַנק; 
אַ פרייער --- זוך איך דאַמאָלסט בּונדן 
מיט די געפילן, מיטן קלאַנג; 
איך שרייבּ, נאָר סיטוט דאָס האַרץ ניט בּענקען 
די פעדער מיינע טוט ניט שענקען 
קיין פרויען-פיס, קיין פרויען-קלאַנג 
אין דעם ניט פאַרטיקן געזאַנג; 
דער קאַלטער אַש װצט הס ניט װערן. 
איך טרויער נאָך, נאָר סיאיו קיין טרער 
אין אויג ניטאָ. און סיוועט דער מער 
בּיי מיר אין זעל אַנטשטומט בּאַלד װערן- - 
דאַן װעל איך אָנהױיבּן אַ זאַך 
אין פערזן גרויסע און אַ סך. 


1.8. 


איך האָבּ געטראַכט לאַנג פון אַ נאָרמע, 
אַ נאָמען פאַר מיין העלד, אַ פּלאַן, 

בּיז כ'האָבּ דערװוייל די ערשטע פאָרמע 
פאַרענדיקט שוין פון מיין ראָמאַן. 

איך האָבּ גענומען איבּערקוקן 

בּאַפאָר איך גיבּ עס אָפּ צום דרוקן: 
עס זיינען סתּירות דאָ אַ סך, 

דאָך מאַך איך ניט צורעכט קיין זאַך, 
די זשורנאַליסטן --- אויף צו פרעסן 
איך גיבּ די פרוכט אָפּ פון מיין מי, 
נו, שװעבּ צום נעװאַבּיעג, נו, פלי, 
מיין װערק! איך װעל דיך ניט פאַרגעסן -- 
און בּרענג מיר מיין פאַרדינטן רום, 

די אַמפּערײ, די קריג אַרום! 


צווייטער קאַפּיטל. 
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אַ פּרעכטיק ווינקל איז געװעזן 
יעווגעניס דאָרף - זיין נייע הײםן 
דאָרט װאָלט אַן אומשולדיקעס װעזן 
געדאַנקט, געבּענטשט דעם הימל-רוים, 
פאַרשטעלט מיט בּערג איז זיך געשטאַנען 
אַ איינזאַם פּריציש הויז; פון דאַנען 
האָט זיך געזען גאַר נאָנט אַ טייך, 
אַרומגעצירט מיט פאַרבּן רייך 

פון לאַנקעס, בּערגעלעך צעזײיטע; 

עס ווינקען דערפער פיל פון דאָרט, 
עס זעט זיך פי אויף יעדן אָרט, 

און שאָטנס שפּרײט פונאַנדער בּרייטע 
אַ גרױיס-פּאַרשפּרײטער סאָד געדיכט, -- 
די היים פון נימפן און פון ליכט, 


1} 


געווען איז דאָרט אַ שלאָס אַן אַלטער, 
וי ס'זעען שלעסער אויס בּכלל; 

אַ שטאַרקער, רואיקער, אַ קאַלטער, 
לוט די געשמאַקן פון אַמאָל. 

די צימערן דאָרט זיינען הויכע, 

אין זאָל - טאַפּעטן שטאָפיק-װײיכע, 
קײיסאָרים=בּילדער אויפן װאַנט, 

די אויוונס --- מיט אַ בּויגיק קאַנט 


= וע ר - 


פון װאָס, דאָס װײס איך ניט נאָך הײנט, 
נאָר איבּעריקנס מיין ליבּן פריינד, 

האָט סיי וי דאָס געבּראַכט קיין נוצן, 
ער האָט אין שלאָס דאָרט סיי-ווי=סײי 
געגענעצט וידער אויף דאָס גײ. 


זז 


ער האָט זיך אויסגעוויילט דעם חדר, 
וואו ס'האָט דער אַלטער יאָרן דאָ 
געקריגט זיך מיט דער דינסט כּסדר, 
געכאַפּט דאַ פליגן שעה נאָך שעה. 

עס טוט קיין זאַך דאָ ניט בּאַשײנען: 
אַן איינפאַך טיש, צוויי אַלמערס זיינען 
געשטאַנען דאָ, קיין פלעק פון טיגט, 
ער שליסט די אַלמערס אויף, געפינט: 
אין איינס -- אַ בּיכל אַ פאַרמאַכטן, 

אין צווייטן איז געווען אַ פלאַש 

פון אָפּגעשטעלטן עפּלקװאַש, 

אַ קאַלענדאַר פון יאָר פון אַכטן; 

דער אַלטער האָט קיין אַנדער זאַך 
געהאַט -- אַ חוץ געשעפט אַ סך, 


עו 
אַלײן צעװווישן זיינע גיטער, 
אויף צו פאַרטרייבּן גיך די צייט, 
יעווגעני האָט, װי אַ געניטער 
אַן אַנדער סדר דאָ בּאַנײט. 
פאַרבּיטן האָט ער אויף אַ שטייער 
די ײבּאַרשטשינע", און ס'האָט אַ פרייער 
דער קנעכט דאָ אָפּגעאָטעמט בּאַלד, 
דערפאַר זיך אָנגעבּלאָון קאַלט 
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האָט זיך דער שכן, דער בּאַטראַכטער, 
וי זעענדיק דערין אַ שאָדן . 

אַ צװייטער פאַלש געשמײיכלט האָט, 
מיט גלייכגילטיקייט, מיט געמאַכטער. 
אַז ר'איז משוגע מיט אַ מאָל, -- 
בּאַשלאָסן האָט מען אין איין קול. 


,/ 
פון אָנהויבּ פּלעגט מען צו אים פאָרן, 
נאָר װי ער פלעגט פון ייט זי זען, 
פלעגט ער געהיים אויף גיך אָפּפאָרן, 
און איז שוֹין בּאַלד דאָ ניט געװען 
אַװעקגײן פלעגן דאַן די שכּנים 
בּאַלײידיקטע, בּאַרעדט אינאײַנעם 
זיין טאַט דאַן מיט אַ כּעס:שטים, 
און אויפגעהערט בּאַזוכן אים. 
זדער שכן האָט גאָרנישט קײַן שכל. 
ער טרינקט אַלץ װין; אָט װאָס ער קאָן, 
ער איז דאָך גאָר אַ פאַרמאַזאָן 35), 
צו דאַמען טוט ער ניט קיין שמייכל, 
אי יע, אי ניט, בּיי אים איו בּלויז, 
נאָר ניט, צי יאָ - רעדט ער ניט אויס", 


וע 

אין דערפל אין דאַן אָנגעקומען 

אַ נייער פּריץ פון דער וויט, 

און אויך פון אים האָט מען גענומען 
אָן אויפהער ריידן אָט די רײד, 
װלאַדימיר לענסקי ט'ער געהייסן, 
מיט אַ געפיל און האַרץ אַ הייסן, 

אַ שיינער יונג און אַ בּרונעט: 


6) אפרײדענקער און אומערצויגענער. 
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פון װיסנשאַפּט די רײ : 
יגעדאַנקען פרייע שוין פאַרזוכט, 
אַ האַסטיקער און אַלס צעטראָגן, 
און שטענדיק אַן אַנִציקטער נאָר, 
און בּיז די פּלייצעס -- לאַנגע האָר. 


1ןע. 


נאָך איז ער ניט געווען פאַרפּראָרן 

פאַר הפקרדיקן ליבּע-גלוט, 

און ס'איז נאָך ניט פאַרװעלקט געװאָרן - 

זײן זעל, זיין הייסע יוגנד-בּלוט, : 
אַ ליבּער תֹּם איז ער געװועזן; 

די האָפּנונג האָט בּאַשײנט זיין װעזן, 

און ס'האָט אַ נייער רויש און קלאַנג 

געקאָנט נאָך פאַנגען זיין געדאַנק. 

פאַרטױבּט האָט ער מיט זיסע טרוימען 0 
פון האַרץ די ספקותדיקע שטים; 2 
די ליבּעס:צילן זיינען אים 

געווען, װי שווערע פראַגעס-צוימען, 
דעם קאָפּ געבּראָכן זיך פיל מאָל, ‏ - 
געזען אַלס וואונדער צָן אַ צאָל, 


יט 
יו 
: 
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יק 


ווזצ. : 
ער האָט געגלױבּט זיך אָנצושליסן א 
-מיט אַ נשמה ריין און פרום; 2 


קארט 


אַז ערגעץ מוז זי איינזאַם זיצן 
און טעגלעך װאַרט זי אויף אים שטום; 
ער האָט געגלױבּט אין פריינד און טרייהײט, 


*) קאַנט--בּאַרימטער דייטשער פילאָסאָף (1804:1724), 
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װאָס װעלן גרייט זיין זייער פרייהייט 
אַװעקשענקען פאַר אים מיט פרייד, 

צעבּרעכן זיינע שונאימס רײיר; 

אַז סיזיינען דאָ געװײילטע מענטשן, . 
װאָס װעלן אַנצינדן אַמאָל : 
פיל העלע פּלאַמען אָן א צאָל 

און װעלן אונז מיט גליקן בּענטשן; 

אַז ס'איז די צייט שוין גאָרניט ורייט, 
ווען ווערן װעט די וועלט בּאַנײט, 
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בּאַדױערונג, אַ כּעס אַ שווערער, 

די ריינע ליבּע און איר גלוט, 

די ליד -- בּאַרימט צו װערן מערער 
האָט פרי בּאַאומרואיקט זיין בּלוט. 
געװאַנדערט האָט ער מיט זיין לירע: 
דאָס לאנד פון שילערס, געטעס שירה 
בּאגייסטערט האָט זיין דיכטער-זעל, 
װאָס האָט אין אים צעפלאַמט זיך העל. 
ד;ר מוזעס קונסט, דער מוזעס שוימען 
דער גליקלעכער פאַרשעמט האָט גיט. 
מיט שטאָלץ האָט ער אין ליד פאַרהיט 
דערהױיבּענע געפילן, טרוימען, 

אוֹן קינדערשע געדאַנקען גאַנץ, 

פון איינפאַכקײט - דעם רײנעם גלאַנץ. 
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ער האָט געװעבּט פיל ליבּע-קלאַנגען, 
און סיאיז געווען זיין זינגען ריין, 
וי איינפאַך-מיידלשע געדאַנקען 

און װי אַ קינדער=חלום שיין, 


==( 4615 2 יעווגעני אָנעגין (4) 


יע 


געזונגען האָט ער אויך פון לייד, אי א 


און פון צעשיידונג אין דער ווייט, 2 ריס 


פון רויזן:בּלומען און פון זונען ; 

פון לענדער ווייטלעכע און פיל, 

וואו ס'האָבּן דאָרטן אין דער שטיל 
די טרערן זיינע אָפט גערונען; 

פון לעבּן, וועלכער װעלקט שוין גאָר 
אין עלטער פון קוים אַכצן יאָר. 


|א. 


אִין װיסטן דערפל, וואו אָנעגין 

אַלײן געשעצט האָט זיין טאַלאַנט, 
דאָרט אויפרעגן אים אָפּטערס פלעגן 
די שכנים=סעודות אויפן לאַנד, 

און ער פלעגט זײיער טומל מיידן! 
און זייער פּריציש קלוגער ריידן 

פון וויין, פון שניט.צייט און פון היי, 
פון סאָכע, קרובים און פון שטרול, 
געוויס האָט ניט געבּלענדט מיט שיינקייט, 
מיט דיכטערישן בּרען און פלאַם, 

מיט שאַרפן שכל, מיטן גראַם, 

אוּן ניט מיט קינסטלערישער רײנקײיט; 
און זייער װייבּערשער געשפּרעך 
געווען איז נאָך מער נאַריש-פרעך, 
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מען האָט אים איבּעראַל עמפאַנגען 
אַלס חתן פון דער גרויסער וועלט. 
אַזױ איז דאָרטן צוגעגאַנגען: 


אַיעדער שכן האָט געוועלט 


יי עס יי 


15 א א יה 

| = אַשמועס אײידל, שטיל און פיין, / 

װי שלעכט עס איו אַ בּחור זײן; ‏ / 5 
מען רופט דעם שכן טײ צו טרינקעף / 

און דוניאַ גיסט אָן טײ אוֹן לאַכטן ‏ / 
מען װינקט איר: ?דוניאַ, נו, בּאַטראַכט!" / 
און שפּעטער הויבּן אָן צו קלינגען / 
גיטאַרע=טענער: /כ'האָבּ דיך האָלט, / 
קום גיכער-זשע צו מיר, מיין גאָלר!+- - 
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נאָר הײיראַטן און אָנטאָן קייטן, --- 
דערפון איז לענסקי איצטער ווײיט. 

און מיט אָנעגין פון דער וייטן 

געװען איז ער די ערשטע צייט. 

בּאַגעגנט זיך: אַ ליד און פּראָזע, 

אַ כװאַליע און אַ שטיינער פּאָזע--- 8 
זי זיינען ענלעך אויך אַמאָל. 

פון אָנהױיבּ האָבּן זי צומאָל 

דערעסן זיך און אָפּט געשטריטן; 4 
דערנאָך געפעלן זיך; דאַן גיך עו 
בּאַפרײנדעט זיך צעווישן זיך, אט א 
און יעדן טאָג אויף פערד געריטן; 
אַזױי (כ'בּין מודה), ווערט מען היינט, 
פון גאָרנישט:ניט-צו?טאָן --- זיך פריינד. 


| שוא. 2 
נאָר סיגיט בּיי אונז קיין פריינדשאַפט ריינע 
ניט קוקנדיק אויף יעדנס מיי, -- 

מיר האַלטן אַלעמען פאַר קלײינצ / 
און שטעלן העכער -- זיך אַלײן; / 


6 זיינען וילד אונה. שװוער; 
פיל בּעסער איז געווען אָנעגין, 
כאָטש ר'האָט געקאָנט דעם מענטשױכּלל = 
און האָט פאַראַכט אִים איבּעראַל, ר 
נאָר דאָך (דאָס קאָן מען ניט אָפּפּרעגן), : 
האָט ער געוואוסט אַ הילוק אויך, 

און האָט געשעצט געפילן הויך. 


:5 7שׂא. 
אולך לענסקין האָרכט ער מיט אַ שמייכל: 
- די הייסע דיכטערישע רייד, 6 
זיין אויסגעאיידלט װאַרים שכבֿל, 
און זיין בּאַגײסטערט בּליק צעשטרייט,-- 
זי זיינען נײ פאַר אים געװעזן; 
נאָר װערטער קאַלטע אָפּצולעשן 5 
האָט אַיינגעהאַלטן ער גענוג, 
געטראַכט: ,אים שטערן איז ניט קלוג 
זיין פאַרגעניגן און זיין שענקײיט; 
זיין צייט װעט אָנקומען אַלײן; 
כּל זמן ער לעבּט -- זאָל ער זיך גיין 
און גלױיבּן אין דער װעלט פון ריינקייט, 
דעם יונגן פיבּער איך פאַרציי, 
די יונגע היץ און פּלױדערייי. 


544 
זי פלעגן צװישן זיך אָפט שטרייטן, 
און האַמפּערן זיך גאַנצע נעכטן + 


די פעלקער פון די אַלטע צײטן, 
די פרוכט פון וויסן, גוטס און שלעכטס, 


= עס יב 


די מיינונגען די אײיבּיל-אַלטע, 

די סודות פון די קברים קאַלטע, 

- דאָס לעבּן, גורל און די װעלט-- 
האָט צום געריכט זיך זײ געשטעלט. 
און אין זיין האַמפּערישן פיבּער 

דער דיכטער פלעגט פאַרגעסן זיך 

און פאָרלעזן אַ װערק אוֹיף גיך: 
יעווגעני האָט אַ העפלעך-ליבּער, -- 
כאָטש ר'האָט פּערשטאַנען גאָרניט פיל,-- 
דאָך פלייסיק אויסגעהערט אים שטיל. 


1ןעא. 
נאָר אָפּטערס פלעגן זיך צעהיצן 
די קעפּ בּיי מיינע מדבּר-לײט; 
אַז סיפלעגט די היץ צוריק אָפּפּליסן 
פלעגט דאַן אָנעגין ד'גאַנצע צייט 
בּאַדױערן מיט פּיין דעריבּער. 
געבּענטשט איז דער, װאָס האָט דעם פיבּער 
געהאַט -- און אים פאַרלאָזט צוֹ ענד; 
און מער ‏ - װער ס'האָט אים ניט געקענט, 
וער סיקילט די ליבּע מיט צעשײדן, 
די האַס--מיט האָבּן יענֶעם פיינד, 
און גענעצט מיטן װײבּ און פריינד, 
און װעקט ניט אויף די קנאה=ליידן, 
און טרויט ניט אָן זיין קאַפּיטאַל 
שוין קיינעם ניט אין קיין שום פאַל. 


ווושא. 
ווען מיר דערגרייכן שוין דעם שטילן 
בּאַרואיקונגס-און קלוגשאַפט=שויס, 
ווען תּאוה-פלאַמען נעמען קילן 
און ס'ווייזט זיך לעכערלעך אונז אוֹיס 


טי א 


און אויך. 0 שפּעטערדיקע טרוימען, - 
בּאַרואיקטע אויף אַלע מאָל, -- 
דאַן האָבּן ליבּ מיר אויך אַמאָל. 
די פרעמדע תּאוות אויסצוהערן, 
װאָס רירן אונזער האַרץ דערמיט 
אַזױ אַן אַלטער אינװאַליד 

לייגט פלייסיק צו זיין אוער גערן 
צו דער דערציילנדיקער שטים 
פון יונגע גוסאַרן בּיי אים. 
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דערפּאַר די פלאַמענדיקע יוגנט 
בּאַהאַלטן קאָן שוין ניט אַ האָר: 

די ליבּע, האַס, די פרייד און טוגנט 
איז גרייט זי אױספּלױדערן גאָר, 

פאַר ליבּע קאַלט זיך שוין גערעכנט, -- 
אָנעגין הערן פלעגט בּאַרעכנט, 

וי סירעדט דער דיכטער אויס פאַר אים 
זיין ודוי און זיין האַרצנט= שטים, 

וי זיין פאַרטרוילעכער געוויסן 

דעקט אָפּ זיך איינפאַך און מיט לוסט, 
יעווגעני האָט זיך גרינג דערוואוסט 

זיין ליבּע, זיינע יוגט=היצן, 

און די געפילן פראַנק און פריי, 

װאָס זיינען שוין פאַר אונז ניט נײי. 


8 
ער האָט געליבּט מיט יענער ליבּע, 
װאָס איצטער זעלטן-ווען מען הערט, 
מיט יענער װאַנזיניקער ליבּע, 
װאָס איז דעם דיכטער נאָר בּאַשערט.! 


יי 84 -- 


די אש 'קע לייד. 
און ניט די אָפּקילנדע ווייט, י 
און ניט קיין לאַנגע יאָר-צעשײדן, : 
און ניט דער מוזעס שאַפונגס=צייט, 
און ניט די שיינקייטן פון ווייט, 


ניט װיסנשאַפט, ניט רויש פון פריידן 6 
פאַרענדערט האָבּן ניט זיין זעל, : 
װאָס האָט געבּרענט פון קינדווייז העל. 5 

1א.. צ 


נאָך קוים אַ קינד -- און שוין זיין װעזן 
בּאַתערשט האָט אָלגאַ; פרעמד--דער לײד-- 
איז ער אַ עֹדוֹת שוין געוועזן 

פון אירע קינדערישע פרייד: : 
אין שאָטגס פון אַ װאַלד פּאַרהוילן, 
פלעגט. ער מיט איר די פרייד זיך טיילן, 4 
און טאַטע-מאַמע האַבּן שוין : 
פאַר זיי געגרייט אַ חופּה=קרוין, / 
אין טיפעניש פון קילקייט מילדער, 
האָט זי מיט אומשולדיקן חן - 
געבּליט פאַר דיעלטערן אַלײן, 2 
וי אַ לאַנדיש, װי אַ פאַרהילטער, : 
אין טױבּקײט פון די גראָזן --- דין, 
װאָס ס'ווייס פון אים נאָך ניט די בּין, 


אט אע 8 


1. 
דעם דיכטער האָט זי אָפּגעגעבּן 
דעם נחת פון דעם ערשטן גליק; 
אוּן סיפלעגט זיין רעיון אָפּט פאַרװעבּן 
איר בּילד, איר מיידלשער, איר בּליק. 


- הי 


אַ דונקעלן פאָנאַר, װאָס בּליצט. | == 


און אויגן, װי דל הימל:שטראַלן, 2 ר 
/אַ שמייכל, לאָקן -- פלאַקסנע װאַל, | 67 


אי די שטערן,. דעם 0 


אָט יענעם ווייטן הימל=שטערן, 
װאָס אים געווידמעט האָבּן מיר 0 = 
שפּאַצירונגען און נעכט אָן שיעור, י א 
די ליד פון נחת און די טרערןף. יע 
פאַר אונז פאַרבּייט ער אָבּער איצט: בי 
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געהאָרכזאַם שטענדיק און בּאַשײדן, 
און װי דער מאָרגן פריילעך:שיין, 


און איינפאַך, דיכטעריש -- דאָס ריידן, 


און װי אַ קוש פון ליבּע ריין, 


אַ שטים, בּאַװעגונג, --- אַלץ איז פראַן 


בי אָלגען... נאָר נעמט אַ ראָמאַן, 


געפינען װעט איר אין די בלעטער 

איר ריכטיק בּילד; ער איז, אַך, מיַלד; 

איך האָבּ געליבּט אים פריער וילד, 

נאָר איז דערעסן מיר שוין שפּעטער, : 
ערלויבּט מיך, לעזער, איצט, איר װעט = 


ידאָ זען דער עלטערערס פּאָטרעט, 


56 
איר נאָמען טאַניאַ איז געוועזןי. 
דאָס ערשטע מאָל בּאַגעגנען מיר 
אין דעם ראָמאַן איר צאַרטן וועזן 
און גיבּן פריי זיך אָפּ צו איר. 


056 == 


נו, װאָס! ער קלינגט! נאָר איז פאַרבּונדן 
מיט עפּעס אַלטס, װאָס איז פאַרשוואונדן. 
ניטאָ איז קיין געשמאַק סיי װי, 

(מען רעדט שוין ניט אין פּאָעזי) 

אין אונז, און אויך אין אונזרע נעמען: 
מען דאַרף זיך מורה זיין אַלײן, 

עס מאַכט אונז סיי װי סײי ניט שיין, 
ניטאָ מיט װאָס זיך איבּערנעמען; 

עס בּלייבּט אַ בּלענדעניש אונז נאָר, 

אוּן ווייטער -- גאָרנישט ניט אַ האָר. 


א. 
זי האָט צו זיך ניט צוגעצױגן 
ניט מיט איר יוגנט -. פריש און רין, 
ניט מיט דער שװעסטערס שיינע אויגן, 
ניט מיט איר פרישקייט ראָו און שיין. 
אַ שווייגיקע איז זי געװעזן, 
און שרעקעדיק -- אַ װוילדעס וועזן: 
אויך אין איר אייגן קרייז און היים 
| איז זי געווען אַ פרעמדער טרוים ; 
האָט קײינמאָל ניט פאַרמאָגט קיין ווילן 
זיך צוטוליען צו איר געזינד, 
געװען אַלײן איז זי אַקיגר -- 
און גיט געװאָלט מיט קינדער שפּילן. 
און זיצן פלעגט זי גאַנצע טעג 
בּיים פענסטער שווייגעדיק אָן בּרעג, 


1צאא. 
פאַרטראַכטקײט --- איר פריינדין פון װיגל. - 
האָט פון די ערשטע קינדהייטס=טעג 
געלייגט אויף איר געדאַנק דעם זיגל 
און האָט בּאַצירט אין דאָרף איר ועג. 


= טי 


אַנאָדל; און זיך ניט פאַרנומען. ‏ / : 
מיט אויפנייען אין פרייעי צײט. ‏ ה 
: אַ טוך מיט פרענזעלעך פון זײד. 
| = מען זעט פאָראויס אַ לוסט צו הערשן, 
| ווען סיקינד אין האַנט אַ לאַלקע האַלט, 
װאָס האָרכט איר אַלץ געהאָרכזאַם, קאַלט, 
וי אָנשטענדיק צו זיין מיט הערן, 
און חזרט ערנסט איין מיט איר 
דער מאַמעס מוסר אָן אַ שיעור. 


וושאא. 
נאָר זי האָט קײינמאָל אין די צײטן 
מיט לאַלקעס זיך ניט אומגעפירט; 
און וועגן נייס און וועגן לייטן 
מיט זיי קיין שמועסן געפירט, 
עס זיינען פרעמד איר אויך געװעזן 
די קינדער=שפּילן; סיהאָט איר ועזן 
פאַרנומען נאָר אין ווינטער-נאַכט 
אַ שרעקנס-מעשהלע פאַרטראַכט. 
און װען עס פלעגן קינדער-רינגען 
זיך קליבּן אויף דער לאָנקע גרין, -- 
פלעגט זי מיט זיי ניט גיין אַהין, 
מיט זיי ניט שפּילן און ניט שפּרינגען, 
געווען איז לעסטיק איר דער קלאַנג 
פון דעם געלעכטער און געזאַנג. 


וווצאא. 


זי האָט געליבּט די זון בּאַגעגנען 
אויף דעם בּאַלקאָן אין מאָרגנס-צייט, * 
ווען אין דעם הימל זיך געזעגנען 
די שטערן שוינדנדיק אין װײט; 


8 2 


: 
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און ס'גייט דער טאָג אויף אין זיין פּראַכטן . 
און װינטער, װען די לאַנגע נאַכט 
בּאַהערשן פלעגט די װעלט דאַן שװערער, 
ווען אַיינגעהילט אין װאָלקנס:מאַכט 

עס טולעט זיך לבנהס פּראַכט, 

און ס'שלאָפּט דער מזרח לענגער, מערער, 

פלעגט אויפשטיין זי פון שלאָף, פוּן טרוים, 
בּיים שיין פון ליכט, װאָס לייכט זיך קוים. 


8ן/2. 

געפעלן איז איר פרי ראָמאַנען; 6 
זי האָבּן איר פאַרבּיטן אַלץ: + = 
פאַרליבּט געווען אין ריטשאַרסאָנען *) 
און אין די ליגנס, אין דעם פאַלש. 
איר פּאָטער האָט קנאַפּ-װאָס פאַרשטאַנען, {: 
איז פון דער װעלט איך אָפּגעשטאַנעף = - 
נאָר האָט קיין שעדלעכעס געזען : 
אין בּוך, װאָס ס'איז דאָרט ניט געװען; 
ער האָט עס פאַר אַ שפּיל געהאַלטן. 
אַלײן ניט לעזנדיק קײגמאָל, -- | . 
געקימערט האָט אים ניט אַמאָל, ײ 
װאָס ס'מיידל לעזט, און פלעגט בּאַהאַלטן 
אין קישן שלאָפן. ס'װוײיבּל אויך -- 

| פון ריטשאַרסאַן געווען איז בּלייך. 


אא. 


זי איז געווען אין ריטשאַרסאָנען 
פאַרליבּט --- ניט בּלויז דערפאַר, ווייל ער 
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*) ריטשאַרסאָן -- א מחבר פון סענטימענטאַלע ראָמאַנען אין ענגלא 


: איר מאָסקװער פיבשטלעכע 2 יי 
מיט איר גערעדט שוין לאַנג; נאָך דאַן, 
ווען סיאיז אַלס חתן נאָך איר מאַן 
געװוען, האָט זי שוין פון אַ צווייטן 

ניט װילנדיק געטראַכט אָן שיעור, 

װאָס זאָל נאָך מער געפעלן איר 

און זאָל איר לעבּנס-וועג בּאַגלײטן, -- 
- דער גראַנדיסאָן זיגעווען אַ פראַנט 
און אויך אַ גוואַרדישער סערזשאַנט. 


4 : 
װי ער -- זיך שטענדיק קליידן פלעגט זי, א 
לויט מאָדע און לוט איר געשטאַלט, א 
נאָר עצות האָט מען ניט געפרעגט זי קע 
און איר געשיקט צו חופּה בּאַלד. 6 
אוֹן כּיי בּאַרואיקן איר צאָרן, 
איז גיך דער מאַן אַװעקגעפאָרן. 
אין דערפל, וואו זי האָט אַלײן, 
גאָט ווייס, פאַר װעמען, --- מיט געוויין, = 
געריסן זיך, געקלאָגט מיט צאָרן, 
און פון דעם מאַן שיעור ניט אַװעק, 
האָט זי פאַרנומען אירע טעג 
: מיט הויזװוירטשאַפּט און איז געװאָרן 
- = שוין צוגעוואוינט, דערנאָך אויף גיך -- 
-געווען צופרידן שוין מיט זיך, 


לאָװלאַס, גראַנדיסאָן -- בּאַרימטע העלדן פון ריטשאַרסאָנס ראָ= 1 


זי האָט אַ סוד אַנטדעקט אַ גרולסן . 
אט | = װאָס האָט געטרייסט איר אָן אַ שיעור: 
7 אין פרייער צייט איו זי דערגאנגען. 
| = אַ מיטל, װי דעם מאַן צו פאַנגעַן 

און הערשן איבּער אים אָן בּרעג, -- 

און סיאיז אַ גאַנג שוין דאן אַװעק. 

זי פלעגט אומפאָרן אויף די פעלרער, - 
: און יעדן שבּת - אין אַבּאָד, / 
: - געזאַלצן גריבּענעס און האָט 
: - געפירט חשבּונות פון די געלטער, 

די דינסטן שלאָגן אויך אַמאָל -- 

בּיים מאַן ניט פרעגנדיק קײנמאָל. 


0 |וואאא. 

א | פּאַסירן פלעגט, אַז זי פלעגט פּרובן 

: אין אַן אַלבּאָםס װאָס שרײבּן לאַנג, 
פּאָלינאַ פּראַסקאָוויען גערופןף 

- אויסריידנדיק מיט אַ געזאַנג; 

געטראָגן אַ קאָרסעט אַ שטייפן, 2 
אַ רוסיש {ן פלעגט זי אויסשלייפן, 

וי אויף פראַנצויזיש דורכן נאָז; 

= נאָר גיך האָט זיך פאַרענדערט דאָס: 

א קאָרסעט, אַלבּאָם און אויך פּאָלינאַ, 

= - /-דאָס העפטל לידער -- האָט זי גיך 

6 : פאַרגעסן --- און גענומען זיך 

15 ׂ אַקולקאַ רופן שטאָט סעלינאַ, 

א און אָנגעטאָן אין מיטן טאָג 

0 אַ טשעפּיק, װאַטע און אַ ראָק. 
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שי א יע יי - 


יי 


בי 
1 ט 


= 


דער מאַן האָט זי געליבּט גאַנץ ערלעך, - 
און האָט איר ניט געשטערט קיין זאַך, 
האָט אַלץ געטרויט איר אומאויפהערלעך, -- 
געפרעסן אין כאַלאַט אַ סך. 

געפלאָסן רואיק איז אינאיינעם 

דאָס לעבּן, סיפלעגן אָפּטערס שכנים 

בּאַזוכן זי אַמאָל אויף נאַכט, 

און דאָרטן לאַנגװײליק פאַרבּראַכט, 

בּין סיאיז די צייט אויף גיך פאַרגאַנגען 

אין רייד, אין לאַכן גלאַט אַװוֹי, 

בּיז װאַנען אַלגאַ פלעגט שוין טײ, 

לוט דעם פאַרלאַנג, די געסט דערלאַנגען, 
און אָװנט-בּרויט, בּיז ווען צום סוף 

די געסט צעפצָרן זיך פון הויף, 


/שאאא. 


זי האָבּן קיינמאָל ניט פאַרגעסן 

פון דעם אַמאָל קיין אַלטע זאַך: 
אויף װײינאַכטס פלעגן זיי נאָך עסן 
געפילטע בּלינצעס גאָר אַ סך; 

צוויי מנָל אין יאָר געדאַװנט אימער, 
געליבּט פון ויגן זיך דעם שלמער, 
געזאַנגען און דעם קאַראַהאָד{ 

אין טאָג פון חטראָאיצע", װען סיהאָט 
דאָס פאָלק געהערט די תּפילה ליידיק, 
האָט אויף די פּוכיק+בּעקלעך פריי 
געגליצט זיך דאַן אַ טרערן דרײי; 

װי לופט איז קװאַס געווען זי נויטיק, 
און לויטן ראַנג האָט מען בּיים טיש 
די געטט אָפּט צוגעטראָגן פיש. 
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| אַזױ געעלטערט זיך גאַנץ פריילעך.-- 
בּיז ענדלעך האָט זיך אויפגעמאַכט 
פּאַר אים דאָס קבר-טיר פּאַמעלעך, * 
און אים אַ נייעם קראַנץ געבּראַכט. 
ער איז געשטאָרבּן. און דער שכּן 
און אויך זיין װײיבּ מיט האַרץ, צעבּראָכן, 
די קינדער מיט אַ שווערן װײ, 
אים האָבּן טריי בּאַװײנט אַזױיי 

ער איז אַ גוטער דאָך געוועזן. 

און אויף זיין טויטן קבר:אָרט 

איז אויף אַ שטיין פאַרשריבּן דאָרט; 

ײאַ שטילער זינדער -- לאַרינס װעזן, 

גאָטס אויסדערװוײילטער שקלאַף אַלײן 

שלאָפּט רואיק אונטער אָט דעם שטיין" 
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צוריקגעקערט דורך זיינע געטער, 
װולאַדימיר לענסקי האָט אַלין 

בּאַזוכט דעם שכנס קבר שפּעטער, 
און האָט געשענקט אזיפץ דעם שטיין; 
און לאַנג געשטאַנען אין אַ קלערן, 
געפליסטערט מיט אַ טרויער שװוערן: 
,װי אָפּט האָבּ איך געשפּילט אין זאַל 
מיט זיין אָטשאקאָװער:מעדאַל! = 

ער האָט מיך אויף די הענט געטראָגן, 
געשדכנט אָלגען מיר, און האָט 
גערעדט: צי על איך וען, מיין גאָט, 
דעם טאָג דערװאַרטן"... און צעטראָגן 


) אָטשאַקאָװ -- א שטאָט אין בעסאראַבּיע. 
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וושצא אי 
געגאַנגען שוין אויך דאָרט בּאַערן 
- זיין קבר-אבות מיט אַ ליד, 

און אויך מיט אומעטיקע טרערן ' 4 
אָ, וויי, אין קורצן לעבּנס-שניט ‏ - יט 
עס קומען דורות אויף אין פילן, : 5 
לױט דעם בּאַשערטן מולס װילן, - = 
און גײען גיך צוריק אַװעק; : : 
נאַר ס'קומען אַנדערע אין וועג... 

אַזױ איז אונזער שטאַם פאַרנומען: 

עס װאַקסט, עס קאָכט, עס רוישט, עס בּענקט 

און מער די קברים אָנגעענגט. 7 
אויך אונזער צייט װעט מוזן קומען 2 
און ס'וועלן אונז די קינדער גיך יי 
דאַן אויסראַמען פון צווישן זיך. 


4 


דערװײיל נעמט אַלע פאַרגעניגן, 26 
און נחת קלײיבּט פון לעבּן, פרײנד; יק 
איך װײס איר פּוסטקייט און איר ליגן : 3 
- און בּינד זיך װײניק צו איר הײנט; 

איך האָבּ פאַר בּלענדעגיש די בּליקן 
פאַרמאַכט, נאָר ווייטע האַפנונגס=גליקן 
בּאַאומרואיקן ס'האַרץ אַמאָל: 

סיוועט זיין מיר בּאַנג גלאַט מיט אַמאָל ר 
דער װעלט קײן זכר ניט צו לאָזן. . 222 
איך לעבּ, איך שרײבּ -- דאָך ניט פאַר רום; : 
נאָר כ'װאָלט געװאָלט, מיר דוכט זיך, שטום 
מיין טרויער-גורל אויך צעבּלאָזן, -- 
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עס זאָל אַ טרייער פריינד -- אַ קלאַנג, 
כאָטש אײינמאָל מיך דערמאָנען לאַנג 


יט 
און עמיצן דאָס האַרץ אויפוועקן { 
און אָפּגעהיט פון מזל לאַנג 
פאַרגעסנהייט זאָל ניט אויסמעקן 
אַ פערז, אַ סטראָף פון מיין געזאַנג; 
קאַן זיין - עס לאָוט זיך אַזוי דאַכטן - 
אַ פּוסטער מענטש װעט זיך פאַרטראַכטן, 
בּאַװײזן אויף מיין אַלט פּאַָרטרעט: 
אָט דער געווען איז אַ פּאָעט! 
פאַרערער פון די אַאָנידן *), 
נעם צו מיין האַרציק הייסן דאַנק, 
אָ, דו, װאָס װעסט אין קאָפּ אויף לאַנג 
די שעפונג מיינע ווען פאַרהיטן, 
אַָ, דו, װאָס װעסט בּאַרירן שטיל 
מיין לאָרבּער-קראַנץ מיט אַ געפיל. 


*) אאָנידן -- די מוזן פון העליקאָן (א בארג אין גריכנלאַנד, ואוו 
ס'וואוינען די מוזן און אַפּאָלאָן). 


05ו יו = יעװגעני אָנעגין (5) 


דריטער קאַפּיטל. 


1 

-- אַדיע, אָנעגין, כ'אַײיל זיך איצטער. 
,איך האַלט דיך ניט; אָט אַ פּאָעט! 
וואוהין זשע אַיילסטו אַ צעהיצטער 
דעם אַװנט היינט פאַרבּרענגען שפּעטנָ.." 
--- בַּיי לאַרינס. 

?דאָס איז מיר אַ וואונדער! 
אַזױ אַ יעדע נאַכט בּאַזונדער 
דערשלאָגן איז דען דיר ניט שווער ?* 
--- ניט שווער. 

,כיפאַרשטײ דיך שוין ניט מער, 
װאָס איז דיר דאָרט אַזױנס געפעלן! 
בּין איך דען ניט גערעכט אַצינד? 
אַ איינפאַך רוסישע געזינד, 
פאַר געסט זיי לאָזן כּיבּודר שטעלן, 
און שטענדיק ריידן נאָר מען הערט 
פון רעגנס, פּלאַקס, פון פי און פערד". 


1 


-- איך זע קיין אומגליק ניט דערינע. 
עס איז נאָר לאַנגװײליק, מיין פריינד", 
--- אין זײער שטובּ קאָן איך געפינען 
פיל רו... איך האָבּ געקראָגן פיינט 
דיין. קרייז.., 

חשוין ווידער די געפילן! 
גענוג, מיין פריינד, אום גאָטעס וילן; 
נו, װאָס? דו פאָרסט; עס טוט מיר בּאַנג. 
נאָך הער, װאָס סיקומט מיר אין געדאַנק: 
צי קאָן איך אויך זען דיין אידיליע, 


-- 69 --- 


נו שטעל מיך פאָר". 
-יירן לאַכסט ? 
זחלילה". 


-- אַךְ, גוט. 

חנו, ווען?" 

--- כאָטש די מינוט, 
זיי װעלן אויפנעמען אונז גוט. 


1. 
חנו, פאָרן מיר". 
אַװעקגעפלויגן 


עס זיינען גיך די פריינד אויף פערד; 


מען האָט זיך דאָרט צו זי בּאַצױגן 

מיט פרייד, מיט דינסטן זי בּאַערט, 

און כּיבּוד שטייט שוין אַ געגרייטער; 
פון איינגעמאַכטס שװעבּט אַ צעשפּרײטער 


! געשמאַק, און אויפן טיש אַ פלאַש 


פון לימאָנאַד מיט זיסן קװאַס. -- 

*) אין דאָרף איז יעדערער אַ פרעסער; 
עס זיינען מיידלעך אָן אַ שיעור 
צונויפגעלאָפן בּיי דער טיר 

דעם נייעם גאַסט בּאַטראַכטן בּעסער, ' 
און אויפן הויף האָט מען געהערט, 

װי עולם קריטיקירט די פערד. 


שש 
עס פּאָרן שוין אַהײם די הערן 
אין אײיליקן געשפּאַן אויף גיך, 


איצט לאָמיר שטיל זיך אונטערהערן, 
װאָס בּיידע ריידן צווישן זיך: : 
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6" 2 0 2 --- אָבער, בהווער, 
2 דו בּיסט צו אומעטיק דאָסמאָל. 
זעס איז נאָר פינסטערער אין טאָל. 
אַ וואוילע זעט זיך אָן די אַלטע, 
און לאַרינאַ --- אַ אַיינפאַך קינד. 
אַנדרושאַ, גיכער! פאָר געשװוינד! 
װי כ'האַס דאָ אָט די ערטער קאַלטע! 
מיר דוכט, אַז ס'האָט דער לימאָנאַד, 
דאָס קאַלטע װאַסער מיך פאַרשאַדט". 


./ 


;נו זאָג מיר, וועלכע איז טאַטיאַנאַ לֵי 
-- אָט די װאָס איז געווען אַלײן 
אַ שווייגעדיקע, װי סװעטלאַנאַ = 
בּיים פענסטער אומעטיק און שיין. 
חבּיסטו פאַרליבּט גאָר אין דער קליינער גי 
-- איז װאָס? -- 

לאוּן איך װאָלט, בּרוֹדער איינער, 
די צווייטע אױיסגעװײלט: עס פעלט / 
בּיי אָלגען לעבּן, ס'ווייט אַ קעלט 
פון איר ; וי װאַנדיקעס מאַדאָנע 3) 
רויט קיילעכדיק איז איר געזיכט, 
װאָס זעט אויס נאַריש, װי דאָס ליכט, 
װאָס פאַלט אַצינד פון דער לבנה"". 
װלאַדימיר ענטפערט אָן געפיל --- 
און בּלייבּט די גאַנצע װעג שוין שטיל. 


*) סװעטלאנא -- אהעללדין פון זשוקאָװסקיס אַ פּאָעמע אונטער 


צאָמען, 


7) װאנדיק--בּאַוואוסטער קינסטלערימאַלער, 


 |‏ סיהאָט אַלע שכנים דאָס פאַרנומען. 
גערעדט האָט מען אין יעדער הױיז, 
געװעבּט אַ ווערטל נאָך אַ ווערטל, 
גע'לציעװעט אין יעדן ערטל, 
געזאָגט נביאיש פיל גאָר פיין 

אַז טאַניע װעט זיין כּלה זיין{ 

מען האָט געהערט אַפילו קלינגען, 
אַז חתונה װאָלט זיין גאָר גיך, 

נאָר אָפּגעלײגט דערפאַר האָט זיך, 
ווייל ס'פעלן אויס איצט מאָדע-רינגען. 
פון לענסקיס הײיראַט איז שוין לאַנג 
געװען בּאַשלאָסן אין געדאַנק. 


זצ 


און מיט פאַרדרוס פלעגט טאַניע הערן 
די פּלױדערײ; נאָר אין דער שטיל 
פלעגט זי ניט װילנדיק אָפּט קלערן 
דערפון מיט פאַרגעניגן פיל; 

אוֹן סיהאָט אַ רעיון איר פאַרנומען: 
פּאַרליבּט, די צייט איז אָנגעקומען. 
אַזױ אַ קערנדל אין דר'ערד 

אין פרילינג אויפגעבּליט עס ווערט. 


שוין לאַנג געדאָרשט האָט איר געדאַנקען, 


פאַרבּרענט פון בּענקענדיקן פונק -- 
פון מזל--דעם בּאַשערטן טרונק{ 
שוין לאַנג אַ האַרציקער פאַרלאַנגען 
געמאַטערט האָט איר יונגע בּרוסט, 
און עמיצן... ערּװאַרט מיט לוסט. 
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פעפנט און געזאָ יע 
- = און ס'האָבּן איצטער זיך געצויגן :0 
| די טעג און נעכט דערפילט אַלץ מער = . 
מיט אים; דער צאַרטער מיידל-מוח" 
טראַכט איצט, וי מיט אַ כּשוף-כּוה 

פון אים; עס קימערן ניט מער 

! קיין ווייכע בּיטעס איר געהער 

און ניט די זאָרג-רײד פון די דיגסטן; . 
פאַרטיפט אין אומעט און צעשטרייט -- 
פאַרנעמט זי ניט פון געסט די רייר, : 
פאַרשילט דעם גאַסט דעם אומגעווינשטן, - 
זיין קומען אומדערװאַרט צו זי" 
און אויך זיין זיצן לאַנג אַזי. 


.א 


װי אויפמערקזאַם נעמט זי איצט לעזן 
ראָמאַנען זיסע, זייער פאַלש! 

מיט װאַסער לוסטיקייט-- איר וועזן 
טרינקט איצטער אויס פון דאַרטן אַלץ!. 
אַדאַנק דעם רעיונ'ס גליקלעך כּוֹח, 

בּיי דער פאַרחלומטער אין מוח 

דער ליבּלינג יוליאַ. װאָלמאַר 28), 
מאַלעק-אַדעל 29), און דע-ליגאַר  ,)40‏ / 
און גראַנדיסאַן, װאָס האָט קיין גלייכן, 
װאָס װאַרפט אויף אונז אַרוֹיף אַ שלאָף,. 


28) װאָלמאַר--פון אַ ראָמאַן. 
9) מאַלעקיאַדעל -- אהעלד פון א ראָמאַן אונטער נאָמען / 
'מ0)6ס = יע 
0 -- דעילינאר--א העלד פון בּאַראָנעסע קרודנערס אַן ערצײלובג. 


אין איין אָנעגין 2 און מילר 


8. 
אין אירע שעפער אַ פאַרליבּטע, 
זיך מאָלנדיק אַלץ זייער העלד, 
פלעגט טאַניע אומגיין אַ בּאַטריבּטע 
אין שטילקייט פון דעם װאַלד און פעלד. 
זי פלעגט אַ בּוך אין האַנט דאַן האַלטן, 
געזוכט --- געפונען דאָרט בּאַהאַלטן 
איר סודות-היציקן געדאַנק --- 
די פרוכט פון האַרציקן געשאַנק; 
זי פּרובט זיך אָנבּינדן דעריבּער 
אַ פרעמדנס פרייד, אַ פרעמדנס פּין, 
און חזרט אױיסװײיניק שטיל אֵיין 
אַ בּריוו צו דעם געליבּטן גיבּור... 
נאָר אונזער העלד געווען איז שוין 
געוויס ניט יענער גראַנדיסאָן. 


54 
זיין סטיל אָנשטעלנדיק גאָר װיכטיק, 
דער פייערדיקער שעפער פלעגט 
בּאַװײזן אונז זיין העלד גאַנץ ריכטיק, 
וי אַ פאַרענדיקטן סובּיעקט. 
און זיין געליבּטן, זיין געפּלאָגטן, 
דעם שטענדיק אומגערעכט-געלאָגטן, 
האָט ער אַ זעל, אַ זין געשענקט, 
אַ צוציענד געזיכט --- װאָס בּענקט. 


0 1 ווערטער -- דער העלד פון געטעס ראָמאַן ,װערטערט לײדן". 


ר א ץי" ( 


| = איז שטענדיק גרייט געװען דער העלד 
= צו מקריב זיין זיך פאַר דער װעלט, / 
ון ס'האָט געהאַט אַ סוף אַ שװאַרצן 
די זינד, בּאַשטראָפּט איר אומגעשוינט. 
דאָס גוֹטס פלעגט װערן שיין בּאַלױנט. 


||א. 


נאָר איצט איז דאָס בּיי אונז ניט פראַנען, 

עס שלעפערט אֵיין אונז די מאָראַל, 

די זינד איז ליבּלעך אין ראָמאַנען : 

און יובלט דאָרטן איבּעראַל. ‏ / 
בּריטאַניעס *) בּלאָפּערײ אַצינדער 
בּאַאומרואיקט אין שלאָף די קינדער, 

און איז געװאָרן זײער גאָט! 

און אויך דער טרויריקער מעלמאָט **), 

דער ייד דער אײבּיקער, דער אַלטער ***), 
װאַמפּירס 42) פאַרטראַכטקײט, צי קאָרסאַר 4) 
צי דער געהײימער העלד סבּאָגאַר 44). 
לאָרד בּייראָן האָט מיט לוסט מיט קאַלטער ** 
פאַרװאַנדלט אין אַ ראָמאַנטיזם 
דעם האָפנונגסלאָזן עגאַאיזם. 


*) בּריטאַניע -- ענגלאַנד, 
**) מעלמאָט--אַ געניאַלע װערק פון מאַטיוֹרן. 


***) דער לעגענדאַרישער , אײבּיקער ייד". 
2) אַסקיצע --װאָס איז ניט ריכטיק פאררעכנק פאַר בײראָנס, - 
2) קאָרסאַר -- דער העלד פון בּײראָנס פּאָעמע , קאָרסאר", 
44 5008 1648--בּאַוואוסטער ראָמאַן פון ק רל נאָדיע. 
****) לאָרד בּייראָן -- ענגלישער בּאַרימטער דיכטער, מחבּר: 
ועלט=בּאַרימטצר פּאָעמע , טשײלטיהאַראָלד" 1788--1824). 


= צף. -- 


א סיק 


נאָר װאָסושע האָט מען פון די זאַכן? 2 ו 
אָן זיין, כ'װועל אויפהערן צו זיין . אע 
אַ דיכטער, גאָט קאָן אַלעס מאַכן / 0 


| = און ס'וועט אין מיר אַי גײיסט אַרײַן 


| אַ נײער : פּראָזע װעל איך שרײבּן 

- און װעל בּיי דעם שוין שטענדיק בּלייבּן; 

און מיינע לעצטע טעג װעט דאַן עי 3 
פאַרנעמען ערנסט אַ ראָמאַן. 0 

ניט צרות פון געהיימע זינדן 

| װעל איך מיט שרעק דאַן מאָלן אַייך, 

נאָר װעל דערצײילן פּראָסט און גליך, 

װי סילעבּן רוסישע געזינדן; 

דעם ליבּע-טרוים בּיי יענע לײט, 

די זיטן פון דער אַלטער צייט. 


שןא. 


דערציילונגען פון טאַטן, זיידן, 
װעל איך דאַן איבּערזאָגן אַייך; 
וי קינדער טרעפן זיך בּאַשײדן 


= | ביי אַלטע ליפּעס, בי א טי 


- פון אייפערזוכט דעם פּיין דעם שװערן, 
- צעשיידונגען, אויך שלום=טרערן, 
און נאָך די אַלע קריגעריי 
װעל איך צו חופּה פירן זײי.., 
- איך על די לײידנשאַפט צעגליען 


- = מיט ליבּע-בּענקשאַפּט, ריד אָן בּרעג, 


װאָס פלעגן זיך אין אַלטע טעג, 


!= ווען כיפלעג פאַר מיינע ליבּסטע קניען 


פון מויל מיר שיטן ניט געשוינט, 
פון װאָס איך האָבּ זיך איצט אַנטוואוינט' 


טי 066 


! דיר צוזאַמען וויין איך 
יד האָסט דיין גורל אָפּגעגעבּן . 
אין האַנט פון אַ טיראַן, מיין קינד, 
וועסט אומקומען; -- נאָר פריער, טרייע,. 
אין האָפנונגען אין בּלענדענט-נײיע 

א א בי דו רופסט דיין סודותדיקע לוסט; . 
א דער לעבּנס:גלוט װערט דיר בּאַװאוסט, . 
א דו טרינקסט דעם סם פון די פאַרלאַנגען, 
2 ' און איין געדאַנק פאַרפאָלגט דיך בּלוין: 
דו מאָלסט זיך אומעטום נאָר אויס, . 
װי צו אַ זעאונג װאָלסט געגאַנגען: וו 
און עס בּאַגלײט דיך אומעטום 
דיין בּייזער שטן שטענדיק ש:ום. 


ר 2 26 6 01 

יי די ליבּע טרײיבּט אַרום טאַטיאַנען. 
1 און בּענקענדיק אין סאָד זי גײט, 
2 םת נאָר פּלוצלונג הערט זי אויף צו שפּאַנען 
א א און אומבּאַװעגלעך קוקט און שטײט; 

1 | עס שלאָגט איר בּרוסט, אין האַרץ נעמט 
אי א די בּעקלעך אין אַ פלאַקער גליען, 

עס פעלט אין מויל איר אָטעם אלסן ‏ 
אין אוער קלינגט איר אַ גערויש, 

די נאַכט ערשײנט; און די לבנה 

גייט אויף אין ווייטן הימל:רוים, 

אַ נאַכטיגאַל זינגט אויף אַ בּוים, 

צאַרט קלינגענדיק מיט אַ כּונה. 

טאַטיאַנאַ שלאָפּט שוין ניט די נאַכט 
-און מיט דער נאַניען רעדט בּאַזאַכט 


1 יב 


װעס שלאָפּט זיך ניט, עס ש 
סיאיז הײס: דעם פענסטער עפן מיר," 
-- װאָס איז מיט דיר, מיין קינד, מיין טאַניץ? 
,;אַן אומעט. זעץ זיך לעבּן מיר, 
דערצייל מיך װאָס פון דיינע יאָרן" 
-- מיין קינד, בּיי מיר אין מיין זכּרון 
געװעזן זיינען פון אַמאָל 
לעגענדעס, מעשיות אָן אַ צאָל 
: פון גײיסטער, שדים, נאָר, אַךְ, טאַניע, 
י איך האָבּ פערגעסן אַלץ אַצינד, 
יק די עלטער איז געקומען, קינד, 
: און אַלץ פּאַרמעקט".. : 
-- , דערצייל מיך, נאַניע, 
װי איז עס דאַן מיט דיר געשען; -- 
צי בּיסט אַמֹאָל פאַרליבּט געװן?" 
|וועצא. 
: --- אין יענער צייט האָט מען פון ליבּן 
נאָך ניט געוואוסט, נאָך ניט געהערט; 
עס װאָלט מיך פון דער װעלט פאַרטריבּן 
8 די שוויגער לעבּעדיק אין דר'ערד. - 
48 ,טאָ ווי+זשע האָסטו, ליבּע נאַניץ, 
: געהייראַט ?* 
2 - - איינפאַך : ס'איז מיין װאַניע 
געווען בּאַשערט מיר פאַר אַ מאַן, 
איך בּין געװועזן יונג נאָך דאַן, 
| קוים דרייצן יאָר; צװוײי גאַנצע װאָכן 
ר - - געגאנגען איו אַ שדכן דאַן =- 
א בּיז מיהאָט געבּענטשט מיך מיט אַ מאַן. 
| איך האָבּ זיך דאַמאָלסט נאָך געשראָקן, 
נאָר מ'האָט צעקעמט די לאָקן מיך, 
און אָפּגעפירט אין קלויסטער גיך, 


יש איז דאָס געוועזן, טאַניע... 
נאָר הערסט דאָך גאָרניט, קינד מינס, הער... 
ועס בּענקט זיך מיר, אָ, נאַניע, נאַני. ‏ . 
עס איז מיר אומעטיק און שװער, 
עס װילט זיך וויינען מיר, מיין ליבּע". 
--- מיין קינד, װאָס בּיסטו אַזאַ טריבּע? 
דו בּיסט דאָך, גאָט מיינער, גאָר קראַנק. 
װאָס װוילטו, זאָג מיר דיין פאַרלאַנג.. - 
איך שפּריץ דיך אָפּ מיט הײיליק װאַסער, 
- דו בּרענסט, וי בּראַנד... 

חאיך בּין ניט קראַנק... = 
איך... װײיסטו... בּין פאַרליבּט שוין לאַנגײַ ‏ - 
--- אַך, גאָט מיינער! דו װערסט אַלץ בּלאַסער! ‏ 
און שעפּטשענדיק מיט װערטער קוים, = 


יי 


האָט זי געצלמט איר געהיים. שא שא - 
8א. 0 

יאיך בּין פאַרליבּט", -- א 
האָט זי מיט בּאַנגע, יע 


מיט װערטער שטיל גערעדט בּאַטריבּט. 
--- אַך, האַרציק פריינד, דו בּיסט אַ קראַנקעי --- 
װאַך, לאָז מיך אָפּ: איך בּין פאַרליבּט". 


און פון לבנה האָט געפלאָסן יי 
אַ דונקל שיין, װאָס האָט בּאַגאָסן :5 
טאַטיאַנעס בּלייכלעכעס געויכט, 0 
די פּערלדיקע טרערן-טראָפּנס, א 
װאָס ס'האָט די נאַניע איר געװישט, ‏ / 
און אויך דעם בּענקל, וואו עס זיצט טי 


די אַלטיטשקע בּיי איר צוקאָפּנס. 
און אַלעס דרימלט שטילער אֵיין 
-בּיים כּישופן לבנה=שיין, 


= ( 


צ' טאַטיאַנעס הארץ און איר געפילי. / 
דאַן טוט זי צו דער אַלטער זאָגן: ‏ : 
זפאַרלאָז מיך, - - זאָגט זי אין דער שטיל, -- 
איך וויל אַלײן אין צימער בּלייבּן, 
גיב טינט, פּאַפּיר; איך װיל װאָס שרייבּן". 
און אָט איז זי אַלײַן דאָ איצט. 
ס'איז שטיל. נאָר די לבנה בּליצט 
און לייכט איר צו. אין מוח ציען 
געדאַנקען פיל, נאָר ערגעץ טיף 
שװעבּט אום יעווגעני - - אוּן אין בּריוו 
:די ליבּע אומשולדיק נעמט בּליען; 
דער בּריוו פאַרענדיקט איז, פאַרמאַכט.., 

פאַר װעמען שרײיבּסטו דאָס בּיינאַכט? 


1 א26. 


איך האָבּ געקאָנט פיל פרויען שיינע, 

און שטאָלצע, קאַלטע, װי דער שנײ; 
פאַרעקשנטע און ערלעך-ריינע, 

װאָס שווער איז צו בּאַגרײפן זײ; 

מיך האָט געשטוינט די שטאַלצקייט פּוסטע, 
און זייער גוטסקייט די בּאַוואוסטע, 

און בּין זיך מודה: כיבּין אַװעק 

פון זיי, אַנטלאָפן מיט אַ שרעק. 

אויף זייער בּרעס איז פון דעם גהינום 

די שריפט: דיין האָפנונג וואַרף אויף לאַנג, 
די ליבּע אין פאַר זי אַ שלאַנג . 

און זײער תּענוג -- שרעקן יענעם. 

אויבּ ר'זייט אויף נעװעס בּרעג געװען. -- 
האָט איר, קאָן זיין, זי אויך געזען. 


-- 080 == 


: 
= 
4 


יי דאַמען גלייכגילטיקע. פיל, 
װאָס פלעגן האַלטן זיך פאַרשלאָפן 
צו לױבּ, צו זיפצן, צום געפיל. 
און װאָס האָבּ איך געזען צום װאונדער? 
זי פלעגן יעדערע בּאַזונדער, 
די ליבּע טרײבּנדיק פון זיך -- 
זי צוציען צוריק אויף גיך; 

צום װייניקסטנס מיט אַ בּאַדױער; | 
צום מינדעסטנס .- - פלעגט זײער שפּראַך, - 
דער קלאַנג אַמאָל פון זייער לֵאַך | 
פיל ווייכער קלינגען פאַרן אויער, 
און סיפלעגט דער ליבּסטער נאַריש, בּליגד, . 
זי װוידער נאָכלויפן געשװינד, 


שין2. 


װאָס איז טאַטיאַנאַ מערער שולדיק? 
דערפאַר, װײל זי איז איינפאך, שטיל? 
דערפאַר, װײל זי בּאַטראַכט געדולדיק 
און גלױבּט איר אױיסדערװײילט געפיל / 
דערפאַר, װײל זי האָט ליבּ אָן קונצן, *. 
און אָפן זאָגט זי אירע וואונטשן, - : 
און טרויט זיך יעדערן אין אַלץ, 

און ייס קיין ליגן און קיין פאַלש? 
דערפאַר, װײל זי איז טריי איר ווילן, 
און איז פון הימל בּרייט בּאַשענקט 
מיט לעבּן, מיט אַ האַרץ, װאָס בּענקט, 
מיט ווייכע צערטלעכע געפילן; 

צי װעט איר ניט פאַרצייען דען 
דעם לײכטזין פון איר תּאװהיבּרען? 


יעווגעני אָ 


= קאָקעטקעס קלערן קאַלט און שפּא 

| = טאַטיאַנאַ ליבּט נאָר ערגסט, ריין, 

זי גיט זיך אָפּ אינגאַנצן רעשיק 

דער ליבּע, װי אַ קינד און שיין. 

זי זאָגט ניט: מירן נאָך בּאַקלערן -- 
און מיט דערמיט דעם פּרײז פאַרמערן 
- = פון אונזער ליבּע און פאַרשײיט 

- די נעץ פאַרשפּרײטן בּרייט און װוייט, 


- = מיר װעלן פריער סיהאַרץ פאַרלעשן 
| = מיט גאוה, רוגוה, כּעס -- און דאַן 


- צוריק אַנצינדן בּיי דעם מאַן 

די אייפערזוכט און אים דערעסן, -- 
אַז װעלן װעט דער קנעכט אַלײן 

פון קייט זיך דאַן בּאַפּרײען שוין. 


|ש8א. 


איך זע פאָראויס אַ מי אַ שװערע: 
איך מוז דאָ איבּערזעצן גלייך, 

(כּדי רעטן פון מיין לאַנד די ערע) 
אָן ספק, טאַניעס בּריוו פאַר אַייך. 

אין רוסיש איז זי שװאַך געװעזן, 
זשורנאַלן האָט זי ניט געלעזן, . 

און האָט זיך אויסגעדריקט גאָר שװאַך 
אין רוסיש ‏ - אין איר אייגן שפּראַך. 
זי פלעגט פראַנצויזיש שרייבּן, קלערן... 


| == װאָס קאָן מען מאַכן! כ'זאָג נאָך מער, 


אַז דאַמען:ליבּע בּיז אַהער 


| = פלעגט זיך אין רוסיש ניט ערקלערן, 


| נאָך בּיז אַהער איז אונזער שפּראַך -- 
- די שטאָלצע -- פאַר דער פּראָזע שװאַך. 


52 (= 


1 ש2. 


איך װוײס, אַז איר װאָלט צווינגען װעלן 
די דאַמען לעזן רוסיש היינט. 

צי קאָן איך זיי זיך ווען פאָרשטעלן, 
מיט בּיכער רוסישע, מיין פריינד! 

אויף אַייךְ פאַרלאָז איך זיך, פּאַעטן! 
ניט אמת דען: אָט די פּאַרטרעטן, 

פאַר װועמען איר האָט אין דער שטיל 
געשריבּן זינדיק לידער פיל 

און פלעגט זיי אייער האַרץ אָפּגעבּן, 
צי דען ניט אַלע האָבּן שװאַך 

בּאַזעצן אָפט די רוסיש-שפּראַך 

און האָבּן איר פאַרדאַרבּט אין לעבּן, 
און סיפלעגט בּיי זי דער פרעמדער קלאַנג 
פאַר אייגנס װערן שוין אויף לאַנג? 


וווצאא 


זאָל גאָט מיך אָפּהיטן, אויף גאַסן, 

צי בּיי אַ טיר, צי אויף אַ בּאֵל 
בּאַגעגענען דאָרט װען אַ בּלאַסן 
סעמינאַריסט, צי אין אַ שאַל -- 

אַן אַקאַדעמיק. װי כ'טו האַסן 

די ליפּן -- אָן אַ שמייכל בּלאַסן, 

האָבּ איך אויך פיינט די רוסיש-שפּראַך -- 
אָן גרייזן. ס'קאָן זיין, (ס'פּאַסירט אַ זאך), 
די פריילינס פון די נייע צײיטף 
פאַרנעמענדיק דעם צייטונגס:רוף, 

זײ װ עלן מאַכן כאָטש אַ פּרוב 

צום דקדוק צווינגען אונז - װי לײטן; 
נַאָר איך... איך בּין פון דעם איצט ווייט. 
איך בּלייבּ זיך טריי די אַלטע צײט, 


= - 083 == 


אַ טי אויסדרוק אין ז די רייד, 
דערוועקן נאָך אַפילו איצטער 

- בי מיר אין בּרוסט אַ טיפעפרייד. 
דער גאַליציזם *) איז מיר טײער, 
װי זינד פון ערשטן יוגנד:פייער, 
וי בּאָגדאַנאָװויטשעס אַ ליד **). 
קיין האָר חרטה האָבּ איך ניט. 
גענוג. שוין צייט אֵייך צוצוטראָגן 
מיין שיינער מיידלס בּריוו אַלײן; 
אַ װאָרט געגעבּן, װאָס? און שוין 

- בּין איך גאָר גרייט זיך אָפּצוזאָגן. 
איך ווייס: די פעדער פון פּאַרנַי **=) 
איז ניט אין מאָדע איצט סיי װי. 


68. 
פון בּעלער --- זינגער און פון טרויער ! 65) 
ווען דו װאָלסט דאָ געװועון היינט, 
װאָלט איך בּאַאומרואיקט דיך זייער 
מיט אַ בּקשה, וואוילער פריינד, 
דו זאָלסט אויף דיינע כּשוף=קלאַנגען 
די בּרענענדיקע װערטער פאַנגען 
פון אָט דער מיידל. וואו בּיסט צינד? 
אַך, קום --- איך גיבּ דיך אָפּ געשװוינד 
דיין רעכט מיט גליק און שימחה=טרערן.. 


גאַליציום -- אַרט פון א שפּראַכן=אױסשפּראַך, 


) בּאָגדאַנאָװיטש דיכטער (1743 -- 1802). 
אה 
**') פּאַרני -- פּראַנצויז שער ליריקער (1752 -- 1840). 


44 ע. א, בּאַראַדינסקי 


, 


)+ 


דאָס האַרץ אַנטו פון רוישי 


- כ'פאַרשטײ דאָס ניט. נאָר אָט איז שוין 


יניט אױיסגעהאַלטן דאָרטן פיל. 


דאָך איר װעט צו מיין מזל פילן 


פיגלאנד, 


אַלײן אין פינלענדישע סכערן 2 
ער װאַנדלט -- און מיין טרויער=שטים 
דערגרייכט שוין איצטער ניט צו אים. : 
1 אא. | " 
אָט ליגט פאַר מיר דער בּריוו פון טאַניען : 
איך היט עס הײליק אָפּ בּיי מיר, : י 
פיל בּענקעניש אין דאָרטן פּראַנען 2 
איך לייען, לייען אָן אַ שיער. , 
װי קומט צו איר די צאַרטע װײיכקײט, ‏ / 
די פרייע ליבּע=ווערטער-רייכקייט ? 
װי קומט צו איר דער װילדער שטרוים, 


די זינלאָז:רײד פון האַרצנס טרוים, 
װאָס איז אי צוציענד, אי שעדלעך? 


די איבּערזעצונג דאַ אַלײן, 
װאָס איו אי שװאַך און אי עס רעדט זיך 


א 


יה 8 א / זי 
וָ 


אַ בּלאַסע קאָפּיע איז דער סטיל: 


מאַמיאַנעס בּריוו צו אָנעגין. 


ר 


{איך שרייבּ צו אַייךְ -- נאָך די געפילן, = 
װאָס קאָן איך זאָגן אֵייךְ נאָך מער? 
איצט, ווייס איך, ליגט אין אַייער וילן 
בּאַשטראָפן מיך גאָר שטאַרק און שווער. 


אַ טראָפּן מיטלייד און װעט שון 


טי 
: 

8 

א 


= 
6 
, 


יל ס0ט = 
- איר װאָלט עס קײנמאָל ניט געואוסט. / 
| ווען כיװאָלט אַ האָפנונג קענען האָבּן, 

- = כאָטש זעלטן, כאָטש אײנמאָל אין װאָך, 

אייך זען און הערן רידן נאָך, 

- = אַ װאָרט אַייךְ זאָגן, --- כיװאָלט געוועזן 

| אַך, גליקלעך דאַן די גאַנצע װאָך 

- און װאָלט אָן סוף געטראַכט דערנאָך 

- סיי טאָג, סיי נאַכט פון איער װעזן. 

מען זאָגט, איר האָט די מענטשן פיינט 

- = און איר פאַרטראָגט זיך ניט מיט קײינעם; 

- = און מיר... מיר פרייען זיך כאָטש, פריינד, 

{ === צו זיין אין דאָרף מיט אַייךְ אינאיינעם. 


= חװאָס האָט איר אונז בּאַזוכט, מיין פריינד? 
אין דאָרף, אין ווייטלעכן און שטילן 

: װאָלט איך אַייךְ ניט געקאָנט בּיו היינט, 

| = און װאָלט קיין פּייניקונג ניט פילן. 

מיין האַרצנס-שטורעם װאָלט זיך שטילן. 

איך װאָלט געפונען (אַך, װער ווייס ?) 

אַ האַרצנס=פריינד, אַ גוטן, ליבּן, 

| אַ טרייע װײיבּ װאָלט איך געבּליבּן, 

- אַ מוטער איבּערגעבּן הייס. 


2 ,אַ צווייטן !... ניין, איר מעגט מיך גלױיבּן 
| = כיװאָלט קיינעם מער שוין ניט געהערט! 

| = דער ווילן איז אַזױ פון אױיבּן.. 

+ = פון הימל איז אַזױ בּאַשערט. 

- אַ משכּון איז געװוען מיין לעבּן 

- צו זען אַייך, פריינד, אין אונזער שטובּ; 


2 = 2 


און מיך געבּריט, װי סיר עטטן : 
בּיסט נאָר אַרײין -- האָט זיך מײן ר . 
פון מיר בּאַלד אָפּגעטאָן, פאַרשוואונדן, . 
און ס'האָט אַ פּלאַם מיך אָנגעצונדן. 
איך האָבּ געפליסטערט: דאָס בּיסטו. 
ניט אמת? כ'האָבּ געהערט די שטילע  +‏ 
געשפּרעכן דיינע אין דער נאַכט, 
ווען כ'האָבּ בּאַרואיקט מיט מיין תּפילה . 
די שטורעמס זעלישע, די פילע, 
װאָס פלעגן אָפּרױבּן מיין מאַכט! 
צי דען ניט דו, מין צױיבּער-חלום, 
האָסט מיך געסודעט דאַן בּשלום, 
אי האָפּענונג, אי, ליבּע=גליק? 

צי דען ניט דו האָסט, װי אַ שטערן, 
אין שװאַרצער נאַכט פון ווייטע ספערן,. 
שטיל אויפגעלויכטן אין מיין בּליק! - 
ווער בּיסטו, זאָג? מיין מלאך=פירער, 
צי גאָר מיין שטן, מיין פאַרפירער? 
די ספקות מיינע מאַך מיר העל, 
קאָן זיין אַ טעות האָבּ איך צינדער, 
װאָס נאַרט מיין אומדערפאַרן זצל, ‏ . 
| און ס'גרייט דער גורל מיך דער כּלינדע 
װאָס אַנדערש אָן... זאָל זיין, מיין פרייג 
סיגעהערן דיך די טרערן מײנע! 

מיין גורל גיב איך אָפּ פון הײנט ‏ / 
צו דיר.- און בּעט די שיצונג דיינע.. 
פאַרשטיי : איך בּין דאָך דאָ אַלײן, 


= דאָ קען מיך קיינעו 
אלך װאַרט אויף דיר מיין שרוים,. מיין ליבּער: 


דו זאָלסט בּאַלעבּן מיט דיין בּליק 
מיין האָפענונג אויף אָט דעם גליק, 
אַניט -- מיין שווערן טרוים האק איבּער!.. 


שאיך ענדיק שוין! עס איז אַ שרעק.. 
פאַרקילט װער איך פון שאַנד, פון שווערע... 
איך גיבּ זיך דרייסט צו אַייךְ אַװעק, 


און טרוי זיך אָן צו אַייער ערע 


.8881 


טאַטיאַנאַ אָטעמט אָפּעט לייכטער, 

דער בּריוול ציטערט אין איר האַנט; 
עס טריקנט זיך דער טינט דער פייכטער 
אויף דעם פּאַפּירל ראָז וי בּראַנד, 

דער קאָפּ -- צום פּלײצע צוגעפאַלן, 
די בּלוזע איז אַראָפּגעפאַלן 


פון אירע אַקסלען פּרעכטיק.פיין. 


עס בּלײיכט שוין דער לבנה-שיין, 
דער טאַל נעמט ערגעץ קלאָרער װערן. 
עס זילבּערט זיך אַ װאַסער=שטרוים; 


| דער פּאַסטוך װעקט דעם דאָרף פון טרוים 


און לאָזט פון פייפל קלאַנגען הערן. 
שוין טאָג; לאַנג אַלע זיינען אויף: 
מיין טאַניען קימערט ניט דערויף. 


5,600 
דעם אויפגאַנג טוט זי ניט דערבּליקן. 


דעם קאָפּ געבּויגן זיצט זי שטיל, : 


און ס'טראָגט פיליפּאָווא איר פריילעך - 
אַרײן א גלעזל טי אַצינך; 

--- שוין צייט איז אויפצושטיין, מיין קינד! 
אָ, בּיסט דאָך סיי װי סיי שוין פּאַרטיק. 
איך בּין געווען פאַר דִיר אין שרעק! 

נאָר דאַנקען גאָט, װאָס ס'איז אַװעק! 

דו זעסט געזונט אויס און גרויסאַרטיק! 
פון נאַכט:אומעט קיין סימן ניט! 

דאָס פּנים רויט -- װי מאָן, װאָט בּליט. 


דע 


שןאאא. 


װאַך, טו אַ טובה, גוטע נאַניע... 

נאָר זי ניט חושד מיר אין װאָס"... 

--- מיט פאַרגעניגן, קינד מיינס, טאַניע. 
חדו זעסט... אַנטזאַג זשע מיר ניט דאָס !..." 


חנו, שיק דײַן אייניקל צום שכן 
מיט אָט דעם צעטעלע... צו ().. 1 
אָט דער, װאָס וואוינט ניט װײט.. אָט דאַיײ 
נאָר ער זאָל דאָרטן גאָרנישט זאָגן : 
און ניט דערציילן, אַז פון מיר",.. 

-- עס זײינען שכנים דאַ אַן שיעור, + 
צו װעמען זאָל ער דאָס אָפּטראָגן? 

עס איז ניט קלאָר מיך, קינד, דיין מיין, 
עס איז מיר שווער דיך איצט פאַרשטײן. 
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שווי דו פּאַרשטייסט מיך גאָרניט, נאַנלע !* 
-- איך בּין שוין אַלט, מיין האַרציק פריינד, 


יי יב א אט 


זצי איז שוין אַװױי װײט דערגאַנגען ! 
צי אִיז דאָס אַזױ שווער און טיף? 

דו זעסט דאָך, ס'רעדט זיך פון אַ בּריוו, 
װאָס כיהאָבּ געשריבּן צו אָנעגין". 

--- פאַרשטאַנען שוין. ניט זיי אין כּעס. 
נאָר װאָס זשע װערסטו אַזױ בּלאַסי.. 
זי רואיק, קינד, כ'וועל מער ניט פרעגן. 
זחס'איז גאָרניט, נאַניע, האָבּ קיין שרעק. 
נעם שיק דיין אייניקל אַװעק. 


ןצאאא. 


נאָר סיאיז אַ טאָג אַװעקגעשוואומען 

און סיאיז קיין ענטפער נאָך ניטאָ. 

אַ צווייטער טאָג איז אָנגעקומען: 2 
טאַטיאַנאַ װאַרט פון שעה, צו שעה. 
געקומען לענסקי איז צו פּאָרן. 

חוואו איז פאַרפּאַלן דאָס געװאָרן 

אָגעגין ?" ד'אַלטיטשקע אים פרעגט: 

חווי אָפּטער זיין בּיי אונז ער פלעגט". 
טאַטיאַנאַ שווייגט אין זיך בּאַהאַלטן; 

-- צו זיין היַנט האָט ער צוגטואנט. - 
און לענסקי ענטפערט הויך אזן זאָגט: 

אים האָט די פּאָסט, וייזט אויס, פאַרהאַלטן. 
טאַטיאַנאַ שיקט איר גליק צו דר'ערד, 

וי זיװאָלט אַן אויסרייד דאָ געהערט. 
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עס טונקלט; אויפן טיש נעמט בּלישטשען 
דער סאַמאָװאַר און קאָכט און זידט, - 
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- - דער שמעקעדיקער טײגעטראַנק; 
אַ יינגל האָט דאָ מילך דערלאַנגט{ 
: בּיים פענסטער טאַניע איז פאַרבּליבּן, 
אע - = געאָטעמט אויפן פענסטערײגלאָז,- 

יי | = געקלערט, געטראַכט פון עפּעס װאָס. 
0 און מיט אַ פינגער דין געשריבּן 
א אויף דער פאַרנעבּלדיקער גלאָז 
א0, אָק און נאָך אַ אות. 


וווצאאא 


- איר זעלע האָט דערבּיי געפיבּערט, 
- און פול דאָס אױג מיט טרערן װערט. . 
אַ לייכטער שאָרך... איר בּלוט פאַרגליווערט.. 
שוין נאָנט! מען ריט אין הויף.. זי הערט: / 
לעווגעני! זאַך!"... עס גיט אַ שימערי- - / 
זי גיט אַ שפּרונג אין צווייטן צימער, 
פון דאָרט אין הויף, אין סאָד זי פליט 
געשװינד ; אויף הינטן קוקט זי ניט; 
און האַסטיק איז זי דורכגעלאַפן ‏ 
א די בּריקלעך, בּלאָטקעס און זי האָט 
שי צעבּראָכן צווייגן אין דעם סאָד, / 
שי װאָס זי האָט אויפן װעג געטראָפן 
7 און ציענדיק דעם אָטעם לאַנג, 
א געפאַלן איז זי אויף אַ בּאַנק... 


ו 


אואאא 2 
חדאָ איז ער! דאָ! יעווגעניס װעזן. א 
װאָס טראַכט ער איצטער! אַך, מיין גאָט וי 


א קוש יי 


: יב א יא וי 
אע אי יי ריט יי 
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פון לטיט און זי האָט 


געציטערט, װי דורך הייסע טרערן. 

זי װאַרט, -- ער גײט? זי טוט ניט הערן. 
און קלײבּנדיק די יאַגדעס שטיל 

געזונגען האָבּן שיקסעס פיל. - 

אין כאָר, װי סיפלעגט זיי אָפּטער צווינגען 
דער שטרענגער פּריצישער בּאַפעל, 

(בּכדי עס זאָל ניט זײער קעל 

געהיים די יאַגדעס װעלן שלינגען). 

און מיטן דאָרפיש לעבּנס-קלאַנג 

איז פול געװעזן דאָס געזאַנג!.. 


דאָס ליד פון די מיידלעך, 


מיידעלעך, איר שיינינקע. 
האַרציקע נשמהלעך, 

שפּילט זיך, שפּילט זיך, מיידעלעה 
גייט שפּאַבירן טײערע! 
ציט-זשע אָן אַ ניגולע, 

אַ געהײמען ניגולע 

און אין כאָר אין אונזערן 
נאַרט אַרײן אַ בּחורל. 

װי מיר נאַרן אים אריין, 

וי מיר זעען אים פון וייט, 
דאַן צעלויפט זיך, טייערע, 

און פאַרבּײסט מיט קאַרשעלעך, 
װיינפּערלעך און מאַלינעס, 
רױיטע, רויטע מאַלינעס. 

גײ ניט אונטערהערן זיך, 

די געהיימע ניגולעך, 

גײ ניט אויסצוקוקן דאָ 

אונזער מײידל:שפּילערײ, 
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אי אט 


זיי זינגען... נאַכלעסיק, אָן ווילן 
פאַרנעמט טאַטיאַנאַ זײעף קול, 

און װאַרט--- עס זאָל זיך שוין אַיינשטילן 
איר קלאַפּנדיקע האַרץ אַ מאָל, 

די בּאַקן זאָלקן שוין ניט גליען; 

נאָר ס'נעמט אַ היץ די פינגער ציען 
די בּעקלעך װערן אַלס ניט קיל, 

נאָר בּרענען הייסער אין דער שטיל. 
אַ שמעטערלינג אַזױ אויך פלאַטערט, 
געפאַנגען פון אַ שטיפער=קינד 

און ס'קלאַפּט איר פליגעלע געשוינד { 
אַזױ אויך ציטערט שטיל פאַרמאַטערט, 
אַַהעזל זעענדיק מיט שרעק 

דעם יעגער טרעטן אויף איר װעג. 


{ 261. 
נאָר ענדלעך איז זי אויפּגעשטאַנען 
און סאָטעמט פרייער אָפּ איר בּרוסט, 
זי גייט אַ טריט אַװעק פון דאַנען, 
נאָר בּלײבּט בּאַלד שטײין -- דען בּיי אַ קוסט 
האָט זי אויף גיך דערזען אַ װעזף -- 
יעווגעני איז דאָס דאָרט געועון. 
און װי פון פייער אָפּגעבּריט, 
זי שטעלט זיך אָפּ, האַלט איין די טריט, 
די פרוכטן פון דער אומגעריכטער 
בּאַגעגניש -- צו דערציילן, פריינד, 
האָבּ איך קיין כּוח שוין ניט היינט, 
עס איז מיר נויטיק װערן ניכטער, 
שפּאַצירן גיין און רוען נאָך: 
איך װעל פאַרענדיקן דערנאָך. 


-- 93 -- ! 


פערטער קאַפּיטל 


1 0 
מיך האָט בּאַהערשט אין אָנהױבּ לעבּן 
דער שװאַכער װײיבּערשער געשלעכט; 
דאַן האָבּ איך זיך אַ װאָרט געגעבּן 
זיך האַלטן שטענדיק בּיי זיין רעכט. 
וי נאָר צעבּרענט האָט זיך מיין זעלע, 
אין אַגעשטאַלט אַ געטלעך העלע 
האָט זיך די פרוי בּאַװיזן גלייך, 
מיט שכל, מיט געפילן רייך. 
געשיינט האָט זי װי פון גן:עדן 
און שטיל האָבּ איך געלעכצט צו איר, 
אִיר ליבּע איז געװען פאַר מיר 
אַניט דערגרייכיק גליק און פרײידן. 
און מיין פאַרלאַנג געוועזן איז -- 
צו שטאַרבּן לעבּן אירע פיס. 


א 
נאָר פּלוצלינג פלעג איך זי פאַראַכטן, 
און ציטערן, און וויינען שטיל, 
מיט שרעק און בּענקעניש בּאַטראַכטן 
אין איר די פרוכט פון בּייזעס פיל. 
געווען מיט סם אִיז אָנגעטרוגקען 
און מיט פאַרראַט האָט בּייז געוואונקען 
איר שטים, איר שמייכל, איר געשפּרעך, 
איר בּליק דער דורזיכטיקער פרעך. 
אַלץ איז אין איר פון לײד די סבּה, 


יק טי 2 יעװגעני אָנעגין (7) 


פון יע בּקשות, ליבּע, א 
נאָך שטום איז ער, נאָך קאַלט, װי אַייז, 
נאָר ווערט בּאַלד לעבּעדיק און הייס. : 


וי 
אַלט איינער אויך פון די פּאָעטן, 
ערלױיבּט מיך דאָ אַ װערטער צװ: 
טעמירן, דאַפנען און לילעטן **) -- 
שוין לאַנג פאַרגעסן האָבּ איך זײי. 
נאָר פראַן איז צװישן זיי נאָך אײנע.. 
בּאַצױבּערט האָט זי מיר, װי קיינע.. 
צי האָט מען מיך געליבּט?... אַ סך?.: 
װאָס קימערט אַייך דען אַזאַ זאַך? 
װאָס אַרן מיר איצט יענע יאָרן! 
סיאיז שטותעריי; זייט יענע טעג 
איז אָפּגעקילט מיין האַרץ געװאָרן, 
פאַר ליבּע האָט זי זיך פאַרמאַכט, 
און פּוסט איז זי און שװאַרץ, װי נאַכט. 


שו =. 
דערגאַנגען בין איך, אַז די דאַמען, 
פאַרראַטנדיק דעם אייגן וואונטש, 
פאַרבּרענגענדיק מיט אונז צװאַמען 


: (*)= פּיגמאַליאָן--קיפּייטער קײיסער (714--820 פאר קריסטוסן), האָט זיך 
רעלפאנדבּיין געמאַכט אַ סטאטוע פון א פרויענצימער, אין װעלכער ער- 
יך װילד פּאַרליבּט, אַפּראָדיטע, הערנדיק זײנע בּקשות און זעענדיק זײנע 
ייסורים, האָט רחמנות געהאַט אויף אים, האָט לעבּעדיק געמאַכט די סטאַטו 
ער האָט מיט איר חתונה געהאַט, (פון די מיפאָלאָגישע לעגענדעס). 
: - **) נעמען פון שינע פרויען (פון דער גריכישער מיפאָלאָניע), 


= אט 


און ווירקלעך זא מיר ניט קלוג, - 
און נאַריש:לעכערלעך גענוג, - 

ווייל זינגענדיק זיי לױבּ געזאַנגען, 
מיר װאַרטן זייער ליבּע לאַנג, 


וי אַלס מתּנה, אַלס אַ דאַנק, 6 
וי קאָנען װאָלטן מיר פאַרלאַנגען ר 5 
פון שמעטערלינג און בּלומען שטיל . 2 
אַ הײס און תּאוהדיק געפיל. י6 5 
ש. 4 
רנ יי אל א יע ר( - 6 
". : 
ווע. ר 
װאָס װײניקער מיר ליבּן זיכער, -- בר 
אַלץ מער דער פרוי געפעלן מיר; 1 


דערמיט פאַרניכטן מיר זי גיכער 
אין נעצן בּלענדעריש אָן שיעור. י 
דאָס זנות, פלעגט טרעפן, האָט קאַלטבּלוטיק. 1 
גערימט זיך אָפט מיט ליבּע מוטיק, 
פון זיך אַלײך צעבּלאָזנדיק, 

אָן ליבּע נחת קלײבּנדיק. 

נאָר צוגענגלעך אט אָט דער שפּאַסן, 
דער וויכטיקער פאַר אַפפן גאָר, 
גערימט אין צייטן אַלטע נאָר; 

דער אַלטער רום פון די לאָװלאַסן, 
אוֹן אויך דער רום פון רויטע שיך 
מיט שייטל-רום פאַרװעלקט האָט גיך. 
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= אין דאָס---װאָס ס'ווייסן שוין אַ סך; 
די זעלבע מיינונגען צו זאָגן, 
- און אויך די דעות צו צעשלאָגן, 


| = װאָס זיינען ניט בּמציאות גאָר 


בּיי מיידלעך פון קוים דרייצן יאָר! 

-און וועמען האָט שוין ניט דערשלאָגן 

בּקשות, שבועות, דראָאונג, שרעק, 

און בּריוולעך לאַנגע אָן אַ בּרעג, 

- רכילות, ליגנס, רינגען, קלאָגן, 

- די אױיפפּאַסונג פון מאַמעס פריי,. 
די פריינדשאַפּט פון די מאַנען טריי! 


6 


! אַװי האָט אויך געטראַכט יעווגעני. 
פון יוגנט איז ער שוין געווען 

אַ קרבּן פון געפילן יענע -- : 
= װאָס בּרויזן אויף אין תּאווה-בּרען. 

אַ אַײנגעוואוינטער-צערטלעך װעזן, -- 
אַנטוישט פון אַנדערע געוועזן, 

אָפט אַנדערע -- אַנטױשט פוֹן אים, 


- = פון אַ פאַרלאַנג געמאַטערט שטום, 


- פון לופטיקן ערפּאָלג -- אַ מידער, 
!= פאַרנעמענדיק אין זעל אויף גיך 

! אַ אומצופרידנקייט מיט זיך, 

דעם גענעץ שטיקנדיק מיט לאַכן, 
אַזױ דערשלאָגט ער אַ יאָר אַכט, 


- = פפאַרלירט דעם בּעסטן לעבּנס-פּראַכט. 


8. 
אין שיינעם מין--מער קיין פאַרליבּטער, 
ער שלעפּט זיך װי ניט איז אַװאו; 
אַנטזאַגט--איז ער ניט קיין בּאַטריבּטער: 
גענאַרט - צופרידן מיט דער רו; / 
ער האָט געזוכט זיי אָן אַ ווילן, 
און האָט פאַרלאָזט זיי אָן געפילן, 
קוים טראַכטנדיק אַמאָל פון זײ. 
אַ גלײכגילטיקער גאַסט אַזױ 
קומט ערגעץ אויף אַ בּאַל -- אָן זאָרגן, 
ער זעצט זיך צו; די שפּיל- צום סוף: 
ער פאָרט אַװעק דאַן פון דעם הויף, 
און שלאָפֿט איין רואיק. און אֵויף מאָרגן 
ער ווייס אַליין ניט, ואו ער װעט 
פאַרפאָרן היינט אינאָװגט שפּעט. 


.8| 


דערהאַלטנדיק דעם בּריוו פון טאַניען, 
אָנעגין איז געווען גערירט, 

די מיידל-שפּראַך, װאָס איז דאָרט פראַנען 
האָט אים געדאַנקען אויפגערירט; 

און ער דערמאָנט זיך יענע מידל, 

די בּלאַסע פאַרבּ, דעם אויסזען איידל. 
און אין אַ זיסן חלום העל, 

אַ זינדלאָזן, פאַרזינקט זיין זעל. 

קאָן זיין, געפילן אַלטע, שיינע 
בּאַהערשט אַ רגע האָט זיין וועלט, 

נֹאָר נאַרן האָט ער יניט געוועלט 

דעם צוטרוי פון זיין זעל, זיין ריינע. 
איצט לאָמיר גיין אין סאָד -- אַהין, 
וואו טאַניע טרעפט זיך דאָרט מיט אים. 


16 


ו 
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שא 


זי זיינען שװוײיגעדיק געבּליבּן 

צװויי רגעס שטיין. דאַן זאָגט ער שטיל 
צו איר: זאיר האָט צו מיר געשריבּן . 
איך האָבּ געלייענט מיט געפיל 

דעם וידוי אייערן פון זעלע, 

די ליבּע אֵייערע די העלע; 

עס איז מיר טייער איער בּריו, 

אין האַרץ בּאַאומרואיקט ער טיף 
געפילן שווייגיקע און וואונטשן, 

נאָר לױיבּן װעל איך אַייך ניט צינד; 
איך װעל אַייך אָפּצאָלן געשװינד 

אויך מיט אַ וד - נאָר אָן קונצן; 
פאַרנעמט זשע איצטער מיינע רייד: 
פון אַייך ערװאַרט איך אַ בּאַשײד, 


װ. 


יווען איך זאָל זיך בּאַגרענצן װעלן 
מיט אַ פאַמיליען:לעבּן פיין; 

וען ס'װאָלט דער גורל מיך בּאַפּעלן 
אַ מאַן און אויך אַ פאָטער זיין; 

ווען כ'װואָלט אַ רגע זיך פאַרבּענקען, 
אַשטובּ זאָל מיר דאָס מול שענקען: 
װאָלט איך געװיס דאַן אויסגעוויילט 
נאָר אַייך---און זיך מיט אייך געטײילט 
דאָס לעבּן. כוויל אָן פראַזן ריידן; 
עס װאָלט מיר דאַמאָלסט מיין שיקואַל 
געשענקט מיר אֵייך - אַלס אידעאַל ‏ 
אין מיינע שווערע טעג פון לײידן 
איר װאָלט געהערט אינגאַנצן מיר, 
און גליקלעך װאָלט איך זיין... אָן שיער. 


עי יט 


ר א 


נאָר כ'בּין פאַר גליק, אַך, ניט געבּ 
דאָס איז מיין זעלע ניט בּאַשערט; / 
אומזיסט נאָר בּליען איירע יאָרן, 
איך בּין זיי ליידער גאַרנישט ווערט. 

נו, גלױבּט מיר ריכטיג: סװאָלט נאָר לײידן . 
פּאַרשאַפּט דאָס לעבּן פאַר אונז בּיידן. 

וי שטאַרק איך װאָלט אַייך ליבּן בּאַלד, 
װאָלט איך דאָך װערן שפּעטער קאַלט; 

און איר װעט ויינען -- נאָר די טרערן, - 

זײ מאַכן מיך שוין מער ניט מילד; 
נאָר מאַכן מיך נאָך מערער װילד. . 
נו, נעמט אַלין זיך איצט בּאַקלערן, 
װאָס גרייט אונז צו דער הײראַטס?װעג, 
און מעגלעך, אויף אַ פולע טעג! 


שא. 


װאָס קאָן שוין פאַר אַ װײבּ זיין ערגער 

צו זיין אַלײין סיי טאָג, סיי נאַכט, 

צו פילן זיך, וי אין אַ קערקער אי 
בּיי זיך אין שטובּ פאַרבּענקט, פאַרשמאַכט; 
דער מאַן זאָל שטענדיק זיין אין צאָרן, - 
(און זאָל פאַרשילטן זיך די יאָרן), 

און אייפערזיכטיק שווייגן פיל, 

און שטענדיק אומעטיק און שטיל. 

אַזאַ בּין איך. צי דען אַװינעם 2 
געזוכט האָט איער אומשולד-זעל, ' 
ווען איר האָט איינפאַך, הײס און העל ‏ 6 
געשריבּן מיר דעם בּריוו דעם ריינעם! ‏ 
צי דען זשע אַזאַ גורל האָט 
בּאַשערט פאַר אַייך דער שטרענגער גאָט . 


בי 
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אל" 


יי 
,צוריקגיין קאָנען ניט די יאָרן; 
בּאַנײען װעט זיך ניט מיין זעל!.. 

איך קאָן אַייך ליבּן אין זכּרון, 

וי ס'ליבּט אַ בּרודער צאַרט און העל. 
וי סיבּייט אַ בּוֹים אין פרילינג בּלעטער, 
אַזו בּייט אויך ניט איינמאָל שפּעטער 
אַ יונגע מיידל איר געפיל. 

הערט אויס אָן כּעס מיין ריידן שטיל: 
מסתּמה איז בּאַשערט פון אױבּן, -- 
איר װעט נאָך װידער ליבּן פיל... 

נאָר לערנט אויס זיך קאַלט און שטיל 
אין זיך בּאַהערשן איער גלױיבּן, 


ניט יעדער װעט אַייךְ נאָך פאַרשטיין -- 


וי איך : זייט פאָרזיכטיק. אַליין". 


|ןשא. 


אַזױ געפּרעדיקט האָט אָנעגין. 

דורך טרערן, אָטעמדיק קוים=קוים, 
און גאָרנישט ניט בּיי אים צו פרעגן 
עס הערט אים טאַניע, וי אין טרוים, 
ער גיט זיין האַנט איר. שטום, בּאַשײדן, 
(און װי דערשטיקנדיק די ליידן) 

זי לענט זיך אויף זיין אָרים קוים, 
זי גײיען בּיידע שטיל אַהײם, 

די קעפּ געבּויגן און געשוויגן. 
געקומען. ס'האָט זיך קיינער גאָר 
אויף דעם ניט אומגעקוקט א האָר: 
עס האָט דאָס דאָרף זיין פאַרגעניגן, 
זיין פרייע רעכט פאַר יעדן ראַנג, -- 
וי מאָסקװע האָט עס שוין פון לאַנג, 


== ג0ן ר == 


ווושא. 


זיי מסכּים, לעזער, טרייער, ליבּער, 

אַז סיאיז בּאַגאַנגען זיך גאָר וואויל 

מיט טאַניען אונזער פריינד דער ליבּער: 
ניט סיערשטע מאָל האָט ער דאַ היל 
אַנטפּלעקט זײַן זעלעס גוטסקייט, גרויסקיט, 
כאָטש מענטשנס אומבּאַהאַרצטע בּייזקייט 
פאַרבּייגײין פלעגט אים קײנמאָל שטיל: 
פון פריינד, פון פיינט, װאָס זיינען פיל 
האָט ער גענוג זיך אָנגעליטן, 

זײ האָבּן אים גענוג געערט. | 
ס'האָט יעדער שונאים אויף דער ערד, 
נאָר פון די פריינד זאָל גאָט מיך היטן! 
די פריינד זיי זיינען מיר בּאַקאָנטן 

איך האָבּ זי ניט אומזיסט דערמאָנט, 


8ןא. 


נו, װאָס? אַזױ. איך וויל פאַריאָגן 

דעם פינסטערן געדאַנק פון אָרט;. 

איך װיל אַייך, צופעליק,. נאָר זאָגן, 

אַז סיגיט קיין איינציק שלעכטעס װאָרט, 
װאָס איז פון ליגנערס ווען דערשינען 
און קאָן זיך אין דער װעלט געפינען, 
אַז סיגיט קיין איינציק נאַרישקײט, 

קיין עפּיגראַם פון גאַסן=לײט, -- 

װאָס כזאָל ניט לאָזן פיל מאָל הערן 

אין קרייז פון אָרנטלעכע ליט, . 
מיט אַ געלעכטער, אָפט פאַרשייט, 

בּלויז צופעליק, קיין שלעכטס צו קלערן, 
דאָך כ'שטיי פאַר אֵייך פעסט וי אַ בּאַרג; 
איך ליבּ אַייך, װי אַ קרוב... שטאַרק. 


יכ ) = 


הם! הם! נו, לעוער פיל געערטער, / 
װאָס מאַכט בּיי אייך איצט דאָס געזינט! 
ערלױבּט: איר װעט אין קורצע װוערטער 
פון מיר דערוויסן זיך אַצינד, 
װאָס ס'הייסט אַ קרוב, קרובים שיינע. 
נו -- קרובים הייסן דאָס אַזױינע, 
װאָס צערטלען זיי איז אונזער חוב 

: װאָס ליבּן זיי, נו, אויף דערויף 
דאָך לעבּן מיר, אויף זי בּאַזוכן 

| צו נײ=אָר, אָדער דורך אַ בּריוו 
בּאַגריסן זיי גערירט און טיף, 

ר זי זאָלן ניט דערנאָך אויסזוכן 

= אויף אונז קיין טענות אָן אַ בּרעג... 

זאָל גאָט זי געבּן לאַנגע טעג! 
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דערפאַר דעם מין היפה'ס ליבּע 

איז זיכערער פון פריינדס און עכט; 

אין רגעס שטורעמדיקע, טריבּע 

פאַרהיט איר נאָך אויף איר דאָס רעכט, 
געוויס אַזױי. כאָטש מאָדע=צייטן... 
נאַטור=געװאוינהייט... און פון לייטן 

ידי מיינונג וועגן גוט און שלעכט... ׂ 
וי פּוך איז לייכט דאָס מילד געשלעכט.- 
דאָך מוז אויך זיין געאַכט און טיער 

בּיי אונזער צניעותדיקער פרוי 

די מיינונג פון איר מאַן. אַזוֹי 

פּאַסירט, אַז אונזער פריינד דער טרייער 
ווערט אויף אַן אױגנבּליק פאַרפירט, 

דער טייוול אָפט אַ ליבּע פירט. 
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שיש ר ֹ : יי א שי : 


שי יי אט 
נו, װעמען גלױבּן? ליבּן - װעמען? 

ווער װעט דען אונז ניט נאַרן בּאַלד? 

װער װעט ניט מעסטן אַלץ בּאַלד נעמען 
אויף זיין אַרשין געטריי און קאַלט? | 
װער טראַכט ניט אויס אויף אונז קיין ליגן?. 
וער נעמט אונז ניט מיט זאָרג פאַרוויגן? 
און װעמען קרענקט ניט אונזער שאַנד? 

און װער דערעסט ניט נאָכאַנאַנד? 

אומזיסט די מי צו זוכן טיכטיק 

אַ װאונדער! לעזער, לאָזט עס גײן. 

האָט בּעסער ליבּ שוין זיך אַלײן 

עס איז אַ ענין דווקא וויכטיק. 

קיין בּעסערס דאַרפט איר שוין ניט דאָ. 

עס איז קיין בּעסערס גאָר ניטאָ. 


יי א 


111אא. 


פון ראַנדעװאו דער פּועל-:וצא? 2 5 

עס איז ניט שער צו טרעפן, פריינד! : 

די ווילדע ליבּע-לוסט די הייסע 

האָט נאָך ניט אויפגעהערט בּיו הײינט 

-צו מאַטערן איר יונגע זעלע; 

די ליידנשאַפט די שטאַרקע, העלע, 0 

זי בּרענט טאַטיאַנען - און זי לײרט; / 

דער אָפּרו?שלאָף איר בּעטל מײידט; : 

געזונט און פרישקייט, לעבּנס-פאַרבּן, 

איר שמייכל און איר קינדיש-רו, -- 1 
פאַרפאַלן איז דאָס אַלץ אַװאו, 8 

און טאַניעס יוגנט נעמט פאַרדאַרבּן { 

אַזױ פאַרהילט אַ נאַכט געשװוינד = 

דעם טאָג, װאָס האָט נאָר װאָס בּאַגינט. 
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זאך פארגעמ 
זי בּלייכט, זי צאַג 
אָ, וויי, איר זעלע האַלט אין װיאַנען? 
קיין זאַך דערפרייט איר שוין ניט מער. 
און שאַקלנדיק די קעפּ אינאיינעם, 
עס שעפּצען צװישן זיך די שכנים: 


- זאָל זיין גענוג. איצט װעל איך מיר 

מיין פאָרשטעלונג דערפרייען זייער 

מיט ליבּע-בּילדער און מיט פרייד, 

ניט װילנדיק, עס טוט מיר לייד 

| = און סינעמט מיר דריקן אַ בּאַדױער; 
זייט מוחל מיר: איך האָבּ. שטאַרק האָלט 
מיין טיער טאַניעטשקען, מיין גאָלד. 


/אא. 


- = פון שעה צו שעה אַלס מער געפאַנגען 
פון אָלגעס שענקייט, פון איר ציר, 

האָט זיך װלאַדימיר אין געדאַנקען 

! אַלץ מערער אָפּגעבּן איר: 

ער איז מיט איר. בּיי איר אין צימער 

- זײי זיצן זיך אין אַװנד:שימער; 

אַמאָל פרימאָרגנס זאַלבּענאַנד 

אין סאָד שפּאַצירט מען האַנד בּיי האַנט; 

און װאָס? פון ליבּע אַ פאַרבּרענטער, 

- פון אָלגעס שמייכל --- װי צעשטרייט, 

רער מוטיקט אָפּט זיך צערטלעך-רויט, 

און װאַגט נאָר זעלטן, אַ פּאַרשעמטער 

| צו שפּילן זיך מיט אירס אַ האָר, 

- דעם בּרעג פון קלייד צו קושן נאָר. 
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קט ‏ - און שװיגט אַלס שװער!. 


שוין צייט, שוּין צייט אַ מאַן פאַר איר!.. . 


7 - יט ר רע 
די יי 


: ויצאא. : 
אָפט לײענט ער פאַר אָלגען בּיכער, 
אַן ערנסט:זיטלעכן ראָמאַן, 

וואו דער מחבּר ווייס אויף זיכער 

די טבע מער פון שאַטאָבּריאַן; 
(דערבּיי רויט ווערנדיק דעריבּער) 
ער היפּט פאַרבּײיגײענדיק איבּער 

אַ צוויי-דריי בּלעטלעך (פּלױדערײי, 
פאַר מיידלעך שעדלעך סיי װי סיי), 
אַמאָל דערווייטערטע אינאיינעם 

זי זיצן זיך בּיים שאַכמאַט-שפּיל, 
פאַרטיפטע און פאַרקלערטע שטיל, 
זי שטערן - פאַלט ניט איין דאַן קיינעם. 
און לענסקין מישט זיך דאַן אין קאָפּ 
און װאַרפט זיין אייגן ?פּיעשקע" אָפּ. 


1וצאא. 


ער פאָרט, אַהיים -- איז ער פאַרנומען 
אויך דאָרט מיט אָלגען אָן א שיער, 
און דעם אַלבּאָם מיט בּילדלעך, בּלומען 
בּאַפּוצט ער פלייסיק נאָר פאַר איר; 
ער מאָלט דאָרט אויס אַ דאָרף, אַ טייכל, 
אַ קבר:שטיין, קיפּריטעס היכל, *) 

אַ טײבּל אויף אַ לירע שטיל, 

מיט טינט און אויך מיט פאַרבּן פיל; 
עראינערונגען אויף די בּלעטער, 

און נאָך די חתימוּת אָן אַ סוף, 

ער שרייבּט אַרײן אַ צאַרטן סטראָף -- 
אַ שטומען דענקמאָל פאַרן שפּעטער, 


*) קיפּריטא -- אזוי האָט געהײסן בּיי די גריכן אַפּראָדיטא (די געטין 
פון ליבּע אויפן אינזל קיפּר). 
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(+* 
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לאַנג, א = 


ייט 


דער זעלבּיקער פון יאָרן 


: ווןצאא. 
איך האָט געװויס אין קליינע שטעטלעך 


אַלבּאָמען מיידלשע געזען, 


וואו סיזיינען אויסגעשמירט די בּלעטלעך 
פון אַלע זייטן דאָרט געווען. 

דאָס זיינען לידער פיל אָן בּוֹשה, 

מיט גרייזן דווקא, בּירושה, 

פּאַרקירצט, פאַרלענגערט אָן אַ צאָל -- 
אַלס פריינדשאַפט:סימן פון אַמאָל. 

דאָס ערשטע בּלעטל גיסט אַ עפן: 

(* * 1401614692 065 טפ 9טסט-601162 40 
אַ חתימה: (** 2006446 .ש 2 וע 

װער ס'קאָן נאָך שטאַרקער ליבּן דיך -- 
זאָל ד ע ר שוין שריבּן מער װי איך". 
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איר װעט דאָ אומבּאַדינגט געפינען: 
צוויי הערצער, פּלאַמען, בּלימלעך-רויט, 
אַ שבועה לייענט איר דערינען 

אין ליבּע-טרייהייט בּיזן טױט; 

אַ פאָרשטײער פון חייל-מענטשן 

קומט אויך דאָ מיט אַ לידל בּענטשן. 
אויך איך האָבּ ליבּ צו שרייבּן װען 


- אין די אַלבּאָמען מיט אַ בּרען, 


פאַרזיכערט זייענדיק אין שכל, 


װאָס שרײבּט איר אָן אױיף אָט דעם בּלעטל1 


אינגאַנצן איער אַניוטע, 


=+ די 


א 
אי וק 
טי" יי 


פאַרד גנויגט 

און קיינער װעט ניט מיט אַ שמייכל, - 
אַ בּײַזן, זוכן אין מיין ליד, : 
צי האָבּ איך שאַרף געלײגט, צי ניט, . 


8אא. 
איר, דיקע בּענדער אין די שאַפן, 
אַלבּאָמען גרויסאַרטיקע, נײ -- 
די פרוכט פון אונוער מאָדעס שאַפן, 
די לייד. פון גראַמען מאַכערײ, | 
װאָס ס'האָט בּאַשײנט אייך רייך און פּרעכטי 
אַ וואונדער פּענזל גרויס און מעכטיק, : 
צי בּאַראַדינסקיס*) צױבּער-פּען, -- 
זאָל טרעפן אייך גאָטס דונער װען! 
ווען אָפּטמאָל גרויסאַרטיקע דאַמען 
דערלאַנגען מיר א 10ז2ף חוֹ 66 
און סינעמט מיר דורך א צאָרן דאָ, 
און סירירן זיך גראָד עפּיגראַמען 
אין טיף פון מיין נשמה-שויס, -- 
און מאַדריגאַלן"*) שרייבּ זי בַּלוז! 


1. : 
ניט מאַדריגאַלן שרײיבּט װלאַדימיף ‏ / 
אין אָלענקעס אַלבּאָם אַרין ; 
זיין פעדער הויכט מיט ליבּע=שימער 
און ניט מיט קאַלטן שאַרפן שיין. 
װאָס ער בּאַמערקט, װאָס ער טוט הערן 
מכּוח אָלגען מוז אַלץ װערן / 


*) בּאַראַדינסקי---דיכטער אין אײן צײט מיט פּושקינען. 

6) 002010 תו-אזײער גרויסער בּוך. 

*') מאַדריגאַל--אַ העפלעכער קאמפּלימענט אין פאָרם כּון. 
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ק אַזוי אלן דיין ר 

גאָט ווייס, פון װעמען, און דער ים 
פון די עלעגיען, וועלכע קלינגען 
ועט אויפפלייכטן אַמאָל מיט שין 
דעם גאַנצן אינהאַלט פון דיין זיין. 


וואאא, 


| == נאָר שטיל. דו הערסט? דער שטרענגער קריטיק 
- = בּאַפּעלט אונז אָפּצוואַרפן. ווייט 

- = דעם קראַנץ פון די עלעגיען מוטיק 

און צו דעם גראַמען=קלאַס ער שרייט: 

חנו,, הערט זשע אויף אַמאָל צו יענטשן, 

- און אַלס דאָס זעלבּע רק צו בּענטשן 

צו דאגהנען, װאָס איז געווען: 

- גענוג שוין - - זינגט אויך אַנדערש װען!" 

- - גערעכט, דוֹ װעסט אונז טאַקע װײזן, 

וי פון אַ קוימען, אַ קינזשאַל, 

און וי פון טויטן קאַפּיטאַל -- 

| = װאָס אויפצולעבּן, און די גרייזן -- 

פאַרריכטן אונז. ניט אמת, פריינך? 

|--- אַך, לאָזט צורו! אשרײיבּט אָדן **) היינט, 


2 ווואאא. 

- = און שרייבּט זיי, װי מען האָט געשריבּן 

- = אַמאָל מיט יאָרן נאָך, שוין לאַנג".. 

| = -- בּלויז אָדן האָט איר אויסגעקליבּן! 

אי דען ניט, פריינד, אַלץ איינס דער קלאַנג? 


יאָזיקאָװ---דיכטער (1802--1843), 
אָדן -- לויבגעזאַנגען, 4 


= עג 


צערייסן דאָ צוויי װעלטן היינט. 


אאז דען דיר מערער אָנגענעם, ו : 
וי יענער ויינענדיקער גראַם? 2 = 
זנאָר דאָרט אִיז גאָרנישט צו געפינען, א 

סיאיז קלאָגעדיק דער פּוסטער ציל, 

אין אָדן אַבּער איז געפיל 

אי העכער, בּעסער"... אין דערינען 
קאָן זיַן אַ קריג, נאָר כ'וויל ניט, פרייגר, ‏ 
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אַ אָנהענגער פון רום און פרייהייט, 
געשריבּן װאָלט ער אָדן בּלויז 
מיט אַ פאַרבּרענטער לוסט און טרײיהײט,  --‏ 
נאָר אָלגע לײענט זײ ניט אויס. 
צי האָט פּאַסירט דעם טרערן=דיכטער 
פאַר זיין געליבּסטערס אויגן:ליכטער 
די װערק צו לעון? אַך, מען רעדט, 
אַז סאיז ניטאָ פאַר דעם פּאָעט : 
קיין בּעסערס אויף דער ועלט. געבּענטשטער. 
איז דער גע ליבּטער, וועלכער האָט 
פּאַרטרויט זיין שאַפונג פאַר זיין גאָט, : 
פאַר זיין דערװײילטער, פאַר זיין שענסטער! 
געבּענטשטער! כאָטש ס'קאָן זיין געמאָלט, ; 
אַז זי האָט עפּעס אַנדערש האָלט. 


אי 
די פרוכטן אָבּער פון מיין קלערן 
און מיין האַרמאַנישן געזאַנג, 
עס פלעגט מיין נאַניע בּלויז זי הערן, 
מיין פריינד פון מיינע טעג פון לאַנג; 


שי ר 0 יעװגעני אָנענין (8) - 


אים הא ' זיק ניים א אויס 
צי אָדער (דאָס טרעפט אויך די צײטן 
געטריבּן פון מיין גראַמען=קרענק * 
בּיים טייכל בּלאָנדזשע איך און בּענק, 
- די קאַטשקעס שרעקנדיק פונװײיטן; 
פּאַרנעמענדיק מיין זיסן קלאַנג 
פאַרפליען זי פון בּרעג אויף לאַנג. 


{ 


ושֹאאא 4 : 

מיין בּליק פלעגט זוכן זייער ריכטונג... 
און דורכן װאַלד אֵַיעגער שפּרײוט, - 
אוֹן פייפט, פאַרשילטנדיק די דיכטונג, 
זיין בּיקס אָנצילנדיק זיך פלייסט. 

סיהאָט יעדער איינער זיינע זאָרגן, 

זיין פאַרגעניגן יעדן מאָרגן: 

ווער ס'צילט אין קאַטשקעס שוין געניט, 
און װער, װי איך, מיט גראַמען שיט. / 
און װער עס כאַפּט פון אומעט פליגן, 
און װער מיט דעם המון רעגירט, 

און װער מיט קריג. זיך אַמוזירט, 

- און וועמען טרויער טוט פאַרויגן, / 

- = און װער עס מאַכט אַ שנאַפּס גאָר רעכט. 
| = דאָס גוטט פאַרמישט איו אויך מיט שלעכטס. 


: ווזצאאא. 

- װאָס מאַכט אַנעגין ? כאַפּט ניט, בּרידער ! 
איך בּעט אַייךְ האָט געדולד אַ האָר: . 
זיין טאָג-אַרבּעט װעל איך בּאַלד ווידער 
בּאַשרײבּן אַייך דאָ יעדן האָר. : 
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ער האָט זיך איצטער אויסגעקליבּן. - 
אַזאַ מין סדר; זייגער זיבּן 

איז ער שוין אויף אין זומער=טעג, 

און שפּרײזט צום טײיכל גיך אַװעק 
דעם העלעספּאָנט דאָרט בּייצוקומען *), 

גיולנאַרן אַמט ער פּינקטלעך נאָך 45) 
זיין קאַװע טרינקט ער אויס דערנאָך, 

און דאַן -- מיט אַ זשורנאַל פאַרנומען, 
און טוט זיך אָן.. * אייך אָבּער װעט 

געפעלן קוים זיין טואַלעט. 


.)  תאאצו(‎ 

אַרוּסיש בּלווע פלעגט ער טראָגן, 

אַ זיידן טיכל--אַלס אַ פּאַס, 

אַ ראָק אַַטאָטערשן--צעטראָגן, 

אַ היטל מיט אַ ווייסן דאַש. 

און מער קיין זאַך. דער הילוך אָבּער, 
אָט דער ניט אַָנשטענדיקער, גראָבּער, 
פאַר שאַפן פלעגט אַ זארג אַזאַ, 

מיזיג טשיקאָװן, דורינאַ, --- 

דעם שכנס פריילינס. -- נֹצַר אָנעגין. 
האָט אָבּער זי גאָרניט געהערט, 
פון זיין געוואוינהייט ניט געקלערט. 
אַנטזאַגן זיך פאַרזייערטװעגן 

און ניט געפרעגט בּיי זיי קײַן ראַט. 
- דערפאַר האָט מען אים פיינט געהאַט, 


8ןאאא. 


אַ שטראָם:גערויש,. א װאַלדיק ווינטל, 
אַ טיפער שלאָף און אַ שפּאַציר, 


*) העלעספּאַנט--דער אלטער נאָמען פון די דאַרדאַנעלן, 
) ניולנאר -- בּאַרימטער זינגער. 


א קר 


שי א אג 


אַ צאַרטער קושן-זיך אָן שיעה./ יי 
דעם צוים געטרי - - אַ פערד אַ שנעלער, 

אַזאַטער מיטאָג, און אַ העלער, 

אַ רוישיק-שוימיק וויין דערצו, - 

און שטילקייט, אײנואַמקײט, און רו: 

דאָס איז געװען יעווגעניס לעבּן; 

זיך זאָרגלאָז צערטלענדיק אַלס מער, 


- אין שיינע זומערטעג האָט ער 


צו איר זיך הייליק אָפּגעגעבּן, 
פאַרגעסנדיק די שטאָט און לײט, 
דעם אומעט פון דער יום:טוב-צייט. 


.41. 


נאָר אונזער זומער אויפן צפון -- 

דעם ווינטערס בּילד אין דרום-קאַנט -- 
בּלאַנקט אָפּ אויף גיך, װי פּונקט אַנטלאָפן: 
דאָס איז דאָך לאַנג שוין אונז בּאַקאַנט, 
עס בּלאָזט דער האַרבּסטי:הימל מיט קעלטן, 
די זון בּאַװײזט זיך אויך שוין זעלטן. 

דער טאָג װערט קירצער שוין און אַלט; 
די חופּות=סודות פון דעם װאַלד 

זי װערן נאַקעט; מיט אַ זשומען 

עס ציען גענז --- אַ קאַראַװאַן 

צום דרום-זיײיט; אנעפּל דאַן 

צעלייגט זיך אויפן פעלד; געקומען 

איז שוין די אומעָטיקע צייט; 

נאָװעמבּער איז אַרײן שוין װייט, 


.1 


דער טאָג גייט אויף אין חושך קאַלטן; 
די אַרבּעט איז אַנטשטומט אין פעלד; 
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א אט ר 0 


ר אט 


אוּן מיט. זיין על בּאַהאַלטן. 
בּאַװײזט דער װאָלף זיך אויף דער װעלטן . 
דערשפּירנדיק אים אויף די ועגן, 


עס יאָגט דאָס פערד -- און פול מיט שרעקן 


עס טראָגט זיך שנעל דער פּאַסאַזשיר ; 
דער פּאַסטוך טרײבּט שוין ניט, װי פריער 
די פי פון שטאַל, און ניט עס שװעבּן 

זיין פייפלס טענער יענער צײט, 

די שאָף פאַרזאַמלענדיק פון װייט; 

אין שטיבּל זיצט און האַלט אין װעבּן. 
דאָס מיידל, זינגענדיק אַ שיר, : 
און ס'קנאַקט אַ פייערל פאַר איר. 


ןא. 
אָט האָבּן זיך די פרעסט צעלאָזן, 
אןן ס'זילבּערט זיך אין פעלד אַצינד,., 
(דער לעזער װאַרט אַ גראַס דאָ - - ראָזן): 
אָט איז עֶר, נעם זשע אים געשװוינד. 
נאָך ריינער פון אַ דיל אַ שיינעם, 
עס בּלאַנקט די טייך אין אי אין רינעם; 
מיט גליטשערס שנידנדיק דעם אַײז 
עס יאָגן יינגלעך מחנותווייז; 
אַ שווערע גאַנז אויף פיסלעך הויכע 
פאַרגלוסט זיך שווימען אויפן טייך, 
פּרובט פאָרזיכטיק צו טרעטן גלייך, 
גאָר גליצט זיך אויס און פאַלט; און בּלייכע 
שטיל פאַלן שנייעלעך בּיים בּרעג 
און שיטן אויס זיך אויפן ועג, 


.1 1 


װאָס טוט מען אין אַ דאָרף אַצינדער ? 
שפּאַצירן ? נאָר אין יענער צייט 


-- 4147 = 


א טאר א יע 
2 : יע ר 
5 יה 


יי 
א 


= 


לא 


- נאָר ס'וועט דאָס פערד אין סטעפּ אין װײטן - 

אין אַיז פאַרטשעפּענען זיך בּאַלד 

| און װאַרט -- ער גליצט זיך אוֹיס און פאַלט, 

דו זיץ שוין בּעסער אין דיין חדר = 

און לעז: אָט /5004 3/21/6, אַ פראַדט / 

דו װילסט ניט? טרינק און עס צו זאַט, : 

קוק איבּער דיין הוצאה=סדר. יע 
-און סיוועלן דורך, װי סיאיז,. די טעג. 

און סיוועט דער וינטער גוט אַװעק, 


.81/ 


פּונקט טשײילד=האַראַלד אין פילע זאַכן 

| ווערט אויך אָנעגין פויל אָן סוף; 

- ער פלעגט זיך קאַלטע װאַנעס מאַכן 

|| אַיעדן טאָג בּאַלד נאַכן שלאָף, 

און פלעגט דערנאָך פאַרװװנקען װערן 

אַ גאַנצן טאָג אַלץ אין איין קלערן, 

-אין בּיליאַרד שפּילן מיטן קי 

| מיט בּאַלן צוויי פון אינדערפרי; 

און װי עס פלעגט נאָר אַװנט װערן 
פאַרגעסן שוין דער בּיליאַרד איז, 

- און בּיים קאַמין, געדעקט דעם טיש, 

- עס װאַרט יעווגעני: ס'לאַזט זיך הערן 
בּאַלד לענסקיס טראָיקע. לאָמיר זיך א 
שוין זעצן עסן מיטאָג גיך, 2 


פראדט -- פראַנצויזישער שריפטשטעלער און מלוכה-טוער (1159 


5 שש 
דאָס אַלט-געבּענטשטע וויין פון יאָרן, 
װאָס רופט זיך אָן קליקאָ, מאַעט, 
איז אויפן טיש געבּראַכט געװאָרן 
אין קאַלטן פלאַש פאַר דעם פּאָעט. 
געבּליצט האָט ער מיט איפּאָקרענען! -) 
און מיט זיין שפּילן, מיט זיין בּרענען 
{דעם גאר-אפט ענלעכן צוֹ דעם --) 
װאָס האָט געפאַנגען מיך ; פאַר אים 
האָבּ איך, פלעגט טרעפן, אָפּגעגעבּן 
דאָס לעצטע, פאַר זיין שטאַרקן שוים; 
זיין כּשופדיקער דינער שטרוים. 
האָט נאַרישקײט מיר פיל געגעבן 
און וויפיל לידער, שפּאַס און קריג, 
! און טרוימען פריילעכע און גליק. 


1צטא. 
נאָר װידערשפּעניקט האָט מיין מאָגן 
דעם שוימיקן אַאי **) געשוינד, 
איך װאָלט בּאַ רדאַ ***) שוין מער פאַרטראָגן, 
איך װאָלט אים מער פּאַרערט אַציגדן 
אַאי איז צו אַ ליבּסטער ענלעך, 
װאָס איז אי פּרעכטיק און אי פּוסט; 
-און לײכטזיניק מיט לעבּנס לוסט... 
נאָר דו, בּאַרדאָ, בּיסט שטענדיק ערלעך, 
און ענלעך צו אַ פריינד אין נויט, 
װאָס איז אונז שטענדיק העלפן גרייט, 


*) אפּאַקרען -- א צױבּער קװאל אויפן בארג העליקאָן, די װעלכע 
שרינקען פון אים רידן מיט רײמען, 

**) אאי - אַ סאָרט װײן, 

***) באָרדאָ - א סאָרט װײן, 


= 145 יט 


און טיילן זיך = יע שעת. / : יי : א 
זאָל לעבּן אונזער פריינד בַר ! 


1ןע.81.. יי 


דאָס פייער װערט שוין בּאַלד פאַרטונקלטג 
עס ציט זיך קוים אַפּאַרע דין; 

אַגאָלדן קויל נאָך ערגעץ פונקלט, 

און ס'אָטעמט װאַרעם דער קאַמין, 

דער רויך פאַרשװינדט שוין דורכן קוימען; 
נאָר אויפן טיש עס האַלט אין שוימען : 
דער בּעכער פול מיט העלן װײַן. 

דער אָװנט-טונקל טרעט שוין אֵיין.. 

(איך ליבּ פון פריינד דאָס צוישן-ריידן 

בּיים פּעכער ויין אין יענער צײט, 

ווען צװישן הונט און װאָלף פון וייט 

איז דאַמאָלסט שװער צו אונטערשידן, 

{ כאָטש כ'זע דאַן גאָרנישט, כ'בּין װי בּלינד). 
עס שמועסן די פרינד אַצינד: 


ןש 1. 


וי גײט עס בּיי די שכנות דיינע? 
װאָס מאַכט דאָרט אָלגאַ? טאַניע ציבד ?" 
--- גיס אָן מיר נאָך אַ גלאָז אַ פיינע... 
גענוג... דאָס גאַנצענע געזינד 

איז שטאַרק, געזונט, און לאָזט געריסן, 
אַך, ליבּער פריינד, װען דו װאָלסט וויסן, 
װי אָלגעס פּלײצעס זײנען שײן, 

איר בּרוסט! איר זעל ! נו לאָמיר שוין 
ווען ס'איז צו זיי אַריבּערפאָרן. 

נו, זאָג זשע שוין, מיין פריינד, אַלײן: 
צוויי מאָל געװען דאָרטן און שוין 
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חווער איך נָ 

-- נו, יאָ, עס װעט פאָרקומען ‏ 
בּיי טאַנען דער געבּורטסטאָג גיך. 
זי האָבּן מיך פאַרזאָגט: זאָלסט קומען, 
דו האָסט ניט װאָס אַנטואַגן זיך, - : 
,נאָר װאָס װעט זיין דאָרט פאַר אַעולם! / 
װער קען זײ דאָרט--אַיעדער גולם". ‏ / 
-- ניין קײינער ניט--ניט שרעק זיך נאָה, / 
װער װעט דאָרט זיין ? איך זאָג דיך װאָה - 
נור זייער אייגענע משפּחה ! 
נו, װאָס? 

;איז גוט". : 

-- וי וואויל איז דאָס ! 

און אויסגעקערט האָט ער די גלאָ, . 
געשיקט דער שכנטע אַבּרכה. 
כון אָלגען זיך צערעדט צוריק: 
אַזױ איז שוין דאָס ליבּע-גליק! 


2 

ער איז אַ פריילעכער געועזן. 

דער גליקלעכער טערמין איז שוין 
אויף װאָכן צװײי בּאַשטימט געועזן. 
און סיהאָט די זיסע ליבּע-קרוין 
געלאָזט בּאַגײסטערט אים פארוויגן, 
און צוגעגרייט אים פאַרגעניגן. 

די דאגות פון הימען, זיין לייד--*) 


הימען--דער גאָט פון התונה. 
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אַרײע בּילדער מידע בּלויז, 6 בא 2 
לוט די געשמאַקן לאַפאָנטענעס  ++6‏ -- 
מיין אָרמער לענסקי! ס'איז בּאַשערט ‏ : 

- אַן אַנדער לעבּן אים אויף דר'ערד. 


1 פ יי 
ער איז געליבּט.. עס האָט װלאַדימיר 
אַזױ אַמװײניקסטנס געטראַכט. ר 
וואויל דעם--װאָס טרויט דעם לעבּנס:שימער 
און רוט פאַרװויגט אין צאַרטקײטס-פּראַכט, 
פאַרטױבּנדיק דעם קאַלטן שכל, וס 
וי אַ בּאַזויפטער מיט אַ שמייבל, 
אין האַרטן שלאָף פאַרזונקען שטום; 
צי װי אַ שמעטערלינג אין בּלום, : 
- נאָר װײ דעם, װאָס איז ניט פאַרשלאָפן 
- און וועמען סידרייט זיך ניט דער קאָפּ, 
װאָס האַסט די װערטער און דעם טראָפּ 
| == אין אויסטייטשונג--און זעט אַלץ אָפן, 
| = און װעמעס האַרץ איז קאַלט, בּאַשװערט, : 
יי א האָט פאַרגעסן זיך פאַרװערט.. 


לאפאָנטען -- א מחבּר פון פיל פאַמיליען-ראָמאנען. 


פינפטער קאַפּיטלל. 


ע.. . י יי עע יש ט"י "ידי ייר * כ טאלג היאר א א 7 2 יייז יאר יא" בר א 
יה זע ר אט יט ן. ) 
שטעט עב 2 1 
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דער האַרבּסט האָט יענעם יאָר געװיילט זיך 
און לאַנג געווען אין גאַס דער האַר; 

עס האָט דער װינטער ניט געאַײילט זיך, 

אַ שניי אַרױס איז אין יאַנװאַר. 

טאַטיאַנאַ עפנט אויף די אויגן 

גאַנץ פרי און זעט, עס איז בּאַצױגן 

דער דרויסן מיט אַ װוייסן טוך, בי 
די דעכער -- אין אַ זילבּער-פּוך ; , 
און אויף די שויבּן---מאַטע קווייטן; : 
די בּיימער אין אַ ווייסן גלאַנץ; : 
עס שפּילט דער פראָסט זיין רעכטן טאַנץ. 4 
און לאָנקעס זילבּערנע זיך שפּרײטן, וּ 
און ווייס און ליכטיק איז אַרום, 

און װוינטערדיק איז אומעטום. 


|. 
שוין ווינטער,.. ס'פאָרט אַרױס זיך פריילעך 
דער פּױער אויף זיין שליטל שוין, 4 
דאָס פערדל שלעפּט זיך שטיל, פּאַמעלעך, : 
און פּרובט אויך האַסטיקער צו גיין; : 
די אַייזן שניידן שמאָלע ליניען, 
זיך טראָגנדיק אין שניי אין דינעם; 
אין פּעלץ געהילט דער פורמאַן זיצט, 6 
זיין רויטער פּאַס מיט קנעפּלעך בליצט. 


== 125 -- 


| = דערוויילע אויך אַלײן אַפערד; 

עס שטיפט דאָס קינדערשע געזינטל: 
אַ שטיפער פרירט שוין אָפּ אין שנײי 
זיין פינגערל און פיטוט אים װײ, 


1. 
נאָר מעגלעך, אַז אַזעלכע סצענעס 
זי אַרן אַייך גיט סיי וו" סיי, 
איר זעט אין זיי קיין אויסנאַם=שײנעס, 


| זיי זיינען איצט פאַר אַייך ניט נײ. 
- = דערהיצט פון געטלעכער גענאַדע 


אַן אַנדער דיכטער װאָלט אַװדאי 

פאַר אונז געמאָלט מיט פאַרבּן-מאַכט 
דעם ערשטן שניי, דעם ווינטערס פּראַכט: 
ער װאָלט אֵייך זיכער, כ'ווייס, ‏ געפאַנגען, 
אין הייסן ליד בּאַזינגענדיק 

אַ סודותדיק שפּאַצירן=גליק : 

נאָר כ'האָבּ גאָר איצט ניט אין געדאַנקען 
מיט: איִם פאַרגלײיכן ויך אין שטרייט, 


| איך בּין דערפון גאָר איצטער ווייט. 


/ן. 


טאַטיאַנאַ {מיט איר זעלן-ריינקייט, 
ניט װיסנדיק פאָרװאָס אַליין) 


האָט ליבּ געהאַט די קאַלטע שײנקיט 
פון ווינטער, פון זיין עכטן חן, 


די ראָזע שנייען, ווען זײ גלאַנצן 


יאין זונען:ליכט, אין שטראַלן-קראַנצן, 


די פרעסט אין שיינענדיקע טעג, 
דעם לאַנגן נאַכט:חושך אָן בּרעג. : 


== 1265 = 


די דינסטן פלעגן װאַרפן קאָרטן 

אין יענע נעכט בּײ זי אָן סוף 

פאַר אַלע פריילנס פון דעם הויף. 
(אַזױ האָט מען געיומ-טובט דאָרטן: 
און פלעגן פאָרזאָגן זי דאַן 
פון מיליטער אַ וואוילן מאַן. 


6 


ש. 


געגלױבּט האָט טאַניע מיט כּוונה 

אין מעשיות פוֹן דער אַלטער צייט, 
אין די נביאות פון דער לבגה, 

אין קאָרטן און אין וואונדערלײט, 
עס פלעגן אומרואיק איר מאַכן 
סימנים ; און געהיימע זאַכן 

בּאַדײטן פלעגן װאָס פאַר איר; 

און פאָרגעפילן אָן א שיעור 

האָט זי געהאַט, און װען דער קאָטער 
פלעגט אויפן אויוון ניאוקן שטיל -- 
דאָס װעלן געסט בֹּאַ זי זין פיל, -- 
ווען זיינע פיס געװאַשן האָט ער. 
דערזעענדיק פון הימל ווייט 

דער לבנה=קרייץ פון לינקן וייט, 


וש. 
האָט זי געציטערט, בּלייך גיך װערן; 
און ווען בּאַמערקט האָט זי פאַרטראַכט 
פון הימל פאַלנדיק אַ שטערן, 
צעשיטנדיק זיך אין דער גאַכט, 
פלעגט זי זיך איילן, װי אַ וויכער, 
כּל זמן דער שטערן פאַלט, אויף גיכער 
פאַרטרויען אים אלר האַרץ-בּאַגער. 
ווען איר בּאַגעגענען פלעגט װער, 


קע 827 = 


0 


ר 
א 


צִי סיפלעגט פאַרלויפן } יִם / 

אַ שנעלער רש זי פון שרעק. 
ניט וויסן װאָס צו טאָן; אין האַרצן 
אַ פאַרגעפיל איז שוין געווען, 

אַז סיוועט אַן אומגליק װאָס געשען.. 


ווע 7 : 


און װאָס? זי האָט אויך אין די שרעקן 
געזעען שענקייט און געפיל: 

אַזױ איז אונזער טבע, ס'קלעקן 

בּאַ אונו גענוג נאָך סתּירות פיל. 

אָט קומט שוין סװיאַטקי*) ס'אַר אַ פריידן ! 
די לייכטע יוגנד פּרובט װבּאַשײידן"), 

עס טוט איר קיין זאַך נאָך ניט בּאַנג, 
פאַר איר ליגט נאָך די לעבּנס=לאַנג, 
אַליכטיקע, אַ בּרייטע, גלױבּיק; 

עס פּרובט די עלטער אויך די טעג 
חבּאַשיידן* װאָס בַּיים לעבּנט-בּרעג, 
פאַרלירנדיק שוין אַלץ אויף אײבּיק; 

אַלץ אײינס: עס לייגט זײ סיי װוי סײ 

די האָפנונג מיט איר פּלױדערײ. 


ווזע. 


און צו דעם װאַקס, װאָס ליגט אין װאַסער 
טאַטיאַנאַ קוקט זיך נייגריג צו: 

זיין וואונדערלעך געשטאַלט דער נאַסער. 
ער זאָגט איר עפּעס וואונדער צו; 

פון װאַסער קומען אויף און גײען 


סװיאַטקי---אַ יום טוב. 
בּאַשײדן--טרעפן אָדער אױיסװאַרפן אין קאָרטן, 


== עי --- 


1 8 אל 
די + 7 אי אע 


ודי פויערלעך דאָרט זיינען גבירים{. 
מיט לאָפּעטעס, זיי שאַרן גאָלד, 

און גוט איז דעם---וועם מירן האָלט 
און װעמען אויך מיר זינגען שירים! 
נאָר, ' סזאָגט ניט גוטס פאַראוֹיס איר א 
פון ליד דער טרויעריקער טאָן. 


2 : 
אַקאַלטע נאַכט; דער הימל ליכטיק; 
עס שטראָמט דער שטערן:כאָר מיט חן; 
און רואי'ק. שטיל. די לופט איז ציכטיק.. - 
טאַטיאַנאַ גייט אַרױס אַלײן 
אין בּרייטן הויף, אַן אָנגעטאַנע 
בּלויז אין איין קלייד, אויף דער לבנה 
אַשפּיגל שטעלט זי אָן; נאָר בּלייך 
עס ציטערט די לבנה הויך.. יש 
טש.. סיקנאַקט דער שניי... עס גײט װער; ס 
לויפט האַסטיק בּאַלד אַקעגן אים, : 
און ס'קלינגט אין װינטערנאַכט איר שטים, - 
האַרמאָניש, זינגענדיק און איידל; : 
זיוי הייסט איר ?" יענער קוקט איר אָן 
און ענטפער שטיל איר: אַגאַפאָן. 


4 
זיך קלײבּנדיק היינט ,װאַרפן" קאָרט, -- 
האָט טאַניע אָנגעזאָגט בּסוד, 
דעם טיש מיט שפּײזן אַלע זאָרטן 
פאַר צווייען צוגריטן אין בּאָד, 
:נאָר ס'פאַלט אַ פּחד אויף א 


1 9 = יעווגעני אָנעגי 


= עי 
יי יי 


: 


=== און איך -- דערמאָנענדיק סוועט? 


הי 


: יו 
9 ימו 1 


: יי 5 
ר א 


דערשרעק זיך אויך. מיר װעלן שוין ‏ 
מיט טאַניען היײינט ניט חטרעפןי גיין. 
איר גאַרטל שנעל אַראָפּגעריסן,. 

זיך אױיסגעטאָן, און האָט אין בּעט 
געלייגט זיך רוען. ס'איז שוין שפּעט. 
און ס'ליגט מיט איר אונטער דעם קישן 
איר מיידל שפּיגעלע פאַרשטעקט. 
טאַטיאַנאַ שלאָפּט שוין אַיינגעדעקט. 


1 


און טאַניען טרוימט אַ וואונדער-חלום: 
עס טרוימט זיך איר, זי גייט זיך שטום 
אין פעלד אין שנייאיקן בּשלום, 
ארומגעהילט מיט נאַכט אַרוֹם. 


-אין הויפנס שניי פון אַלע װעגן, 


עס רוישט און טראָגט זיך איר אַנטקעגן 
אַ קאָכיק=שװאַרצער שטראָם און זידט, 
אים האָט דער ווינטער ניט פאַרשמידט; 
צוויי שטענגלעך צו דעם אייז געשמירטע, 
אַ בּריק אַ טרייסלדיקע קוים 

געווען איז איבּער אָט דעם תּהום, 

און פאַר די כװאַליעס די צוזידטע, 

אַן אומאַנטשלאָסענע אַלײן, 

געבּליבּן איז זי דאָרטן שטיין. 


א 
און ס'װאַקסט אויס אַ פאַרדרוס בּיי טאַניען 


אויף אָט דעם שטראָם--די שיידע-װאַנט, 


זי זעט ניט, אַז סזאָל װער פון װאַנען 
צו איר דערלאנגען דאָ אַ האַנט, 
און פּלוצלונג האָט זיך דאָ צעשטורעמט 


= 30ן יט 


האָט זיך פון אים? אַך, -- - זעט = אַ בּער, 
בּאַװאַקסן װילד, און גרויס און שווער, 
אַלאַפּע שטרעקט ער מיט אַבּרומען, 

די נעגל--שאַרף; זי מאַכט זיך מוט, 

און שפּאַרט זיך אָן אויף אים גאַנץ גוט, 

און װאַקלענדיק האָט זי גענומען 

אַריבּערגײן מיט פּחד-טריט 

דעם טײך, -- און װאָס? דער בּער גײט מיט. 


א 


אַקוק טאָן װאַגט זי ניט אויף הינטן 
אויף גיך פאַרשנעלערט זי די טריט; 
נאָר פון דעם העסלעכן בּאַדינטן 
אַנטלויפן ערגיץ קאָן זי ניט. 

ער קריכט איר נאָך, וי פּונקט אַ שומר; 
אַ װאַלד- פאַר זײ; געדיכטע בּוימער, 
פאַרצאָרנטע, מיט שניי בּאַשװערט, 
בּאַװעגלאָז שטייען זיי פאַרקלערט. 
און דורך די הויכע שטאַמען=פיכטן, 
עס לייכט זיך דורך אַ שטערן-שיין, 
װאָס הילט די הוילע בּוימער אֵיין; 
ניטאָ קיין װעג; מיט אַ געדיכטן, 

אַ דיקן שניי איז אַלץ פאַרשטעלט, 
און אומעטום -- אַ װײיסע װעלט. 


/1א 
זי גייט אין װאַלד; און בּיו די קניען 
אין ווייכן שניי זי שפּרײזט און שפּרײזט. 
דער בּער -- ער לאָזט זיך נאָך איר ציען: 
אַ צווייג פאַרטשעפּעט איר און רייסט : 
די אוירינגלעך; פאַרשיט די בּאַקן; : 6 


א 


ניטאָ קיין צײט עס אויפצוהױיבּן; 

זי פילט דעם בּער נאָך זיך מיט שרעק 1 
אַפּילו אויך פון קלײיד דעם בּרעג 

האָט זי געשעמט זיך אולפצוהויבּן{ : 
זי לויפט און ער נאָך אירע טריט; 

מער האָט זי שוין קײין כּוח ניט. 


.שא 
זי פאַלט אין שנײי; אַ שפּרונג אַ פלינקן 
עס טוט דער בּער, כאַפּט אונטער איר; 
זי נעמט אין זינלאָז-צושטאַנד זינקען, 
בּאַװעגט זיך ניט, קיין הויך, קיין ריר; 
ער טראָגט זי שנעל דורך שנייעןימען 
און פּלוצלונג צווישן בּיימער-שטאַמען, 
מיט שניי פאַרשאָטן װיסט און שטום: 
אַן אַלטע בּיידל; פּוסט אַרום; 
אַ שייבּל לייכט זיך העל און ס'טראָגן 
געשרייען זיך פון דאָרט, גערויש; 
;מיין קרוב וואוינט אין אָט דעם הויה 
דערװאַרעם זיך בּיי אים" - לאָזט זאָגן 
דער בּער און גײט אין פאָרהיו שנעל, 
און לײיגט אַװעק זי אויפן שװעל. 


}שא : 
טאַטיאַנאַ איז צו זיך געקומען: 
דער בּער -- ניטאָ; אין קאָרידאָר -- 
זי ליגט; זי הערט פון טיר אַ זשומען,- 
געזאַנג-- וי פון אַ לװיה:כאָר, 
עס קלינגען גלעזער, קולות הויכע, 


-- 1325 


בּיים צווייטן איז אַ האָנען=קאָפּ,. 
אַ דדיטער טראָגט אַ ציגןצאָפּ, : 
- בּיים פערטן איז אַ עק אויף װאָרסטן. . 
און אָט איז אויך דאָ, זעט זי, פראַן 

אַ האַלבּע קאַץ, אַ האַלבּער שװאַן. 


ווא 

און נאָך מער שרעק און נאָך מער ואונדער:. 
י אַראַק דאַ אויף א שפּין עס רהײט, - 
אַ שאַרבּן דרייט זיך אום אַ רונדער 
אַרום אַ גאַנזן-האַלז פאַרשײט; 
אָט רוישט אַ מיל מיט פליגלען גיכער, י 
און פאָכט און דרייט זיך, װי אַ װיכער: 
געזאַנג, גערויש, אַ קלאַפּערײ, 

אַ בּילן, הירזשן, פייפעריי! 

נאָר װאָס געטראַכט האָט זיך טאַטיאַנען, 
װען זי האָט פּלוצים דאָ דערקאָנט 

! דעם יעניקן, װאָס איז אי נאָנט, 

אי װײט פון איר -- עס אין דאָ פראַנען - 
אָנעגין! בּײי דעם טיש ער זיצט 

און קוקט געהיים צום טיר פאַרשפּיצט. 
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אַ צייכן גיט ער -- פּאַטשן אַלע; : 
ער טרינקט - זײ טרינקען אויך מיט אים; . 
ער לאַכט -- און אַגעלעכטער=כװאַליע 
צ עקייקלט זיך; ער שװײיגט -- קײן שטים ‏ 
דאַן הערט מען ניט; עו איז דאָ פרײלעך -- 


לט 


!א 


יי ר יי 


דער. גאַנצער באַלעבאָס און מלך, 


2 ,א לע עס 7 5 ר יי אע א עי יי ר 
יי ר 0 אי אי ייא אי ר יי שיט אי 


5 


בי 7 יו די אי בס ייא 


פון טאַניען שווינדט די שרעק צוריק, - 
זי רוקט די טיר אָפּ נייגעריק... 
נאָר פּלוצלונג הױיבּט אַ ווינט אָן בּלאָזן, 
פאַרלעשט די נאַכט:לײכטער אויף גיך; 
די חברה האָט צעטומלט זיך; 


אָנעגין האָט דעם טיש פאַרלאָזן, 


און זי -- נאָך אים; אַ פייער שפּריצט 
פון אים, ער גייט צום טיר צעהיצט, 


.א 
זי שפּירט אַ שרעק -- פּוֹנקט זי איז שולדיק; 
טאַטיאַנאַ װיל אַנטליפן שנעל -- 
נאָר קאָן ניט; ס'ווילט זיך אומגעדולדיק 
צעשרייען איר -- נאָר ס'בּלײבּט אין קעל 
איר קול; די טיר פּראַלט אויף, אַ קנאַלן 
בּאַגעגנט איר, אַ גהינום-שאַלן ; 
אַ װילד געלעכטער, אַ געזאַנג, 
קאָפּיטעס, נענל, װײדלען -- לאַנג, 
און קרומע צונגען, בּלוטיק-רויטע, 
און הערנער הויכע, אָן אַ שיער, 
זי שפּרינען אַלע אַרום איר 
מיט פיננער טייטלענדיק דערפרייטע, 
און שרייען, בּרומען װילד צו איר: 
ס'איו מיינס! סיאיז מיינס! עס איז פאַר מיר! 


.28 
פּאַר מיר ! הױיבּט אָן יעווגעני בּרומען. 
די גאַנצע בּאַנדע גיך פאַרשװידט; 
און אין דעם חושך פּראָסטיק=שטומען 
דאָס מיידל בּלײבּט מיט אים אַצינד; 
אָנעגין שלעפּט איר צו צום וינקל, 


= 034 וע = 


א 


דערשטאָכן לענסקי איז אויף טױט; 


װער האָט זיך דאָס געחלומט דיר נָײ 


| זײַך קאָפּ אָן אויף איר פלייצע האַרט; - 


נאָר ס'בּרעכט די טיר אויס מיט געפּילדער; 
אַרײן איז אָלגאַ, לענסקי אויך, 

א ליכט פלאַמט אויך אין חושך בלייך, 
אָנעגין װערט צערייצטער, װילדער, 

ער שרייט און זידלט זיך מיט כּעסן 
טאַטיאַנאַ ליגט אין שרעק און בּלאַס. 


|אא. 


די קריג צעפלאַקערט זיך, װערט גרעסער; 
די שאָטנס טאַנצן אום צעשפּרײט; : 
יעווגעני כאַפּט אַ לאַנגן מעסער, -- 


אַ קרעכץ... עס טרייסלט זיך דאָס בּיידל... 
און סיוואכט פון חלום אויף דאָס מיידל.. 
אין צימערל איז ליכטיק שוין, 

עס שפּילט דער אויפגאַנג-שטראַל מיט חן 
אין קאַלטן פענסטער מיט אַ שימער; 

עס עפנט זיך טיר געשװינד, 

און לייכטער, גרינגער פוֹן אַ אינד 

לאָזט אָלגאַ זיך אַרײן אין צימער; 
חנו,--זאָגט זי איר,.--דערצייל זשע מיר, 


1ואא. 
נאָר זי בּאַמערקט ניט אָלגעס קומען 
נאָך ליגט זי מיט אַ בּוך אין בּעט, 
און מישט די בּלעטער שטאַרק פאַרנומען, 
און ניט זי ענטפערט, ניט זי רעדט. 
כאָטש אָט דער בּוך האָט ניט אַנטהאַלטן 
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קיין דיכטערשן געדאַנק, קיין אַלטן, 
קיין קלוגן אמת, קיין פּאָרטרעט; 

נאָר ניט ווירגילי דער פּאָעט, 

ניט סקאָט, ניט בּייראָן, ניט סענעקאַ, 
אויך ניט קיין װײיבּערשער זשורנאַל 
פאַרנעמט איר ניט אין אָט דעם פּאַל: 
דאָס איז געװוען מאַרטין זאַדעקאַ 48), 
פון די כאַלדײער קלוגע לײט -- 
װאָס ווייס פון טרוימען דעם בּאַדײט. 


26211, 
געבּראַכט האָט אָט דעם טיפן ספר, 
אַמאָל פאַרבּלאָנזענדיק אין הויף, 
אַן אַלטער בּעטלער---אַ פאַרקויפער, 
און האָט עס אָפּגעלאָזט צום סוף 
מיט אַ צעריסענער חמאַלװינע" *) 
פאַר דרי אַ האַלבּ פּאַפּירלעך גרינע, 
אַלס צולאָג נעמענדיק מיט זי 
אַ דקדוק און פּעטראַדן **) צוויי, 
אַ בּוך משלים נאָך, אַ קליינעם, 
און מאַרמאָנטעל דעם דריטן בּאַנד **); 
זאַדעקאַ װערט דאַן נאָכאַנאַנד 
טאַטיאַנעס ליבּלינג... אים נאָר איינעם 
איר אומעט, צער פאַרטרויט זי אָפט, 
און שטענדיק נאָר מיט אים זי שלאָפט. 


8) זאדעקא -- אַ בּעל-פּתרון. 

') מאַלװינא -- ראָמאַן פון פרוי מ, קאָטען 1816 י, אין 6 טײל, 

**) פּעטראדאָ --אַ פּאָעמע װעגן גבּורים אין צען געואנגען פון אַלעק= 
טאַנדראַ גריסצעװאַ 1812 יי. 


***) מאַרמאָנטעל -- פּראַנצויזישע עריפטסשטעלער (99--1724)., 
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ידעם טי בּאַשײד אין ספר / 
! טאַטגאַנאַ װיל דאָס איצט דערגיין. 'ּ 
אין קורצן פּאָרװאָרט לעזט זי װערטער. 
לויט אלף-בּית אויף זיירע ערטער, 
װי: בּערן, בּריקן, בּוימער, גליק, 
און חושך, קראַען, שטורם, שטריק. 
נאָר ניט געקאָנט א ר מאַכן קלערער 
מאַרטין זאַדעקאַ האָט קיין זאַך; 
און זאַכן שרעקלעכע אַסף / 
פאָראױיסגעזאָגט דער טרוים האָט מערער. 
זי האָט טעג עטלעכע דערנאָך / 
פון זי בּאַאומרואיקט זיך נאָך. 


שאא + 


נאָר אָט האָס מיט אַ האַנט פאַרבּאָרגן . 
די זון אַרויסגעפירט מיט פריד 
דער פּורפּור אויפגאַנג פון דעם מאָרגן, . 
אַיומטוב איז הײנט אָנגעגרײט.. ' / 
פון אינדערפרי איז ס'הויז פוּן לאַרין - 
מיט געסט -. משפּחות גאַנצע שאַרן 
פאַרפולט געװאָרן מיט אַמאָל; 

און שליטלעך, פורלעך - אָן אַצאָל;. 
אין פאָדערשטובּ איז אַ גערודער, 
אין זאַל --- אַ מיידלש קוויטשעריי, 
פון קליינע הינט---אַ בּילעריי, 
אַ שפּאַרעניש בּיים שוועל, און װידער --- 
אַ לאַכן, גריסן, רויש און בּאַלד-- 
פון אַמען, קינדער ‏ - אַ געװאַלד! 


א 


און מיט זיין װײיבּ איד אָנגעפאָרן. : 
דער הויכער, דיקער פּוסטיאַקאָי; 
גװאָזדין -- דער רייכער ווירט פון יאָרן. 
דער פראַנט פון געגנט פּיעטושקאָװ; 

די אַלטע סקאָטינס מיט די קינדער 

פון אַלע עלטערס, װאָס ניט מינדער 

פון צוויי --- און אַזש בּיז דרייסיק יאָר 
פאַרמאָגט האָט אָט די אַלטע פּאָר; 

און אויך דער שװועסטערקינד בּױאַנאָו, 
געהילט אין פּוכיקן קאַרטוז, 

(ער איז בּאַקאָנט אַייך אויף געװיס), 

און אויך דער עצה-געבּער פּלאַנאָו, 

דער אַלטער לשון=הרעניק, 

װאָס מאַכט אָן אַלע העצע שטיק. 


וושאא. 
געקומען איז אויך בּאַלד אין שנעלן, 
דער הער טריקע--אַזש פון טאַמבּאָו, 
אין בּרילן, אין פּאַריק אין געלן, 
און די משפּחה כאַרליקאָו. 
געבּראַכט האָט ער אין טאַש בּאַהאַלטן 
פאַר טאַניען אַ קופּלעט אַן אַלטן, 
װאָס קינדער ווייסן אים אָן מי: 
י(* 0165חז6000 06116 ,9טסט 61162ש4066) 
צעווישן אַלט פאַרשטױבּטע לידער 
געווען געדרוקט איז דער קופּלעט, 
און אַלס אַ טרעפנדער פּאָעט, 
האָט ער פון מיסט געבּראַכט אים װידער, 


*) ,שטײט אויף, איר שיינע, פון איער שלאָף.. 
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וואא. 


און אָט קומט אָן פון נאָנטן ישׁוֹב 

דער ראָטע=קאָמאַנדיר, װאָס איז 

פון די פּראָװינץ-װוייבּלעך. -- דער כּשוף, 
און פון די פריילינס -- זײער ריון 
אַנייס! אַשמחה איז געװאָרן: 

מוזלק װעט קומען בּאַלד צופאָרן- 
ער האָט פון פּאָלק איר צוגעשיקט. 

אַ בּאַל! װי ער האָט זי בּאַגליקט: 

די מיידלעך טאַנצן שוין און שפּרינגען, 
מען גיט שוין עסן. און מען גײט - 
געאַרעמטע צוֹם טיש געגרײט, ‏ 

די פריילינס שטופּן זיך אין רינגען 
אַרום טאַטיאַנען. שוין. מען זיצט 

זיך צלמדיק בּיים טיש פאַרשוויצט, 
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אַקעגן אויסגעזעצט די הערן. : 
מען ווערט אַנטשװיגן -- ניט אויף לאַנג, - 
פון אַלע זייטן לאָזט זיך הערן 2 
פון טעלער, גלעזער אַ געקלאַנג. 

אוּן גיך צערעדט מען זיך בּאַלד װידער, 
ס'ווערט אויפגעהויבּן אַ גערודער. | 
מען אַמפּערט זיך, מען שרײט, מען שפּעט, ‏ 
נאָר קיינער הערט ניט, װאָס מען רעדט. 


בה 


די שילנע בינא, 


די שיינע טאַטיאַנאַ. 


אוך ס'נעמען זיך פאַר. זײיערטװעגן 
די געסט צונויפרוקן אויף גיך; 
און יעדער רופט זי לעבּן זיך. 


: 288 
| = מען זעצט זי פּונקט אַקעגנאיבּער 
| = טאַטיאַנען. בּלייך---װי מאָרגן:ליכט, 
| = און װי אַ הירש אין פּהד-פיבּער 
- זי הױיבּט ניט אויף איר בּלאַס-געזיכט 
- = און ניט איר בּליק; עס בּרויזט אַ פייער. 
| = אין איר: עס שטיקט איר אומגעהײער; 
= זי זעט ניט פון די פריינד דעם נויגן 
- = די גריסן הערט זי ניט; פון אויג. 
= שוין װילן טריפן טראָפּנס טרערן; 
| און גרייט איז זי צו פאַלן בּאַלד 
| חלשות, נאָר סיבּאַהערשט איר קאַלט 
- די קראַפט פון װוילן. קוים צו הערן - 
זי זיפּט אַרױס קוים װערטער צויי, 
און בּלײיבּט שוין זיצן לעבּן זיי. 


יו יט 

- אַ טראַגישע, אַ נערווןסצענע, 

- = חלשות, מיידלשן געוויין, 2 

| = האָט ליידן ניט געקאָנט יעווגעני, 
רער האָט גענוג געהאַט זי שוין. 
אים האָט אַ כּעס שוין דורכגענומען, - 
- למאי ער איז אַהער געקומען. 
- נאָר מערקנדיק דעם ריס צוריק, 
- האָט ער אַראָפּגעלאָזט זיין בּליק, 
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די געסט, געמאָלט פון יע זיך העל. 
קאַריקאַטורן אין זיין זעל. 


יו |ןאאא. 
געוויס, ניט נאָר אַלײן יעװגעני / 
האָט טאַניעס לאַגע דאָ געזען; 
נאָר ס'איז דער ציל פון בּליקן יענע - 
אַ פעטער בּיסן דאן געוען 
(צום אומגליק שוין צופיל געזאַלצן) / 
נאָר אָט האָט מען אַ פלאַש פאַרשמאָלצן . 
: אַהער געבּראַכט צוטראָגן שנעל. : 
| = געגלאַנצט צימליאַנער װיין האָט העל, . 
דערנאָך--אַ רײע גלעולעך לאַנגע, / 
װאָס זיינען ענלעכע געווען 
צו דיר, זיזי, מיין זעלן=בּרען, 
אוֹן צו דיין טאַליע צו דיין שלאַנק, 
דו שטאָף פון מיין נאַאיוון שיר, --. 
פון װועמען שיכּור כ'בּין אָן שיעור. . 


2 | = ווואאא 


פון קאָריק האַסטיק אַ בּאַפּרײטע,. 0 
די פלאַש שיסט אויס מיט א 2 

און מיט אַצוֹרֹה אַבּאַנײסש. ‏ / 
געמאַטערט פון קופּלעט שוין לאַנג ‏ . 
שטייט ערנסט אויף טריקע; עס װערן / 
די געסט אַנטשװיגן, גרייט. -צו הערן. - 
טאַטיאַנאַ---קױים זי לעבּט; בּיי אים 
אין האַנט איז אַ פּאַפּיר; זיין שטים 


141752 = 


ט פאַלש; און מיט התפּעלות הייס; 
בּאַגריסט מען אים; טאַטיאַנאַ אין - 
געצוואונגען זעצן זיך צום טיש / 
מיט אים; אַ עניוו--דאָך אַגרױסער,.-- . 
פאַר איר געזונט טרינקט דער פּאָעט, 
אוֹן גיט איר איבּער דעם קוּפּלעט. 


./+ןאאא 
בּאַגריסונגען, געריסן כּסדר; 
טאַטיאַנאַ דאַנקט זיי פאַרן גליק. 
ווען עס דערגײיט דערנאָך דער סדר 
צו מיין יעווגענין, האָט איר בּליק 
צעטומלט אויסגעזען, פאַרלאָרן, . 
און מיטלייד אין זיין זעל געבּאָרן: 
ער גריסט איר שוייגנדיק און שנעל, : 
נאָר צערטלעך איז געווען און העל 
זיין בּליק. צי װײל ער איז געװועזן 
אין אמתן גערירט, צי גאָר 
ניט ווילנדיק, פון גוטסקייט נאָר 
האָט שעלמיש קאָקעטירט זיין װעזן, 
נאָר צאַרטקײט האָט דער בּליק געװעבּט: 
און טאַניעס האַרץ האָט ער בּאַלעבּט. 


י'עאאא 

עס רוֹקן שטולן זיך און טישן; 

עס שיט זיך עולם מיט גערויש, 

וי בּינען פון אַ בּינשטאָק זיסן, 
װאָס שיטן זיך אין פעלד אַרױס. 
צופרידן פון דער יומטובסעודה 

עס בּלאָזן זיך די געסט שוין מידע; 
די דאַמען זעצן זיך אין ראָד; 

די מיידלעך שעפּטשן זיך בּסוד{ 
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שוין אויפגעמאַכט די גרינע טישן: . 
= מען רופט שוין אָנהױבּן אַ קאָן 
די אַלטע שפּילער אין בּאָסטאָן, 
און װיסט און לאָמבּער*) אויך צעװוישן, -- 
די אַלע מאָנאָטאָנע לײט -- 
מיט אומעט זאַטע שוין אַ צייט. 


1צאאא 
עס האָבּן זיך צעשפּילט די לײטן -- 
די װיסט-גבּורים שוין אַכט מאָל; : 
אַכט מאָל די ערטער וי זײ בּייטן; 00 
מען טראָגט שוין טיי. איך ליבּ צומאָל 
בי טיי און מיטאָג צו בּאַשליסן -- 
די צייט. מיר קאָנען לייכט דאָס װיסן 
אין דאָרף אָן גרויסע שװעריקייט: 
דער מאָגן ווייזט אונז אָן די צייט; 
און כ'וויל דאָ, איבּעריקס, בּאַטאָנען, 
אַז כ'רייד צו אָפט און אָן אַ שיעור 
פון בּעלער, שפּייזן, וויין און בּיר 
און אַלס פון קאַרקעס כ'טו דערמאָנען, . 
וי דו, מיין געטלעכער אָמיר, *) : 
דו, גאָט, פון װעלטן אָן אַ שיעור! 


3 וושאאא ש 

00 

כ'בּין תּמיד גרייט ניט אונערטעניק (/ 
צו פירן מיט דיין גאָט אַ שטרייט, א 


נאָר כ'בּין זיך מודה, אַז איך קען ניט, 
בּאַזיגט בּין איך שוין פוּן אַ צייט. 
דו פירסט די קאַמפן גאָרנישט ערלעך, 


*) באַסטאָן, װיסט, לאָמבּער -- נעמען פון ,שפּילן א | קאַרטן;! . 
*') אָמיר--מחבּר פון דע- גריכ. מיפאָלאָגיע. 
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פאַר מײן איסטאָמינע אוו אויך 
פאַר דער ערציאונג---מאָדיש:הויך, 
און פאַר דעם אומעט פאַר דעם אַלטן 
ינאַר טאַניע (שװער איך) בּעסער איז 0 
פאַר דיין עלענען ***) אויף געוויס, ' 


3 {ווצאאא 


דערין װעט קיינער צווייפלען קענען 
כאָטש מענאַלאַיס ****) צוּ שטרענגע האַנט 
מעג הונדערט יאָר נאָך פאַר עלענען 
בּאַשטראָפן האַרט דאָס אָרים לאַנד, 

כאָטש די אַסיצה פון די זקנים 

מעג װידער פּסקענען בּיז איינעם, 
פאַרזאַמלענדיק זיך אין פּערגאַם **+י*) 
אַרום דעם גנעדיקן פּריאַם ***י**), 

אַז בּיידע זיינען זי גערעכטע: 

אי מענאַלאַי און אי פּאַריך  ,)6***+*‏ 


*) קפּריטע--געטין פון ליבּע אויפן אינזל קִיפַּר, 

| זעווס--דער שטאַרקסטער גאָט איבּער אַלע געטער בּיי די רוימער. 
העלענע--די טאָכטער פון גאָט זעװעס, א באַרימטע שיײנהייט און 
ון מענאַלאַי--דעם ספּאַרטאַקישן קײסער, פון װעמען זי איז אַנטלאָפן 
יע מיט פּאַריד--איר געליבּטן -- ר איז דעריבּער געװען די סיּה פון 


| מענאלאי --ספארטצק ישער קײסער, עלענעס מאן, 

: פּערגאַם---הױיפּטשטאָט אין פּערגאַמער קייסערטום (282 פּאַר קריס= 
זאוהין עלענע איז אַנטלאָפּן מיט פּאַריד, 

***7*) = פּריאס--לעצטער קייסער פון דראָיע מיט װעמען מענאַלאַי האָט 
ט מלחמה. !: ר 

| *ייי') פּאַריד--דער געליבּטער פון מענאלאַיס פרוי עלענען 


| = איך גיב אויף דעם מיין ערנװאָרט, 
אואאא : 
מען טראָגט שוין טײ: די פריילינס הױבּן . 
די גלעזער קוים, און פּלוצים האָט 
אין לאַנגן זֹאַל זיך אָנגעהױבּן 
|דאָס שפּיל פון פלייט און פון פאַגאָט, 
דערפרייטע פון דער קלאַנגן:כװאַליע,. 
דעם טי פאַרלאָזן זי בּאַלד אַל, . 
צו אָלגען גייט צו פּיעטושקאָװ, 
צו טאַניען---לענסקי, בּאַלד דערויף 
כאַפּט אונטער האַסטיק כאַרליקאָון 
די אַלטע כּלה שוין אַ צייט. - 
מיין טאַמבּאָװער פּאָט דער לײט, 
גויאַנאָו שלעפּט מיט פּוסטיאַקאָװן, 
און אַלע שיטן זיך אין זאַל, ְׂ : 
און ס'גלאַנצט אין פולן פּראַכט דער בֹּאַל. ‏ - 


עי יו 


יֹ 


,41 וִ 
איך האָבּ געװאָלט אייך מאָלן העלער, : 
בּאַרשרײבּן אייך אַלאַ אַלבּאַן 7 
אֲבּאֵל פון פּעטערבּורגער בּעלער 
(אין ערשטן העפט פון מיין ראָמאַן); 
נאָר שווימנדיק אין פּוסטע גראַמען, -=- - 
מיט פיסלעך פון בּאַקאַנטע דאַמען, 
האָבּ איך פאַרנומען דאַן מיין צייט. 
אָ, פיסלעך שמאָלע, סיאיז שוין צײיט 
זיך נאָכצושלעפּן אייך אויפהערן, / 
פאַר מיינע יוגנד-זינד גענוג 
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שוין ריין. מון זייטיקעס. שוי. אויס. 


אט 


אײנפאַרבּיק, װאַנזיניק, אויף גיכער, 

עס דרייט דער װאַלס זיך שנעל, געשװינד, 
און װי אַ לעבּנס-יונגער וויכער, 

אַ פּאָרל נאָך אַ פּאָרל שווינדט. 

אַנעגין נענטערט זיך צו אָלגען, 

אַ שמייכל נעמט זיין בּליק פאַרפאָלגן, 

: און האַסטיק, פלינק, פאַרבּיי די געסט 

ער דרייט זיך שוין מיט איר -- און זעצט 
דערנאָך אַװעק זי שוין אַ מידער, 

| און רעדט פון עפּעס װאָס מיט איר, 

יעס דויערט ניט אַרגעס פיר, : 

דער װאַלס װוערט פאָרגעזעצט שוין ווידער. 
און יעדער וואונדערט זיך אָן סוף. 

אויך לענסקי וואונדערט זיך דערויף. 


ןא. 


מאַזורקע גייט. געוועזן צייטן: 

מאַזורקע פלעגט צעשטורמען זיך, 

דער זאַל פלעגט ציטערן פון װײט, 

די דיל פלעגט בּרעכן זיך פון שיך. 
געטרייסלט האָבּן זיך די ראַמען ; 

נאָר איצט איז אַנדערש: פּונקט, װי דאַמען 
מיר קריכן אויף אַ גלאַנציק בּרעט; 

נאָר פראַן נאָך דערפער, פראַן נאָך שטעט, 
וואו ס'האָט מאַזורקע נאָך אינגאַנצן 
פאַרהיט אויך היינט איר אַלטן חן: 
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דער שפּרונג, אָפּואַצן, אַלץ איו שיין, 
קיין האָר פאַרענדערט: ס'זעלבּע טאַנצן. 
די בּייזע מאָדע האָט איר פּראַכט 

נאָך דאָרטן קאַליע ניט געמאַכט, 


וזא. 


*) די שפּאָרן קלאַפּן הויך און קלינגען, 

די דיל װעט, דאַכט זיך, בּאַלד צעשפּרינגען; 
עס דרייט זיך פּיעטושקאָװ אויף גיך, : 
עס פּױקן, שטאַרק בּויאַנאָווס שיך; 

די זוילן סקריפּן, טופּן, זינגען: 

עס זעען אויס די יונגען שטאָלץ: 

װאָס מער אין װאַלד, אַלץ מערער האָלץ; 
עס שווינדלען פּאָרלעך, ס'טאַנצן רינגען. 

נאָר פאָרזיכטיק: איר װעט געוויס 

ניט אָנטרעטן אויף דאַמען-פיס. 


ען1א. 


צו אונזער העלד האָט זיך בּאַשײדן 
בּויאַנאָװו צוגעפירט גאַנץ פיין 

- אי אָלגען, אי טאַטיאַנען -- בּיידן; 

נאָר סילאַד אָנעגין אָלגען איין; 

ער פירט ניט-פאָרזיכטיק איר, צערטלעך, 
און שעפּטשעט איר אין אויער ווערטלעך, 
אַ מאַטריגאַל, און דריקט איר האַנט. 

און עס צעגליט אַ ראָזער בּראַנד 

אוֹיף איר געזיכט, אַ שעלמיש פייער, 
סיזעט אַלץ דאָס צו, װוערט אויפגעבּראַכט 
מיין לענסקי, און אין אים ערװאַכט 

די קנאה שטאַרק און אומגעהייער. 
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נאָר גיין, זי קאָן ניט. אפשר שפּעטער,. 

אָנעגינען האָט זי נאָר װאָס / : 

אַװאָרט געגעבּן. װאָס? אָ, געטער ! ו 

איז מעגלעך דען? װאָס הערט ער דאָס? 

נאָך גאָר אַ קינד---אַ צאַרטעאַײדל, -- 

און שוין אי זי אַ כיטרע מיידל, 

קאָקעטיש איז זי שוין, און האָט 

| = פאַרראַטן אים געקאָנט. אָ, גאָט! : 

| ער קאָן דעם קלאַפּ ניט איבּערטראָגן, 2 
ער גייט אַרױס, פאַרלאַנגט זיין פערד 62 

און רייט אַװעק. עס איז בּאַשׂערט: ׂ , | 


צװויי פּיסטאָלעטן װעלן זאָגן 
דאָס לעצטע װאָרט -- און קוילן צװיי | 
בּאַשײדן װעלן צװישן זײי. : יי 


זעקסטער קאַפּיטל 


א 


1 


צּאַמערקט, אַז לענסקי איז פאַרשוואונדן, 
געטריבּן פון זיין אומעט-לײד, -- 

אָנעגין האָט זיך בּאַלד פאַרבּונדן 

מיט אָלגען און זיין ראַכע=פרייד 

איז גרויס. נאָר לאַנגװײליק -- דער מידל, 
זי גענעצט, און די אויגן אײידל.. - 

זי זוכן לענסקין אָן אַ סוף. 

סיפאַלט שווער איר, װי אַ מידער שלאָף -- 
דער טאַנץ. מען גייט שוין עסן, טרינקען. 
און פאַר די געסט מען בּעט שוין אויס 
פון זאַל בּיז אַזש אין פאָדערהויו -- 
געלעגערס; בּאַלד װעט אַלץ פאַרזינקען 
אין שלאָף אין רואיקן, אין טרוים. 

אָנעגין פאָרט אַלײן אַ היים, 
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ס'איז רואיק שוין. אין גאַסט-זאַל "כראָפּעט 
דער ליבּיק-שווערער פּוסטיאַקאָװו 

און אויך זיין שווערע װײבּל סאָפּעט. 
-גװאָזדין, בּױיאַנאָוו, פּיעטושקאָו, 

און פּליאַנאָו--ניט קיין גאַנץ געזונטער. 
אויף שטולן ליגן זי בּאַזונדער, 

אין עסנשטובּ, און אויפן דיל -- 

שריקע אין זיין קאַמזױל. סיאיז שטיל, 


= גפון יט 


2 אע על 


| * אויך אין די צימ טיאַנעס 
אע אָלגעס שלאָפן לאַנג שוין מיד 
די פריילינס, נאָר עס שלאָפט נאָך ניט 
טאַטיאַנאַ. בּלייך איז איר געזיכט, 
זי קוקט אין פעלד אין לבנה-ליכט 


יו 
זיין פּלוצלינג-ניט דערװאַרטער קומען, 
זיין מאָדנער פירן זיך אין זאַל, 
האָט טיף איר זעלע דורכגענומען, 
זי קאָן אים ניט פאַרשטײן בּכלל; 
זיין מאָדנער האַלטן זיך מיט אָלגען; 
איר הױיבּט אָן אייפערזוכט פאַרפאָלגן, 
וי סיװאָלט אַ האַנט, אַ קאַלטע פעסט 
דאָס האַרץ אירע צונויפגעפּרעסט, 
וי אונטער אירע פיס װאָלט קװאַלן 
אַ שטורמישער, אַ שװאַרצער תּהוֹם... 
,איך בּין פאַרפאַלן" רעדט זי קוים. 
חנאָר ליבּ אין מיר פון אים צו פאַלן. 
איך האָבּ קיין טענות ניט, דען ער. 
קאָן מיר קיין גליק ניט געבּן מער." 


/1, 
פאָראויס, נו, פּאָרװערטס, מיין היסטאָריע! 
אַנײ געזיכט אַצינד אונז שלעפּט. 
פינף װיאָרסט ניט ווייט פון קראַסנאָגאָריע 
אין לענסקיס דערפעלע עס לעבּט, 
און לאָזט זיך וואוילגיין נאָך אויך איצטער 
אין פילאָזאָפיע אין דער װיסטער, 
אַלײן זאַרעצקי דער בּויאַן, 
פון חברה זקאָרט* --- דער אַטאַמאַן, 
דער ראש פון לעבּעייונגן פילע, 
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אַ וואוילער פריינד מיט מידות שטילע, 
און אויך אַאָרנטלעכער מאַן: / 
עס זיינען פיל אַיעלכע פּראַן!. 


צֹ 


די חננפה, פון דער װעלט, פלעגט טרעפן, 


פלעגט אויפוועקן אין אים אָפּט מוט: 
ער האָט געקאָנט פון װײט דאַן טרעפן 
אין ציל פון פּיסטאָלעט גאָר גוטי ‏ . 


אין אַ געפעכט האָט ער, ס'איז ריכטיק, 


זיך אײינמאָל אויסגעצייכנט וויכטיק, 
זיך שיכּור קייקלענדיק פון פערד 

אין טיפער בּלאָטע גלייך אויף דר'ערד, 
און פון פראַנצויז געװען געפאַנגען. 

אַ גוטער משכּון, װי עס שיינט| 

אָ, רעגול *), נאָך אַפילו היינט 


איז גרייט ער װידער זיין אין צװאַנגען, - 


אַבּי צו בּאָרגן בּיי ווערי **) 
דריי פלעשלעך יעדן אינדערפרי. 


זע 


סי'פלעגט טרעפן, אַז ער פלעגט אָפּלאַכן, 


און האָט דעם נאַר אַ קאָפּ געדרייט, 
אַקלוגן פלעגט ער נאַריש מאַכן 

אי אָפן, אי פאַרשטעלטערהײט. 

כאָטש ט'פלעגן גאָר אַזעלכע שפּאַסן 
גאַנץ אָפּט פּאַרקערט אים איבּערראַשן, ‏ 


רעגול --. גאָט פון ערעי 


ווערי א רעסטאָראַטאָר. 
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ר טי 


א א לוק 


כאָטש ער אַלײן פלעגט ניט אײינמאָל 
אויך מיאוס דורכפאַלן אַמאָל. 

פלעגט פריילעך קאָנען פירן קריגן, 
און איז אי שאַרף, אי טעמפּ געוען, 
פלעגט אויסגערעכנט שווייגן ווען, 
זיך נאַריש מאַכן און זיך קליגן, 

און פריינד צעקריגן אָפט פלעגט ער 
און בּרענגען זי בּיו צום בּאַריער =), 


ווע 
צי גאָר זיי צווינגען. שלום וערן, 
כּדי פרישטיקן דאַן זאַלבּעדרײ, 
דערנאָך, ווען זי פלעגן ניט הערן, 
מיט שפּאַס בּאַװאַרפן זיי אויף סנײ, 
מיט דרייסטע אױיסגעטראַכטע ליגן. 
נאָר שטיפעריי ווערט גיך אַנטשװיגן 
צוזאַמען מיט דער יוגנט-שעה, 
און װי איך האָבּ געזאָגט שוין דאָ, 
אין שטילן שאָטן פון אַקאַציע 
זאַרעצקי האָט פאַרבּאָרגן זיך, 
און קלוג זיך אַיינגעלעבּט אויף גיך, 
און בּאָרשטש פאַרזייט ער װי האָראַצי *), 
און קאַטשקעס האָדעװעט ער אוס, 
און ווייזט די קינדער אַלף=בִּית. 


/ווש 


ער איז קיין שוטה ניט געװעון, 
זיין האַרץ ניט אַכטנדיק גענוג, 
געליבּט יעווגעני האָט זיין װעזן, 


*) בּאַריער -- די ליניע, װאָס טײלט אָפּ אײן דועליסט פון צװײטן, 
*') האָראַצי-- אַ איטאליענישער דיכטערי 
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זיין גלייכן טאָלק, אי גוט, אי קלוג. 
ער פלעגט זיך אָפט מיט אים בּאַגעגנען 
און לאַנג זיך ניט מיט אים געזעגנען 
און איז פאַרוואונדערט ניט געוען, 

װען ער האָט אים בּיי זיך דערוען 
גאַנץ פרי, אין איינעם אַ פּרימאָרגן, 

אים אָנקוקנדיק שאַרף און קאַלט, 
זאַרעצקי האָט אַ צעטל בּאַלך 

דערלאַנגט אים גלייך נאָך דעם גוט-מאָרגן. 
אָנעגין גייט צום פענסטער גיך 

און לעזט דעם צעטל דורך פאַר זיך. 


א יו 
געװען איז דאָס, װי צוגעטראָפן, 
אַן איידעלער אַרױסרוף שגעל: 
ס'האָט לענסקי העפלעך, קאַלט און אָפן 
גערופן אים צו אַ דועל. 
אָנעגין האָט נאָך אַ בּאַװעגונג 
בּאַלד אומגעדרייט זיך אָן אויפרעגונג, 
און האָט אָן איבּעריקע רייד 
געזאָגט, אַז ער איז שטענדיק גרייט. 
זאַרעצקי הױיבּט זיך אויף אויף גיכער, 
האָט ניס געװאָלט מער בּלײיבּן ראָ, 
סיאיז אַרבּעט פיל אין שטובּ נאָך דאָ 
און איז אַרױס בּאַלד, וי אַ וויכער. 
אַנעגין, בּלײיבּנדיק אַלײן, 
געװוען איז אומצופרידן שוין. 
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און רעכט אויף אים: און אומגעדולדיק 
ער רופט אַלײן זיך צום געריכט, 
אין פיל האָט ער זיך דאַן בּאַשולדיקט: 


--  ןפפ‎ .-- 


םת איז ער ט, 


װאָס ער האָט נעכטן שפּאַס געטריבּן ‏ / 
מיט דעם, װאָס מילד און שטיל טוט ליבּן. 
און צווייטנס, זאָל זיך דער פּאָעט 
בּאַנאַרישן בּיו ס'אי ניט שפּעט; 

צו אַכצן יאָר איז דאָס פארציילעך. - 
אָנעגין, ליבּנדיק אים ריין 

פון טיפן האַרצן הייס און שיין 

האָט זיך געװאָלט אים ווייזן גריילעך 

ניט אַלס אַ יינגל, אַלס אַ בּראַנד, -- 

נאָר /אַלס אַ מאַן מיט אַ פאַרשטאַנד, 


4 
ער װאָלט אַנטדעקט אין זיך געפילן, 
און װי אַ שלאַנג ניט זיין. צעריײיצט; 
ער װאָלט געקאָנט אויף גיך אָפּקילן 
דאָס האַרץ דאָס יונגע, וועלכע בּרויזט, 
נאָר איצט איז שפּעט; אַװעקגעגאַנגען 
די צייט איז,---קלערט ער אין געדאַנקען.-- 
דערצו האָט זיך אַהער פאַרמישט 
דער אַלטער, בּייזער דועליסט; : 
ער איז אַ שלעכטער, שטרענג, אַנטשײדן.. 
מען װאָלט געוויס ניט לייגן אַכט 
אויף שפּאַסן, נאָר די מײנונגס-מאַכט 
פון דער געזעלשאַפט און איר רידן!-- 
די ערע:סטרונע! -- פאַר דעם גאָט-- 
עס דרייט די ועלט זיך, וי אַ ראָד ! 


א 


צערייצט פון קנאה װאַרט װלאַדימיר 
אַתּשובה, זיצט אין שטובּ און טראַכטן. 
און ס'האָט דער שכן אים אין צימער 
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ער האָט |געמיינט, אַז סיװעט דער הייסער / 


לצנות:מאַן אין דער מינוֹט.. 
אַ תּירוץ אױיסטראַכטן און ניט : 
זיין בּרוסט דעם פּיסטאָלעט אױסשטעלן. / 
איצט איז ניסאַ קיין ספק שוין: : 
זי װעלן מאָרגן מוזן גיין 

גאַנץ פרי צום מיל, און דאָרט זיי װעלן 
זיך צילן מיט דעם פּיסטאָלעט 

אין פוס, צי גאָר אין שטערן-בּרעט. 


א 


א 
און ער בּאַשליסט דאַן פיינט צו קריגן 
זיין אָלגען און ניט זען איר מער | 
בּיז דעם דועל,--נאָר סיהעלפט קין קליגן, / 
עס איז אים אַיינהאַלטן זיך שווער. 8 
ער קוקט אַלץ אויף דער זון און זייגער -- 
און גייט אַװעק, װי סאיז זיין שטייגער. 
געמיינט האָט ער גאָר שטילערהייט 
איר פּאַקן אומגעריכטערהייט, 
נאָר ניט אַזױ האָט דאָס געטראָפן: 
זי איז אַנטקעגן אים אַרױס 
פון גאַניקל מיט אַ גערויש, 
אַ לופטיקע און פוֹל מיט האָפן, 
אַ זאָרגלאָז.פרײלעכע, צעהיצט; 
די זעלבּע, װי געווען בּיז איצט, 


וא 
,פּאַרװאָס זייט איר דאָס פרי אַנטלאָפן?". 
פרעגט אָלגאַ אים די ערשטע זאַך. , 
און לענסקי פילט זיך, װי געטראָפן, 2 


עס -- 157 -= 


אל 
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| | פאַר אָט דער איינפאַך-צאַרטער זעל, 
| = פאַר אירע בּליקן מילד און העל... 


' == 


ער קוקט אויף איר מיט בּליקן שטילע, 
ער זעט: ער איז נאָך אַלץ בּאַליבּט, 
און מיט חרטה טיף בּאַטריבּט 

איז גרייט ער בּעטן איר מחילה, 

נאָר ער געפינט קיין װאָרט פאַר איר: 
און גליקלעך איז ער אָן שיעור... 


. שא 


וושא 


| און װידער שװײגיק, אַ פאַרקלערטער, 


פאַר אַלגען אומעטיק ער זיצט. 

װלאַדימיר האָט קיין קראַפט, קיין ווערטער 
| דעם נעכטן איר דערמאָנען איצט. 

יער טראַכט: אאיר גואל װעל איך װערן; 
יאיך װעל ניט לאָזן אים פאַרצערן 

| איר יונגע האַרץ מיט זיפץ און פּלאַם 

| און מיט בּאַרימערײי אַ ים; 


אַז סיזאָל אַ װאָרים, אַ פאַרסמטער, 


איר טאָטשן העזהדיק און שטום; 
אַז סזאָל אַ צוויי.טאָגיקע בּלום 
פאַרוועלקן נאָך אַ האַלבּ-צעפלאַמטער?. 


און דאָס בּאַדײט אַלץ, לעזער, היינט: 
איך װעל זיך שיסן מיטן-פריינד. 


{ווצא 


ווען ער װאָלט װויסן, וועלכע שמאַרצן 
עס האָבּן טאַניעס האַרץ געבּרענט! 

ווען פילן טאַניע װאָלט אין האַרצן, 
ווען סימיידל װאָלט פאַרשטײין געקענט: 
אַז מאָרגן װעלן זי בּאַשײדן 

די טויט=פראַגע צעװישן בּיידן; 

קאָן זיין, אַז סװואָלט איר ליבּע היינט 
צוריק פאַראייניקט בּיידע פריינד, 

נאָר ניט געוואוסט פון דעם האָט טאַניע, 
סיהאָט קיינער ניט אַנדעקט אין הויז, 
אָנעגין שווייגט און זאָגט ניט אויס. 
געוואוסט װאָלט אפשר כאָטש די נאַניל, 
נאָר זי איז עובר-בּטל שוין 

און האָט זיך ניט געכאַפּט אַלײן 


אוא 
די גאַנצע צייט איז ער צעטראָגן 
דאָ שווייגעדיק, דאָ פריילעך בּאַלד, 
נאַר װעמען סיטוט די מוזע פּלאָגן -- 
איז אָפט אַזו?+ ער זעצט זיך קאלט 
און ערנסט צוֹ די קלאַװיקאָרדן; 
און נעמט אויף זי אַפּאָר אַקאָרדן! -- 
דאָ שיקט ער אָלגען צוֹ אַ בּליק: 
,כבּין גליקלעך, אמת ? סיאיז אַ גליק גי 
נאָר צייט צו פאָרן. שפּעט צו זיצן. 
עס פּרעסט זיין האַרץ זיך אויף אין לײיד; 
ווען ער האָט זיך מיט איר צעשײדט, 
האָט זיך זיין האַרץ, וי פּונקט צעריסן. 
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א 6 | 
ער קומט אַהײם און נעמט בּאַטראַכטן 
| = די פּיסטאָלעטן, לייגט זי בּאַלד 

צוריק אין קעסטל אין פאַרמאַכטן. 
ער טוט זיך אויס און נעמט זיך קאַלט. 
בּיים ליכט=שיין שילערן*) גאָר לעון. 
נאָר איין געדאַנק פאַרנעמט זיין װעזן: 
דאָס בּאַנגע האַרץ עס שלאָפּט ניט אײן; 
און אין אַָהעלן שיינקייטס=שיין 

- זיין אָלגען זעט פאַר זיך װלאַדימיר, 

דאָס בּוך פאַרמאַכט ער, נעמט אַפּען{ 

= די לידער גיסן זיך מיט בּרען 
- = און קלינגען פול מיט ליבּע-שימער. 

ער לעזט זי מילד און ליריש ייך, 

װי דעלוויג"*) שיכּורדיק און הויך. . 


88/ 

איך האָבּ די לִידֶער איינגעבּונדן 
און היט זיי. כ'גיבּ זיי אשך אַ צינד 
- ,וואוהין, וואוהין זייט איר פאַרשוואונדן 

איר גאָלדנע פרילינגס טעג געשװינד? 
װאָס גרייט מיר צו דער צווייטער מאָרגן 
ער איז אין פינסטערניש פאַרבּאָרגן 
אומזיסט וויל זוכן איך אַ שטראַל, 


) שילער--דײטשער דיבטער. 
ר 
) דעלװיג--דיכטער אין אײן ציט מיט פּושקין. 


אַלץ איינס. גערעכט איו דער שיקזאַל. 
צי װעט אַ קויל מיך איצט דערשלאָגן, 
צי זי װעט פליען מיר פאַרבּיי, 

אי װאַך, אי שלאָף, ס'איז סיי וי סיי 
אַלץ גוט: די שעה װעט מוון שלאָגן; 
געבּענטשט זאָל זיין פון טאָג די שמאַכט, 
געבּענטשט דער חושך פון דער נאַכט! 


81 
זדער טאָג װעט בּאָדן זיך אין העלן, 
דער מאָרגן שפּילן װעט מיט שיין, 
און איך, קאָן זיין, װעל דאַמאָלסט פעלן, 
און װעל אין שוואַרצן קבר זיין; ‏ : 
און ס'וועט פאַרגעסנהייט פאַרשלינגען 
מיין דיכטער-נאָמען, װאָס פלעגט קלינגען, 
נאָר דו אַליין, מיין קינד, מיין קרוין, 
וועסט קומען דאַן צו מיר צוגיין 
און אויף מיין קבר גיסן טרערן: 
ער האָט געליבּט מיך אָן אַ שיעור, 
ער האָט זיין האַרץ געווידמעט מיר, 
זיין לעבּן! -- װעסט זיך דאַמאָלסט קלערן.. 
געװינטשטער האַרצנס=פריינד, קום דאַן 
צו מיר צו גיין: איך בּין דיין מאַן". 


0 
אַזזי געשריבּן האָט ער לידער 
ראָמאַנטיש, אומעטיק און שטיל. 
(כאָטש ראָמאַנטיזם, זע איך װוידער, 
איז גאָרנישט פראַן דאָ אַװי פיל). 
און ענדלעך בּיי די מאָרגן=שטראַלן 
איז מיד זיין קאָפּ צום בּרוסט געפאַלן, 
אוּן שלאָפּט דאַן אֵיין בּאַלד אוֹיפן אָרט -- 


1 יעווגעני אָנעגין (11) 


בּיים אידעאַל - דאָס מאָדעײואָרט. 

נאָר קוים פאַרוינקט ער שטיל, בּשלום, 
און פאַלט אין זיסן שלאָף אַרײן, 

קומט גלייך זיין שכן שנעל אַרײַן 

און װעקט אויף לענסקין פון זיין חלום : 
,שוין שפּעט! שוין צייט איז אויפצושטיין, 
אָנעגין װאַרט, נו, לאָמיר גיין" 


א 


יעווגעני אָבּער האָט געשלאָפן 

אין יענער צייט גאַנץ שטאַרק אַזױ. 

די שאָטנס זיינען שוין צעלאָפן, 

עס הערט זיך לאַנג דער האָנען=קריי, 
אָנעגין זינקט נאָך אַלץ אין דרימל. 

די זון איז הויך שוין אין דעם הימל, 
עס טראָגט דער וינט זיך אין גאַלאָפּ, 
יעווגעני איז נאָך ניט אַראָפּ 

פוֹן בּעט, וואו ס'נעבּלט זיך זיין זינען, 
עס שװעבּט אויף אים נאָך אַלץ דער שלאָף: 
נאָר דאָך זיך אויפגעכאַפּט צום סוף, 

ער נעמט פונאַנדער די גאַרדיגען 

און קוקט און זעט, אַז ס'איז שוין װײיט 
אין טאָג, אַז פאָרן איז שוין צייט. 


שצאא 


ער קלינגט אַן גיך. פּונקט װי אַ וויכער 
לויפט שנעל אַרײן גלייך זיין פראַנצויז, 
דערלאַנגט אים זיין כאַלאַט אויף גיכער, 
די טופלעס, פּוצט די קליידער אויס. 
אָנעגין אַײילט זיך אָנצוקלײידן 

און הײסט דעם דינער זיך צוגרייטן, 
אויך ער װעט פאָרן מיטן הער, 
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און זאָל אויך נעמען דאָס געװוער. 

ער זיצט שוין אויפן שליטל זיכער. 
ער יאָגט די פערד אויף גיך צום מיל. 
געקומען, הייסט ער אין דער שטיל 
דעם דינער נאָכטראָגן אויף גיכער 
דעם רעװאָלװער---און אָן אַ זייט 

די פערד אַװעקפירן ניט װייט. 


עשאא 


געװאַרט האָט לענסקי אומגעדולדיק, 
אַ אָנגעשפּאַרטער אָן אַ שטיין, 
זאַרעצקי האָט דערווייל געדולדיק 
זיך קריטיקירט די מיל אַלײן. 

בּאַלד קומט צו אים אָנעגין אונטער. 
זאון וואו איז ?"---פרעגט ער מיט אַ וואונדער 
זאַרעצקי, ---זאייער סעקונדאַנט זי 

אַ קלאַסיקער און אַ פּעדאַנט, -- 
האָט ער געליבּט נאָר לוט מעטאָדע 
דועלן, און ניט גלאַט און גרינג 

אַ מענטשן פּטרן גאָר פלינק, 

נאָר לוט געזעצן פון דער מאָדע, 
װי ס'פלעגט זיך פירן פון אַמאָל. 
(דאָס זאָגן אַלע אין איין קול), 


ווצאא 
חמיין סעקונדאַנט ?" עס זאָגט אָנעגלן, 
(? *673004 זטסופמס/א, אָט דאָס איז ער. 
איר האָט געוויס גאָרנישט דאַקעגן, 
װאָס כישטעל אֵייךְ פאָר דאָ אָט דעם הער, 
ער איז אַ מענטש ניט קיין בּאַוואוסטער, 


הער גיליאָ, 
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| ;מיר הויבּן אי זי און אויף דער שאלה. 
עס ענטפערט אָפּ װלאַדימיר שטיל: 

-- נו, יאָ, -- און גײיען אָפּ פון מיל. 
זאַרעצקי און גיליאָ דערװוײילע 

זיך ריידן אָפּ די תּנאים בּאַלד. 

די פיינט--שוין שטייען שװײיגיק, קאַלט. 
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די פיינט! צי האָט זיי לאַנג צעריסן . 
דער דאָרשט נאָך בּלוט; צי איז שוין לאַנג, 
וי זיהאָבּן זיך געטיילט דעם בּיסן, 

די פרייע צייט און דעם געדאַנק? 

איצט שטייען זיי דאָ ווייטע, קאַלטע, 

און ענלעך, װי אויף שונאים אַלטע; 

וי אין אַ אומפאַרשטענדלעך טרוים 

זי גרייטן בּיידע אין געהיים 

און קאַלטבּלוטיק דעם סוף פון צווייטן.. 

צי װעלן זי זיך בּאַלד אַלײן 

צעלאַכן פּלוצלינג און צעגיין, 

אַלס פריינד מיט ליבּשאַפט זיך צעשיידן?... 
נאָר סישרעקט די שנאה פון דער װעלט 

| פאַר פאַלשער שאַנױ -- װאָס איז פאַרשטעלט. 


אואא 
די פּיסטאָלעטן גלאַנצן, בּלישטשען ; 
עס קלינגט אַ קלאַפּ אָפּ אין דעם שלאָס, 
די קוילן פייפן שוין און סוויסטשען, 
און ס'הערט זיך בּאַלד אַ פּראָבּע-שאָס. - 
דער פּולװער שיט זיך אויס אין לופטן 


אין רעװאָלװער אין דעם געפּרובטן 
דריקט נאָך אַמאָל זיך אָן דער שטיין, 
מיט זיינע שטאַרקע, שאַרפע ציין. 
גיליאָ טרעט אָפּ, וי אין אַ פיבּער. 

די מאַנטלען װאַרפן שוין אַראָפּ 

די פיינט, זאַרעצקי מעסט זי אָפּ 

אַ דרייפיק טריט און ציילט זי איבּער. 
די פיינט אַװועקגעשטעלט האַט ער, 
און יעדער נעמט זיין רעװאַלװער, 
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זאיצט גייס אַנטקעגן, 

און קאַלטבּלוטיק, 
(געצילט זיך האָבּן זי נאָך ניט), 
זי גייען שטילע, גלייך --- נאָר מוטיק, 
און ציילן אָפּ פאָראויס פיר טריט. 
פיר טרעפּ פון קאַלטן טויט, פון שװאַרצן, 
יעווגעני הױבּט דאַן אויף צום האַרצן 
זיין פּיסטאָלעט, (ער האַלט אין גײן). 
דער פינפטער טראָט. זיי בּלייבּן שטיין, 
און לענסקי צילט זיך, װי צעטראָגן, 
און שטרענגט זיין בּליק אָן אין דער ווייט. 
ער. צילט --- נאָר פּוֹנִקט אין אָט דער צייט 
שיסט אויס אָנעגין... סיהאָט געשלאָגן 
די לעצטע שעה; און דער פּאָעט 
פאַרלירט פון האַנט זיין פּיסטאָלעט, 


{אאא 
די האַנט געפּרעסט צום יונגן האַרצן -- 
| ער פאַלט. עס שפּיגלט ניט זײַן בּליק 
קיין לייד אָפּ, נאָר--- דעם טוט דעם שװאַרצן. 
אַזױ טוט אויך פון בּערג א שטיק 
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שָ : יע = וי 


צעגאַנגען שניי אַרונטערפאַלן, 

זיך שפּילנדיק אין זונען שטראַלן. 

אָנעגין איילט צום טויטן גיך. 

מיט קאַלטן שרעק פאַרגיסט ער זיך, 

ער קוקט, ער רופט אים, נאָר... פאַרפאַלן; 

דער זינגער איו שוין מער ניטאָ, 

זיין סוף געפונען האָט ער דאָן 

אַ װינטן-בּלאָז, פאַרקילטע שטראַלן, - 
די שיינע בּלום האָט שוין פאַרבּליט, 

דער יונגער פייער בּרענט שוין ניט. 


/װאאא 


אַ טויטער אומבּאַװעגלעך ועזן, 

געלעגן איז ער שטיל, בּאַרוט, 

זיין בּרוסט פאַרוואונדעט איז געועזן 
און פון דער וואונד געטריפט האָט בּלוט, 
און דאָך האָט אויך בּיי אים געשלאָגן, 
ניט לאַנג דאָס האַרץ און האָט געטראָגן 
חלומות, האַפנונגען און קריג, 

גערוישט דאָס לעבּן און דאָס גליק: 

און איצטער איז דאָרט אַלץ פאַרלאָשן, 
וי אין אַ לער=פאַרלאָזטן הויז,- 

אויף אײיבּיק איז אַנשטומט דער רויש, 
און פינסטער, שטיל, די טיר פאַרשלאָסן, 
די פענסטער אָבּגעװוייסט מיט קרייט, --- 
דער בּאַלעבּאָס אַװעק גאַנץ וויט, 
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עס איו געשמאַק אין עפּיגראַמען 
דעם שונא אויפרייצן בּיו כּעס, 
געשמאַק צו זען, װי רינעמט צאַמען 
זיין קראַפּט, אַ מאַכטלאָזער און בּלאַס 
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און קוקט ניט וילנדיק אין שפּיגל 

און שעמט זיך דאָרט צו זען זיין זיגל, 

און נאַך געשמאַקער פילט מען זיך, 

ווען ר'שרייט אויס נאַריש: דאָס בּין איך! 
און נאָך געשמאַקער איז אין שטילן 

אים אױסגראָבּן אַ קבר-בּעט, 

און אין זיין בּלײיכן שטערן-בּרעט 

פון ווייטן זיך אין אים צו צילן; 

נאָר סוועט פאַרשאַפן אייך קוים פרייד 
אַװעקצולײגן אים אויף טױיט. 


/צןאאא 
ווען ס'ליגט פאַר אייך אויף דריערד דערשאָסן 
אַ פריינד פון אייער רעװאָלװער, 
װאָס האָט אייך אָנגעמאַכט פאַרדראָסן, 
װאָס האָט בּאַלײדיקט אייך ניט שװער 
מיט װערטער, נאַרישקײט, מיט טאַטן, 
און האָט אייך נאָך מיט שטאָלץ געלאַדן 
מיט אים זיך שלאָגן, װי אַ מאַן, 
נו זאָגט: װאָס לעבּט איר איבּער דאַן, 
ווען ס'ליגט אויף דריערד שוין אויסגעצויגן 
זיין קאַלטער גוף בּאַװעגלאָז-טױט, 
און ס'גליט זיין וואונד נאָך בּלוטיק:רויט 
אוּן סיזיינען צוגעמאַכט די אויגן, 
ווען טױב איז ער און שטײט ניט אויף 
אויף אייער יאושדיקן רוף? 


4 


אין פּיין פון האַרציקער גריאָטע, 

אין האַנט פאַרדריקט דעם רעװאָלװער, 

עס קוקט אַנעגין מיט חרטה. 

קנו װאָס ?7 ,שולן טויט!י עס זאָגט אים װער. 
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62 דעם קאַלטן. גוף צו זיך אין װאָגן 
- און פירט דעם אוצר אָפּ אַ היים, 
| = די פערד בּאַגיסן זיך מיט שוים, 
און האַסטיק פליען זיי און טראָגן, 
| װי פייל פון בּויגן און פאַרשנייט, 
| = דערפילנדיק דעם ריח פון טױַט. 


{שאאא 


- עס טוט אייך בּאַנג דער טויט פון זינגער, 
| = װאָס איז געשטאָרבּן ערשט ניט לאַנג; 

| װאָס האָט פאַרװועלקט נאָך גאָר אַ יונגער 
אין רעכטן גלאַנץ פון זיין געזאַנג. 

- פאַרװעלקט! וואו איז דאָס הייסע פייער, 
! פון אומרו, שטרעבּן,---װאָס איז טײיער? 

- וואו איז דער צאַרטער שטאָלצער שטראַל 
| פון זיין געפיל און אידעאַל? 

וואו זייט איר, ליבּע און פאַרלאַנגען, 
דער דאָרשט נאָך וויסן אָן אַ בּרעג, 

די שאַנד, חסרונות און די שרעק, - 

- = און אויך איר, הייליגע געדאַנקען -- 

= דער אָפּשײן פון אַן אַנדער װעלט, 

- װאָס איז פאַר אונז אַ צינד פאַרשטעלט ? 


/ וא 

- קאָן זיין, ער איז געװען געבּאָרן 

- פאַר נחת, גליק פון אונזער ועלט, 
זיין לירע, װאָס איז איצט פאַרלאָרן 
האָט צױיבּער-קלאַנגען אונז פאַרפעלט. 


168 


װאָס װאָלטן אָן אַ אויפהער קלינגען, 
און אייבּיק װאָלטן מיר זי זינגען: 

קאָן זיין, עט האָט אויף אים מיט חן 
געװאַרט פון רום די העכסטע קרוין; 
קאָן זיין, ער האָט דאָרט מיטגענומען 
אַ שטאָלצן, רייכן שאַפּונגס-סוד, 

װאָס עֹר בּיי זיך בּאַהאַלטן האָט, 

און איצטער מוז עס פאַר אונז שטומען, 
און סִיהֵאָט דער קבר אים פאַרשטעלט 
די בּרכה פון דער צייט און וועלט. 
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46 
אָון ס'קאָן גאָר זיין: עס איז דעם דיכטער 
אַן. איינפאַך גוּרל ג'ווען בּאַשערט: 
ער װאָלט געװאָרן שפּעטער ניכטער, 
ווען קיל די לוגנט:היץ עס װערט. 
מיט מוזן װאָלט ער זיך געזעגנט, 
און װאָלט זיך מיט אַ װייבּ בּאַגעגנט, 
אין דאָרף געלעבּט זיך גליקלעך, זאַט, 
געהילט אין װאַטיקן כאַלאַט; 
און װאָלט דערקאָנט דאָס פּראַקטיש לעבּן: 
פּעדאַגרע-קרענק צו פערציק יאָר, 
און דיק װערן, און עסן, טרינקען נאָר, 
בּיז ענדלעך רװואָלט זיין װעלט אױסלעבן 
אין בּעט--אין קרייז פון קינדערלעך, 
און בּאָבּע ס וויינענדע אַ סך, 


אל 
נאָר װאָס עס זאָל ניט זיין געװעזן, 
דערהרגעט אָבּער איז ער היינט, 


=== יע --- 


דער טרוימענדיקער דיכטער-וועזן, 
איז אומגעבּראַכט פון זיינס אַ פריינד, 
סיאיז דאָ אַ ערטל צוישן בּוימען, 
וואו ס'האָט געלעבּט דאָס קינד פון ררימעןג 
דאָרט װאַקסן יונגע פיכטן צוויי, 

און סישטראַמט זיך רואיק, שטיל אַזֹ, 

אַ װאַסערל פון נאָנטע קװאַלן; 

עס רוט דער אַקערער דאָרט אָפּ, 

עס טונקט די שניטערקע איר טאָפּ 

און שעפּט אָן װאַסער אין די װאַלן -- 

בּיים שטראָם, אין טונקלקייט פּאַרשטעלט, 
האָט מען אַ דענקמאָל אים געשטעלט, 


א 


און אונטער אים (וען ס'הױיבּט אָן נעסן 
אַ פרילינגס.רעגן אויפן פעלד), 

אַ פּאַסטוך פלעכט דאָרט לאַפּטעס-נעצן, 
און זינגט פון פישער, פון אַ העלד; 
סיטרעפט אויך אַמאָל אין זומער-צייטן, 
מען זעט פאַרבּײי דעם דענקמאָל רײטן, 
אַ שטאָטיש:פריילן פון דער ווייט, 

װאָס רוט זיך אָפּ דאָ זומער=צייט, 

דאַן האַלט זי אַיין דעם פערדלס רײטן, 
די לייצעס ציענדיק צו זיך, 

און דעקט דעם שלייער אָפּ אויף גיך, 
און לעזט דעם אויפשריפט פונדערװוייטן, 
דאַן ווייזט זיך איר אין אויג אַ טרער, 
װאָס נעבּלט אִין איר בּליק זיך מער, 
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זי רייט פון דאַנען אָפּ פּאַמעלעך, 
פאַרטרויערט, אומעטיק און שווער, 
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געדאַנקען װעקן זיך ניט פריילעך 

בּיי איר אין האַרץ אַלץ מער און מער, 
זי טראַכט פון לענסקיס יונגע יאָרן; 

זאון װאָס מיט אַלגען איז געװאָרן ? 

צי האָט זי לאַנג געליטן שוער, 

צי זי געדענקט אים שוין ניט מער? 

איר שוועסטער וואו געפינט זיך איצטער? 
און וואו איז ער אַליין דער העלר, 

דער פיינט פון מענטשן, פון דער וועלט, 
דעם דיכטערס מערדער דער צעהיצטערן" 
איך װעל אֵייך אָפּגעבּן, אַך, פריינד, 

פון אַלץ אַ חשבּון - - נאָר ניט היינט. 


21 : 
ניט היינט. ניט איצט. כאָטש כ'קאָן אַייך שווערן, * . 
איך ליבּ גאַנץ שטאַרק מיין יונגן העלד; : 
איך װעל צו אים צוריק זיך קערן, 
נאָר איצט, אַךְ, שטימונג מיר עֶס פעלט: 
די יאָרן צינדן פּראָזע-פלאַמען, 
די לאָרן טרײיבּן אָפּ די גראַמען, 
און כבּין זיך מודה אייך מיט רעכט, 
איך יאָג זיך סיי וי נאָך זי שלעכט. 
עס האָט מיין פעדער איצט קיין װילן 
צו שמירן בּויגעלעך פּאַפּיר, 
געדאַנקען בּילכערע אָן שיעור 
און אויך פיל שטרענגערע געפילן, 
זי רױיבּן איצט אַװעק מיין שלאָף 
אין רויש, אין שטילקייט אָן אַ סוף. 


ןא 


איך ווייס איצט אַנדערע פאַרלאַנגען, 
איך ווייס אַ נייעם טרױערקלאַנג; 


יי עקע יט 


= וואו אלז דיין זיסע גראַמען-ריינקייט 1 
צי האָט דען איף אַן אמת שוין : 

| פאַרוועלקט, פאַרװעלקט דיין קראַנץ, דיין קרוין ? 
| = צל דען איז טאַקע שוין פאַרלאָפּן 

 -‏ מיין פרילינג פון די יוגנט-טעג, 

- = (ווי איך פלעג בּיז אַהער אָן בּרעג 

אַלץ כּלומרשט זינגען אין די סטראָפן ?) 

| = צי װעלן זי ניט קומען מער? / 

- = צי טאַקע דרייסיק יאָר איך װער! 


| 7 : 
= מיין האַלבּער טאָג איז אָנגעקומען, 
| = איך מוז זיך מודה זיין אַייך היינט. 
נו, לאָמיר זעגנען זיך מיט בּלומען, 
מיין לייכטער יוגנט:טרוים, מיין פריינד. 
איך דאַנק דיר פאַר די פאַרגעניגן, 
- פאַר צער, װאָס פלעגט מיך אָפט פאַרוויגן, 
| פאַר שטורעמס רוישיקע אוּן דראַנג, 
= פאַר אַלץ, פאַר אַלץ---איך דאַנק, איך דאַנק; 
פאַר טעג פאַר בּענקענדע און העלע! 
- איך בּין מיט דיר גאַנץ אָפּט געווען 
 -‏ צופרידן... נו, גענוג דער בּרען! 
- = איצט װעל איך מיט אַ לוטער זעלע 
צ זיך לאָזן אין מיין נייעם וועג, 
-און רוען װעל איך וואו אַװעק. 


{ע1א 


- אַדיע,. איר שאָטגדיקע ערטער, 
יוואו כ'לאָז איצט איבּער מיינע טעג, 
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יו 


יי 


א 


דערפילט מיט תּאווהדיקע װערטער, 

מיט פילקייט, טרוימען אָן אַ בּרעג. 

און איר, דעם דמיונס בּרייטע פליגל, 
בּאַפרײט מיין גייסט פון שווערן זיגל, 
טרײיבּט אָפּ דעם דרימל פון מיין זעל, 
בּאַלײכט מיין װינקל אָפט און העל, 

ניט לאָזט פאַרװעלקט װערן דעם דיכטער, 
ניט לאָזט אים האַרט װערן און אַלט, 
ניט לאָזט אים ענדלעך װערן קאַלט, 
און זאָל ער זיין, אַך, שטענדיק ניכטער 
אין טויטן שיכּרות פון דעם רום, 
צעװוישן טיפּשים שטאָלץ און דום. 


1צןא 


צעוישן יונגען האַרצנסלאָזע. 

און קינדער אויסגעאיידלט פיין, 

מיט שלעכטע און כאַראַקטערלאָזע, 
מיט טעמפּע שופטים אָן א שין, 

און מיט קאָקעטקעס גלױבּיק:פרומע, 
מיט קנעכט, מיט פרייוויליקע שטומע, 
צעוישן סצענקעס אַלט טעג, 

װאָס עסן צו זיך אָן אַ בּרעג, 
צעווישן דינים אַלט:בּאַװואוסטע, 

װאָס זיינען לאַנג שוין קאַלט און טויט, 
צעװישן װאַסערדיקע רײיד, 

װאָס זיינען לעכערלעך און פּוסטע, 
אין בּלאָטע, וואו איך בּאָד זיך היינט 
מיט אַייךְ צוזאַמען, ליבּע פריינד, 


זיבּעטער קאַפּיטל 


: 


געטריבּן פון די פרילינגס=שטראַלן, 
אין שטראָמען רינט דער שניי און פליסט 
פון בּערג אַרונטער מיט אַ פאַלן, 

און לאָנקעס, פעלדער ער פאַרגיסט, 
און מיט אַ שמייכל דעם פרימאָרגן 
בּאַגעגנט די נאַטור אָן זאָרגן. 

דער הימל גלאַנצט אין בּלויען טוך, 
די לופט איז ניי, און מיט אַ פּוך 

אַ גרינעם נעמט דער װאַלד זיך מאָלן; 
עס פליט די בּין אין פעלד אַרױיס 

פון האָניק=נעסט מיט אַ גערויש. 

עס טריקענען זיך שוין די טאָלן. 

די סטאַדע טומלט שוֹין און ס'זינגט 
בײנאַכט דער נאַכטיגאַל און קלינגט. 


11 

/אָ, פרילינג, פרילינג! צייט פון ליבּען 
דו פאַלסט מיך אומעטיק און שװער, 

דען פון מיין אומרו בּיסט די סיבּה, 

און ס'ווערט מיין זעל פאַרטרויערט מער! 
מיט וועלכע שװערע פּיין און ווייען, 
בּאַגעגן איך דעם ווינטלס וייען 

אויף מיין געזיכט אין שטילן לופט, 

אין שויס פון דאָרפיש-פרישן דופט! 


= יעװגעני אָנענין (12) 


3 + 
י אויף ליבּע צום לעבן. 


צ 
א 


יי יי יי 


װאָס עס שטראַלט מיט פרייד און בּלֵי 
און װאָס עס גלאַנצט און װאָס עס גליטט / 
קאָן נאָר אין יאוש מיך פאַרװיגן, 

און פאַר מיין טויטער זעל און האַרץ -- 
זעט אַלץ נאָר פינסטער אויס און שװאַרץ? 


וו 


צי פרייט אונז ניט דאָס אויפגעלעבּטע 
פון האַרבּסט צוריק צום לעבּנס-גליק, 
און עס דערמאָנט זיך דאָס פאַרשװעבּטע, 
דאָס לאַנג-פאַרגעסענע צוריק? 

צי עס געדענקט זיך אונז די יאָרן, 
װאָס. זיינען יונג פאַרװעלקט געװאָרן, 
און הױיבּן אָן מיט שרעק פאַרשטיין, 

אַז ס'איז ניטאָ קיין אויפערשטיין? 

קאָן זיין, עס קומט אונז אין געדאַנקען 
אין נעבּלדיקן טרוים און שלאָף, 

אַן אַלטער פרילינגס-גליק אַרױף 

און אונזער האַרץ דערשפּירט פאַרלאַנגען, 
און סיפליט דער דמיון ווייט און טראַכט 
פון אַ לבנהדיקער נאַכט... 


= 


: 


איצט איז די צײײיט: נו, פוילער טרײיע, 
עפּיקורײסעס*) קלוגע לייט, 

איר גלייכגילטיקע פויגלען פרייע, 

עס איז געקומען איער צײיט!. 


עפּיקור-- אַ גריכישער פילאָסאָף, װאָס זין שיטה איז געװען געבּויט 


= קע יט 


, 0 4 


קר 2 לעה 2 ציט אין דאָרף און רופט, - 
יי די צייט פון בּלומען, ליכט און דופּט, 

די צייט פון הוליען און שפּאַצירן, 
פון נעכט, פון וואונדערלעכע שיין.. 
אין פעלד, אין פעלד! נו, גיכער שין! 
אַך, איילט זיך, פריינד, דאָרט אַמוירן, . 
און אין קאַרעטעס פון דער פּאָסט, -- 
די שטאָט די צוימיקע פאַרלאָזט. 


,צ 


און איר אויך, לעזער, ליבּע, אַלטע, 
מאַכט די קאַרעטע אויך שוין גרייט, 
פאַרלאָזט רי שטאָט, די שטיינער קאַלטע, 
וואו איר האָט װוינטער זיך געפּרײט; 
צוזאַמען מיט מיין מוזעס טרוימען, 
קומט הערן איצט דעם רויש פון בּוימען, 
בּיים שטילן טייך, אין גרינעם סאָר, 

אין דערפל, וואו יעווגעני האָט 

אַ ליידיקער, אַ ווינטער לאַנגן, 

אַלײן, אַן איינזאַמער פאַרבּראַכט 

אין טאַניעס שכנותשאַפט פאַרטראַכט, 
אין שװערע יאושע געדאַנקען 

און וואו ער איז שוין מער ניטאָ.. 

נאָר האָט געלאָזט אַ זכר דאָ. 


/צש 


קומט צװישן בּערג, װאָס ליגן גרינע 
אין רייען אויסגעשטעלטע גלייך, 


*) פּריאם--דער גבּור פון דער טראָיער מלחמה. 
9) לעװשין-אַמחבּר כּון פיל װערק, טײלװײז װעגן װירטשאנ 


און וואו קאַנאַלן לויפן דינע 
אַדורכן וועלדל צו אַ טײך; 
דאָרט בּליען ראָזן און עס שאַלן 
געזאַנגען פון די נאַכטיגאַלן ; 

עס שלאָגט אַ קװאַל דאָרט מיט גערויש { 
און ס'זעט אַ שטיין זיך דאָרט אַרױס, 
אין שאָטן פון צוויי אַלטע בּוימער, 
װאָס רעדט צוּם קומענדן -אָן רייד; 
חוולאַדימיר לענסקי לֵיגט דאָ טויט. 

ער איז געפאַלן, װי אַ טרוימער, 

אַװעק אַ יונגער פון דער וועלט, 

שלאָף רואיק, דיכטערישער העלד!? 


ווע 


אַמאָל אין סודותדיקן שוייגן, 

פלעגט שאָקלען דאָ אין שטיל געוויג 
אַבּלומען קרענצל אויף די צווייגן 
דאָס מאָרגןװוינטל הין און קיריק! 
אַמאָל אין שפּעטע אָװנט שעהען, 
בּאַזוכן פלעגן דאָ צוויי פרויען 

דעם קברײשטיין, און לאַנג און פיל 
אין נאַכט=שיין וויינען אין דער שטיל, 
נאָר איצטער... שטייט דער שטיין אַ קאַלטער, 
פאַרגעסן. ס'הערן זיך קיין טריט, 

קיין קראַנצן הענגען דאָ שוין ניט; 
אַ פּאַסטוך נאָר אַן איינזאַטאַלטער 
זינגט טרויעריק דאָ טעג און נעכט, 
און שיכלעך אָרעמע ער פלעגט. 


יוש 
., איינמאָל, איז אַהער געקו מען 
פאַרנאַכט אַ פריילן שטיל צוגיין 
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און מיט אַ טרויער מיט אַ שטומען 
בּיים שטיין געבּליבּן איו זי שטיין. 
בּאַהערשט פון בּענקעניש-געפילן 

זי שטייט בּיים קבר בּיי דעם שטילן. 

די אויגן, װי פון טרערן נאַס, 
צונויפגעלײיגט די הענט און בּלאַס... 

נאָר אָט מיט טריט מיט שנעלע, בּרייטע 
האָט איר דעריאָגט אַ יונגער מאַן-- 

אַ אָנגעצױגענער אולאַן, 

מיט װאָנצעס שװאַרצע בּרייט צעשפּרײטע, 
שטאָלץ קלינגענדיק מיט שפּאָרן שטאַרק 
און אויפגעהויבּן הויך דעם קאַרק. 


ירא 


זי קוקט אויף אים מיט שטילע אױגן: 
זיין בּליק האָט פון פאַרדרוס געגליט, -- 
האָט שטום אַ האַנט אים אויסגעצויגן, 
קיין איינציץ װאָרט זי זאָגט אים ניט. 
און פון די קברדיקע שטאַמען 

זי גײיען שטום אַװעק צוזאַמען, 

פון דאַמאָלסט אָן, שוין קיינמאָל מער 
בּאַװײזט זי זיך ניט דאָ-אַהער.. 


מיין אָרמער לענסקי! ס'האָט געדויערט 
איר בּענקענדיק געוויין ניט פיל, 

אָ, װײ! צו גיך האָט אָפּגעטרױערט 

די כּלה, און שוין איר געפיל 

אַ צווייטן האָט זי אָפּגעגעבּן, 

אַ צווייטער האָט איר לייד אין לעבּן 
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בל 
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מיט ליבּע=ווערטער איינגעוויגט - 
און האָט איר מיידלהאַרץ בּאַזיגט; 


ייג יאליע 
: 0 צ א : א 


אָט שטייט זי שוין אין הײיליק היכל 
פאַר דעם אַלטאַר מיט דעם אולאַן -- 
איר האַרצנס אויסדערװיילטער מאַן, 
איר קאָפּ געבּויגן, און אַ שמייכל - 
אויף אירע ליפּן שװעבּט מיט גליק, 
און סיגליט אַ פייער אין איר בּליק, 


1 
מיין אָרמער לענסקי! צי אין קבר 
האָט ער געוואוסט פון אָט דער טאַט, 
צל האָט זיך אויפגערעגט איין אבר : 
דערוויסנדיק זיך פון פאַרראַט? 


-צי אין פאַרגעסנהייט פון גאָרנישט, 


וואו מ'פילט אויף אײיבּיק שוין אַ האָרנישט, 
איז אַלץ געװוען פאַר אים פאַרשטעלט 

און שטום פאַרשלאָסן אָט די װעלט?.., 
אַזױ טוט אויך אונו אײבּיק היטן 


- פּאַרגעסנהייט בּיים שװעל פון טויט: 


אַנטשװיגן װערן אַלע רייד 

פון שונאים, פריינד,- נאָר יורשים שיטן 
מחלוקות, קללות און געשריי, 

װאָס גאָרנישט איז געבּליבּן זיי. 


א 
און גיך אַנטשװיגן איז געװאָרן 


אין הויו פון לאַרינס אָלגעס שטים, 
דען דער אולאַן איז אָפּגעפאָרן 


אין פּאָלק---און אָלגע אויך מיט אים. 


און װיינענדיק מיט טרערן בּיטער, 
מיט איר געזעגנט זיך די מוטער 


ארקא = 


| = און מיט אַ טױיטער פאַרבּ בּאַדעקט זיך. 
איר פּנים טרויעריק און בּלאַס, 
ווען אַלע שטייען שוין אין גאַס: 
- צעטראָגן איז זי און בּאַװעגט זיך 
אַרום דער יונגער פּאָר צעשטרײט. 
און די קאַרעטע זי בּאַגלײט. 


א 

ר און לאַנג איז זי אין גאַס געשטאַנען 
און אַלץ געקוקט האָט זי נאָך זײ.. . 
אַלײן ‏ - עס קלערט זיך איצט טאַטיאַנען 
אַזױפיל צייט איר פריינד, אָ, װײי! 
איר חברטע אַזופיל יאָרן 
און איצטער איז זי דאָס געװאָרן 
פאַרטראָגן ערגעץ אין דער ווייט, 
צעשײידט פון איר אויף לאַנגער צייט, 
און װי אַ שאָטן אָן אַ זינען 
אין סאָד אין ליידיקן זי גײט.., 
נאָר אַ פאַרלייכטערונג, אַ פרייד 
זי קאָן אין קיינזאַך ניט געפינען, 
און שטיקט און װערגט אין זיך אַ טרער, 
און ס'האַרץ צעריסן װערט אַלץ מער. - 


וא 
און אין דער איינזאַמקײט דער שװערער --/ 
די לײדנשאַפּט נאָך שטאַרקער װאַכט 
און פון אָנעגינען אַלץ מערער, 
אַלץ העכער שרייט דאָס האַרץ און טראַכט. / 
זי װעט ניט זען אים, טוט זי טראַכטן, 
זי מוז אַצינדער אים פאַראַכטן 
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דעם דיכטערס אָנדענק אי 
זיין כּלה האָט פאַרגעסן אים, ‏ . 
פאַהשוואונדן איז דעם דיכטערס שטים, 
וי ס'שװוינדט אַ רויך אין הימלס גרונדן. 
קאָן זיין, צוויי הערצער בּענקען דאָך : 
נאָך אים... צו װאָס דאָס בּענקען נאָך 3 !: : 

שא 

אַן אָװונט. ס'טונקלט שוין דער הימל. 
עס רוישט דאָס װאַסער שטיל. עס זשומט = 
דער גריל. דער קאַראַהאָדן-טומל 
איז לאַנג געװאָרן שוין אַנטשטומט. 
עס רויכערט זיך אַ פלאַם צום הימל 
= פון טייך. און אין דעם זילבּער=דרימל | 
| פון דער לבנה גײט זיך שטיל | 
טאַטיאַנאַ מיט געדאַנקען פיל; 
אַליין,.. און לאַנג איז זי געגאַנגען 
נאָר בּלייבּט בּאַלד שטיין. זי האָט דערזען 
אַ בּאַרג, אַ הויז איז דאָ געוען, 
אַ טייך אַסאָד איז װי געהאַנגעןן / 
אַריבּער אים. זי שטייט -- און קוקט, 
און שטאַרקער קלאַפּט דאָס האַרץ און צוקט. 


שא 
עס שטאַרקן צווייפלען זיך און בּרענען: 
חצי גיין צוריק, צי גיין פאָראָױס? 
עס טוט מיך קיינער דאָ ניט קענע. 
איך זע דעם סאָד, איך זע די הויז!* 
טאַטיאַנען האָט צום הויף געצױיגן, 
צעטומלט קוקן אירע אויגן, 
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זי גייט אַראָפּ פון בּערגל שטום 
און קוקט זיך פאָרזיכטיק אַרום... 
אַרײן אין הויף... און מיט אַ בּילן 
עס פאַלן כּלבים אָן אויף איר! 
צולויפן קומען שקצים פיר 

און נעמען זיך די הינט אַיינשטילן, 
און אונטער זייער שוץ געהיט 

זי פירן טאַניען אין דער מיט. 


ווא 


זצי קען מען זען דאָס הויז אַצינדער ?" 
עס פרעגט זי טאַניע און מיט רויש 
צעלויפן זיך געשװוינד די קינדער 

די שליסלען בּרענגען איר פון הויז. 

עס גייט אַרױס צו איר אַניסיע 

און ס'עפנט אויף זיך פאַר דער ײפּריצה" 
די טיר כּון הויז, וואו אונזער העלד 
האָט דאָ ניט לאַנג פאַרבּראַכט זיין ועלט. 
אַרײן איז זי אין ערשטן חדר, 

פון דאָרט אין בּיליאַרד=זאַל--נאָר דאָרט 
איז פּוסט, אַלץ רוט זיך אויף זיין אָרט, 
ס'גייט טאַניע ווייטער אַלץ כּסדר, 

די אַלטע רעדט: /בּיי דעם קאַמין 

האָט ער געטראַכט. איצט קומט אַהין. 


?שא 
,דאָ האָט מיט אים געמיטאָגט װינטער 
- דער שכן לענסקי בּין גאָר שפּעט, 
נו, פריילן, גייט מיר נאָך אַצינדער, 
דאָ איז געווען זיין קאַבּינעט: 
געזופּט האָט ער דאָ שטענדיק קאָפע, 
גערוט האָט ער דאָ אויף דער זאָפע, 
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ר אינדערפרי אַ לאט א ר 
דער אַלטער האָט דאָ בּיי זיין לעבּן ‏ 
= מיט מיר אין קאָרטן אָפט געשפּילט 
אַיעדן זונטאָג, אַיינגעהילט . 
אין זיין כאַלאַט, גאָט זאָל אים געבּן ‏ / 
{ - - - - אַ ליכטיקן גןעדן העל : 
פאַר זיין געבּענטשטן גוף און זעל". 


2 אוא 
| = און מיט אַ מילדן בּליק פון טרויער 
בּאַטראַכט דאָ אַלץ טאַטיאַנאַ שטיל, 
- סווייזט אַלץ איר אויס דאָ אַזױ טייער 
! און ס'װועקט זיך איר אַ וס געפיל - 
פון אומעט, לייד, פון פאַרגעניגן: - 
דער טיש, דער לאָמפּ -- אַלץ נעמט פאַרװיגן 
אין טרוים; בּיים פענסטער אויך דאָס בּילד 
יפון פעלד אין בּלייכן אַיינגעהילט, 
די עטאַזשערקע פול מיט בּיכער, ' 
: און אויך דאָס צוגעדעקטע בּעט, 
- = און בּייראָנס קינסטלעריש פּאַרטרעט, 
די סטאַטוע, װאָס שטייט דאָ זיכער 
פאַרקלערט, פאַרבּרוגוט בּיי דער װאַנט, 
צונויפגעלייגט אַ האַנט אויף האַנט *) 


י 6 
6 -טאַטיאַנאַ איז דאָ לאַנג געשטאַנען 
א אין מאָדע צימערל פאַרטרוימט. 
6 שוין שפּעט. עס בּלאָזט אַ ווינט פון װאַנען 
| אין טאָל איו פינסטער. לײכט עס רוימט 


דער בּיוסט פון נאַפּאָליאָן. 
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- י שא זיך און ווערט שאב 


דער פּיליגרימקע *) איז שוין צייט 4 
אַהײם צו גיין: זי ואוינט דאָך ווייט. : 
און טאַניע האָט גיך אַיינגענומען 

איר אויפרעגונג און לאָוט זיך גיין 

צוריק פון הויז, נאָר בּלײבּט בּאַלד שטין 

און בּעט ערלױיבּעניש צו קומען 

גאַנץ אָפּט אַהער אין שלאָס צו גיין, 


כּדי בּיכער לעזן דאָ אַלײן. 
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בּיים טיר האָט זי זיך מיט אַניסיען 

צעשיידט. נאָר אין אַ טאָג אַרום 

האָט זי זיך װידער דאָ בּאַװויזן. 

אַרײן איז זי פאַרקלערט און שטום 
אין קאַבּינעט אין שווייגיק=לערן, = 


און מיט אַן אומעט מיט אַ שװערן 


איז זי געבּליבּן דאָ אַליין 


און איז אַרױס מיט אַ געװיין: 


דערנאָך גענומען זיך צו ביכער, 
פון אָנהױבּ איז געווען איר שװוער, 
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- נאָר ס'האָט דער אױסװאַל איר אַלץ מער 7 
געצויגן, און זי האָט אויף גיכער 
מיט דאָרשט געלעון אָן אַ שיעור 
און סישװעבּט אַ נייע װעלט פאַר איר, וצ 


זי אשײָזד יש" 


כאָטש אונז בּאַװואוסט איז עס אויף זיכער, 
אַז סיהאָט יעווגעני לאַנג שוין פיינט 


6 
*) פיליגרימקע--פּיליגרימען הײסן די עולי?רגל צו די הײליקע ערטעה. / 


פאט אע 


17 


יי 


בי וצ א אי אי בי 
4 


יואר און זשואַנען 
צי דריי ראָמאַנען, 


דערצו נאָך צוויי, 
וואו ס'איז בּאַשריבּן רייך און העל / 0 
די װעלט, דער מענטש און אויך זיין זעל, : 

| זיין אוממאָראַלישער ציניזם, 0 
זיין טעמפּע טרוקנקייט, וי האָלץ, 
זיין זעלבּסט ליבּע און אויך זיין שטאָלץ ‏ / | 
און אויך זיין פּוסטער עגאָאיזם 2 
מיט זיין פאַרבּיטערטן געדאַנק, 
װאָס קאָכט אין אײיבּיקיפּוסטן דראַנג. 
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געוועזן זיינען אויף די בּלעטער 
בּאַמערקונגען פון נעגל פיל, / 

אויף זי געקוקט האָט זי דערפרייטער, 
און האָט בּאַטראַכט זי לאַנג און שטיל. 
טאַטיאַנאַ זעט, פון װעלכע ערטער, 

פון וועלכע פּראַזן, וועלכע װערטער 
אָנעגין איז געווען אַנטציקט. 

אויף זייער פעלד האָט זי דערבּליקט 
פאַרצייכנונגען. פון בּליי פון בּלייכן. 

עס שפּיגלט אָפּ מיט פאַרבּן העל 

פון יעדער בּלאַט אָנעגינס זעל: : 
דאָ מיט אַ רונדן פראַגע-צייכן, 

דאָ מיט אַ צוגעשריבּן װאָרט, 

און דאָרטן--סתּם פאַרפּלעקט דאָס אָרט. 
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בּייראָנס װערק. 


עו 


און בּיסלעכװײז הײיבּט איר געדאַנקען 
אָן קלערער װערן, און עס װערט 
איר דייטלעכער, שוין גאָט צו דאַנקען 
נאָך ועמען איז איר איצט בּאַשערט 
צו זיפצן, װער איז איר געליבּטער: 
אַלץ, אַ אומעטיק-בּאַטריבּטער, 

אַ פּרוכט פון הימל, צי פון תּהוֹם, 

אַ מלאך, צי אַ שד געהיים? 

װער איז ער? צי אַ נאָכגעמאַכטער, 

אַ װערטלאָז אָפּבּילד און ניט מער, 
צי אפשר גאָר אַ מאָסקװער הער, 
האַראָלדס אַ שאָטן אַ פאַרטראַכטער, 
צי פון אַ לעקסיקאָן אַרױיס -- 

זיין שפּראַך! צי אַ פּאַראָדיע בּלוין? 


שאא 


צי האָט זי שוין דעם סוד געטראָפן ! 

צי װײיס זי שוין, װי ס'הייסט דאָס װאָרט! 
די שעהען זיינען שנעל געלאָפן. 

זי האָט פאַרגעסן, אַז מען װאַרט 

אין שטובּ אויף איר ; דאָרט האָבּן שכנים 
אַצינד פון איר גערעדט אינאיינעם. 

זװאָס טוט מען? טאַניע איז קיין קינד, 
איר חתונה מאַכן איז אַצינד 

שוין צייט" רעדט קרעכצנדיק די אַלטע. 
;ס'איז אָליע יינגער פיל פון איר. 

װאָס טוט מען! גיט אַן עצה מיר. 

- זי ענטפערט שטענדיק אָפּ אַ קאַלטע: 

איך װויל ניט! און זי טראַכט אַלץ שטום, 
און גייט אלן װעלדער נאָר אַרום?. 


- 189 6 


;אין װעמען? א 
בּויאַנאָװון חאָט זי אַנטזאַגט. - 2 
פּיעטושקאָװן װויל זי ניט נעמען. 

פּייכטין האָט אויך אַ צייט געװאַגט 

זיך שדכענען צו איר אַלס חתן. 

איך האָבּ געמיינט: ס'איז שוין בּאַשלאָסן, 

זי װעט אַכּלה װערן שוין. 

נאָר ואו! זי עקשנט זיך אַלץ: ניין! 

-- פאַרװאָס=זשע איז אַזױ דאָס, מומע! 

אין מאָסקװע פירט זי אָפּ און דאָרט 

איו, זאָגט מען, דאָ נאָך ליידיק אָרט, 

זאך, פריינד, איך האָבּ ניט אַזאַ סומע" 

- - סיוועט קלעקן אויף איין װוינטער הייגט. 
אַניט װעל איך אַייך לייען, פריינד. 


!ווצאא 
דער אַלטער איז געװען געפעלן . 
די קלוגע עצה, און געשװוינד 
זי נעמט אָן אַ בּאַשלוס אַ שנעלן 
אין מאָסקװע פאָרן מיט איר קינד. 
און טאַניע הערט די נייס: אינגיכן 
װעט זי, אַך, אויסשטעלן די שטריכן 
פון אַ קליין שטעטלדיקער מויד 
אויף דער סבינות און אויף רײיד; 
און אירע קליידער---מאָדיש:אַלטע, 
איר שפּראַך, װאָס איז אַרױס פון צייט, 
און צוציען פון מאָסקװער לייט 
װעט זי דאָרט בּליקן שפּאָטיש-קאַלטע !- 
אַ שרעק! ניין. בּעסער איז שוין דאָ 
צו זיין, -- וואו זיי זיינען ניטאָ. 
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9 און װאַרפט אַ בּליק אויף זייער בּרייטקייט,. 


אַײלן אין װאַלד, אין פעלד. אַצינד, : 


געזעגנט זיך מיט זיי געשיינד: 
זאַדיע, איר טאָלן, איר געליבּטע, 

איר בּערג בּאַקאָנטע און בּאַטריבּטע, 
און דו אויך, מיין בּאַקאָנטער װאַלד! 
איך פּאָר אַװעק פון אַייךְ שוין בּאַלד, . 
אַדיע, דו הימלס בּלויע רײיגקייט! 
כיפאַרבּײיט מיין רואיק-שטילע װעלט 
אויף פרעמדס, װאָס בּלאָזט אויף מיר מיט 6 
אַדיע, מיין פרייהייט און מיין שיינקײיט! / 
וואוהין, פאַרװאָס איך פאָר אַװעק? 

װאָס װאַרט אויף מיר אין אָט דעם װעג" - 


.אואא 


אוז לענגער דיערט איר שפּאצירן. 
טאַטיאַנעס אויג ציט איצטער צו 

- די שענקייטן, װאָס שטיל בּאַצירן 0 
דעם װאַלד, דעם טייך מיט גלאַנץ און רו- : 

און װי צו אַלטע פריינד פון יאָרן 

זי איילט צום פעלד און צו די קאָרן 
מיט זיי צו שמועסן אַ צינד. 

דער זומער אָבּער שנעל פאַרשװינדט; 
דער האַרבּסט קומט אָן מיט גאָלדנע קראַנצן, 
און װי אַ קרבּן שוין פון לאַנגר 
עס זעט אויס די נאַטור איצט קראַנק.. 
עס בּלאָזן װינטן קאַלט און טאַנצן, 

עס יאָגן װאָלקנס אין דער הויך 

און סיגײט דער װינטער-האַר שוין אויך. 


- = צעהאַנגען זיך מיט װייסע בּלומען 
| = צעגאָסן זיך אויף בּערג װי שוים; 
דעם טייך פאַרגליװערט און פאַרשלאָסן, 
און מיט אַ פּוכיק-שוים בּאַגאָסן; 

עס קנאַקט דער פּראָסט. און גוט אַזױ 

| איז אונז פון װינטער און פון שנײ. 

ינאָר טאַניען בּלויז איז פרעמד דער װינטער, 
סיפרייט זי ניט דער פראָסט און שניי. 

עס טוט דאָס האַרץ איר נאָך מער װײ, 

- זי װאַשט ניט אָפּ מיט שניי אַצינדער 


- = איר בּרוסט און אַקסל, און מיט שרעק 


עס ווייזט איר אויס דער װינטער:וועג. 
2488 
דער אָפּפּאָר-טאָג איז לאַנג פאַרשוואונדן ; 


דער לעצטער טאָג גייט אויך אַװעק, 
פאַרקלאַפּט פיל מאָל און פעסט פאַרבּונדן 


- = פאַרגעסן ליגן די געפּעק. 


אַ צוג--דריי פורלעך אָנגעפּאַקטע 

מיט שטובּ:זאַכן פאַרקלאַפּט, פאַרהאַקטע, 
מיט שטולן, פענדלעך גאַנצע פּעק, 

מיט שלויקעס אַיינגעמאַכטס, און זעק, 

| = מיט פּערענעס, מיט שטייגן הינער, 

| מיט בּלומען-טעפ (* ג06161 61 - 

| און נאָך װאָס דאָרטן גוטס, אָ, װאַ 

| און אָט אין שטובּ שוין בּיי די דינער 


אַז,. װ, 


אַ אָפּשײדונגס=געװײן עס װערט: 
מען פירט אין הויף שוין אַכצן פּערד; 


1אאא. 
מען שפּאַנט זי אַיין אין אַלע װעגן: 
מען גרייט שוין פרישטיק צו אין קיך ; 
די פורן--פול פון אַלע בּרעגן ; 
די קוטשערס, װײבּער זידלען זיך, 
און אויף אַ קליאַטשע זיצט אַ גרייטער, 
אַ בּערדיקער דער פאַָראויס:רייטער, 
עס קומען אויך צולויפן בּאַלד 
די דאָרף-שקצים מיט אַ געװאַלד 
זיך זעגענען, די פורן קריכן 
פון הויף פּאַמעלעך שוין אַרױס. 
װאַדיע, מיין היים, מיין דאָרפיש:שוֹיס ! 
צי װעל איך דיר נאָך זען אינגיכן ?" 
און סיהױיבּן אָן צו פליסן גלייך 
בּיי טאַניען טרערן, װי אַ טייך. 


ןוואאא 
װען מיט דער צייט בּיי אונז װעט װערן 
די בּילדונגס-גרענעץ בּרייט און גרויס, 
(װי פילאָסאָפן גרויסע קלערן, 
און װי דער לוח חשבּונט אס -- 
ארום פינף הונדערט יאָר) די װעגן 
דאַן װעלן אַנדערש וערן : שטעגן 
דורך רוסלאַנד װעלן דאָ און דאָרט 
זיך דורכשניידן אין יעדן אָרט, 
שאָסײען װעלן דאַן ניט פעלן, 
און איבּער טייכן װעלן בּרייט 
פיל בּריקן שטאַרקע זיין פאַרשפּרײט, 
די בּערג צעגראָבּן אין טונעלן, 


א א יעווגעני אָנעגין (12) 


שי א .. = ואל :אי יי בשע א טי יה" די טייב ייט לה יביי אה יי עי ר 
א : יו א 


- און מערן װעלן זיך אָן שיעור 
אויף יעדער סטאַנציע אַ טראַקטיר. 


-עואאא 
דערווייל איז אונזער וועג אַ שלעכטע. 
די בּריקן פוילן אָן אַ סוף; 
און אויף די סטאַנציעס-װאַנצן רעכטע* 
װאָס לאָזן ניט צורו אין שלאָף. 
ניטאָ קיין שענק. אין קאַלטן שטיבּל 
עס הענגט זיך גלאַט װאַ פּרײזקוראַנט" 
און רייצט בּיים וועגמענטש נאָכאַנאַנד 
דעם אַפּעטיט. דערווייל די שמידן 
פאַרהיילן מיט די לאַנגע העק, 
װאָס ס'ווערט צעבּראָכן אויף דעם ועג,. 
אוֹן זיינען מיט דערמיט צופרידן 
און בּענטשן שטענדיק נאָכאַנאַנד 
די גריבּער פון דאָס פאָטערלאַנד. 


;צאא2א 

דערפאַר איז אָנגענעם צו פאָרן 
אין קאַלטע װינטערדיקע טעג, 
ווען גלאַט און שטייף אַדורכגעפראָרך 
איז דאַן די װינטערדיקע וועג. 
די פורן אומדערמידלעך טראָגן, 
און אומענדלעך די װיאָרסטן יאָגן 
און שווינדלען שנעלע אויף צוריק 
און זעטיקן דעם פרייען בּליק. 
צום אומגליק זיינען זי געפאָרן 
אין זייער אייגענעם געשפּאַן 
און ניט מיט פּאָסט, און האָבּן דאַן 

: געשלעפּט זיך לאַנג און צייט פאַרלאָרן- 
און ס'האָט דאָס מײידל זיבּן טעג 
געקװיקט זיך אומעטיק אין ועג, 


0194 --- 


}צאאא 
שוין נאָענט. ס'ווייזן זיך אינגאַנצן 
די ווייסע שטיינערדיקע ווענט, 
מיט צלמים גאָלדענע עס גלאַנצן. 
די אַלטע קעפּ פון היץ פאַרבּרענט. 
וי גליקלעך פלעג איך זיין, אַך, בּרידער! 
ווען ווייזן זיך עס פלעגן ווידער 
די קלויסטער-גלעקער אָפט פאַר מיר, 
די גערטנער, הייזער אָן אַ שיעור ! 
וי אָפט פלעג איך פונווייטן קלערן 
פון דיר, מיין מאָסקװע:שטאָט, פון דיר, 
ווען איך פלעג װאַנדערן אָן שיעור! 
א מאָסקווע!. נאָר דעם קלאַנג צו הערן 
איו שוין גענוג, אַז סזאָל זיך העל 
דערװאַכן אַ געפיל אין זעל. 


וצאאא 


אָט שטייט אין װאַלד-שאָטן פאַרשלונגען 
דער שלאָס פון פּיאָטער. קאַלט און שטום, 
וי שטאָלץ דערמיט, װאָס סיהאָט געקלונגען 
אַמאָל זיין נאָמען אומעטום. 

אומזיסט פון לעצטן גליק פאַרטרונקען 
געװאַרט האָט נאַפּאָלעאָן פאַרזונקען, 

אַז מאָסקװע זאָל צו זיינע פיס 

די שליסל פון דעם קרעמל-ריז 

אים בּרענגען: זי איז ניט געגאַנגען 

מיט אַ געבּויגן קאָפּ, קיין פרייד --- 

זי האָט אַ שרפה צוגעגרייט 

דעם שנעלן העלד!-ניט קיין געזאַנגען! 
פאַרטראַכט בּיי אָט דער אַלטער װאַגט, 
האָט ער געקוקט אויף יענעם בּראַנד. 


=- 0195 - - 


אַדיע--פון אונזער רום דו עדות, ‏ . 
דו, פּיאָטערס שלאָס. נו פאָר! אָט הויך 
בּאַװײיזן זיך, װי ווייסע סודות 

די סלופּעס, אָט טװערסקאַיאַ אויך. 

אָט לראָגט מען זיך פאַרבּיי אַ מויער, 
עס שווינדלען דורך: אַ הויז, אַ טויער, 
און בּיידלעך קראָמען פון דער ווייט, . 
אַסאָד, אַ הויף, בּוכאַרער לייט, 
קאָזאַקן, שליטלעך, פיל פאָנאַרן, 


- אָט סוחרים, פּוערים אָן שיעור, 


אַ הויז מיט לײיבּן אויפן טיר, 
אַפּטײקן, טורעמס און בּולװאַרן, 
געשעפטן, צלמים גאָר אַ סך, 
און טױיבּן ערגעץ אויף אַ דאַך. 


אןאאא 
אָ, מאָסקװע! מאָסקװע!יי -- -- -- -- 
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אַזוי גייט דורך איין שעה, אַ צווייטע 
אין אָט דעם פאַרבּיקן שפּאַציר, 

און אין אַ געסל אַ פאַרדרײטע 
שטעלט אָפּ די פור זיך בּיי אַ טיר. 
צופאָרן זיינען זי געקומען, 

צו זײער אַלטער קראַנקער מומען - 
אַ שווינדזיכטיקע שוין פיר יאָר. 

און אַ קאַלמיק אין גרויע האָר, 

אין אַ קאפטאַן, װאָס איז צעריסן, 

ער מאַכט די טיר זיי האַסטיק אויף, 
און עס דערטראָגט זיך בּאַלד דערויף 


6 06 = 


פוּן עסן=שטובּ דער פירשטנס קוויטשן, 
די אַלטע האַלזן זיך געטריי 
מיט אַ געוויין, מיט אַ געשרײ. 


א 


יי( !2896 חסחז, מיין פריינד :" 

224006416 -- 

חפּאָלינע !ײ 

- - װער האָט געטראַכט? 

;וי לאַנג די צייט !ײ 
-- אויף לאַנג? 

חמיין טייערע קוזינע 2 
-- נוּ, זעצט זיך שוין! װי קלוג איר זייט. 
מיין גאָט, פּונקט וי אין די ראָמאַנען.. 
חמיין טאָכטער קענט איר שוין--טאַטיאַנען ?* 
-- אַךְ, טאַניע! קום צו מיר אַהער.; 
װי כ'גײי אין טרוים אום הין און הער.. 
געדענקסטו, טרייע, גראַנדיסאַנען? 
זווער גראַנדיסאָן ?... דער דזשענטעלמען! 
כ'געדענק, געוויס, וואו איז ער דען לִי 
-- אין מאָסקװע, וואוינט בּיי סימעאַנען. 
עס איז בּיי אים אַ נײיס געשען: 
בּיים זון איז חתונה געווען. 


א 


און דער... מיר װעלן נאָך בּאַװייזן 
דערציילן אַלץ און דאָס געזינד 
מיר װעלן מאָרגן טאַניען ווייזן, 
אַ שאָד, איך קאָן שוין ניט אַצינד 
אַרומפאָרן... שוין מיד פון זאָרגן... 
קומט איצטער אָפּרוען בּיז מאָרגן, 


*) מײַן מלאך. 


=  ןפק‎ = 


נאָר אויך די פרייד. . מיין האַרציק: :פריינד, 
איך טוג שוין ניט אין ערגעץ הייגט... 

און אַלט בּין איך געװאָרן זייער. 

און אויף דער שטעל פאַרמאַטערט שוין, 
יצעכליפּעט זי זיך מיט געוויין.. 2 


: 1111א 
| == און פון דער קראַנקערס פרייד און ליידן 
| = גערירט איז טאַניע; נאָר ניט גוט 
| = זי פילט זיך דאָ, געוואוינט צו פריידן 
| = צו אַנדערע דאָרט אויף איר גוט. 
| = איר שלאָפּט זיך ניט אויף דעם געלעגער 
דעם נייעם, און דער מאָרגן=טרעגער -- 
דער גלאָקןקלאַנג, װאָס קומט פון גאַס, 
װעקט אויף זי גיך שוין מיט אַ רעש. 
- = און טאַניע איז בּאַלד אויפּגעשטאַנען 

פון בּעט, בּיים פענסטער זעצט זי זיך, 
דער טונקל װערט צעשוואומען גיך, 
| = זי װיל די פעלדער זען פונדאַנען: 
| = נאָר סיאיז פאַר איר אַ פרעמדער הויף, 
א אַ שטאַל, אַ קיך, אַ צוים הערויף. 


14 א 
טאַטיאַנען פירט מען צו די קרובים -- 
!= פאַר זיידעס, בּאָבּעס יעדן מאָל 
| = זי פאָרצושטעלן און יומטובים : 
געפּראַװעט װערן אָן אַ צאָל. 
די נייע קרובה פונדערװייטן = 
בּאַגעגנט מען, װי סיפּאַסט פאַר לייטן, 


-- 198 יב 


ס יע 


מיט פריינדלעכקייט און מיט אַ פרייר, 
מיט אויסגעשרייען, זאַלץ און בּרויט: 
זווי גרויס איז טאַניעטשקע געװאָרן!.. 
װי לאַנג, אַז כיהאָבּ געטויפט דיך דאָרט ?י 
--- בּיי מיר געגעסן האָט זי טאָרט! 

חאון איך--געדרייט זי פאַר די אוירן" 

און אַלע מורמלען שטיל פאַר זיך: 

די יאָרן פליען אַזױ גיך. 


81. 


קיין ענדערונג איז צו דערקענען 

אין זײ; די זעלבּע, װי אַמאָל. 

ס'איז בּיי דער מומעשי עלענען 

דער זעלבּער טשעפּיק פון אַמאָל. 

נאָך פּודערט זיך לוקעריאַ לװאָװנאַ, 

עס לייגט נאָך אַלץ לובּאָוו פּעטראָװנאַ, 
סעמיאָן פּעטראָװיטש איז נאָך קאַרג, 
איװאַן פּעטראָװיטש--נאַריש שטאַרק, 
בּיי פּעלאַגײען אין די שטובּן 

איז נאָך פינמוש--דער זעלבּער פריינד, 
דער זעלבּער הונט און מאַן נאָך הײנט, 
דער טריער מיטגליד פון די קלובּן, -- 
װאָס איז אַלץ שטיל און טויבּ אַזױ, 
װאָס עסט און טרינקט נאָך אַלץ פאַר צויי. 


1צ1א 
די טעכטער מאָסקװעס--אירע מיידן 
זי האַלזן, נעמען זי אַרום, 
בּאַטראַכטן טאַניען שטיל, בּאַשײדן, 
פון קאָפּ און בּיז די פיס גאָר פרום. 
און מען געפינט זי פאַר ניט מאָדיש, 
פּראָװינציאַליש--און ניט=שטאָטיש, 


== ( הי יט 


מען רעדט, מען פריינדלט זיך מיט איה / 
מען קושט זיך, האַלזט זיך אָן אַ שיעור.- 
און לוט געזעצן פון דער שיינהײט . 
די לאָקן פלעכט מען איר--און גיך 
אַ האַרצנס:סוד פאַרטרויט מען זיך. 


,1 אי טנ 


ווצעא 


נצחונות אייגענע און פרעמדע, 

געדאַנקען,. האָפּנונגען און פרייד... 

און אומשולדיקע, אומפאַרשעמטע 

עס פליסן אויך רכילותירייד. 

דאַן בּעט מען זי, זי זאָל דערציילן, 

װאָס ס'איז בּיי איר אין האַרץ פאַרהױלן. -- 
וי אַלס געצאָלט פאַר פּלױדערײ, -- בי 
נאָר טאַניע נעמט ניט סײ װי סײ . : 
קיין אָנטײל, פּונקט זי װאָלט ניט הערן 
אוּן ניט פּאַרשטײין די אַלע רײיד, 

זי היט געהיים איר האַרצנס-סוד; 

| איר גליק, איר אוצר, אירע טרערן 
פאַרדעקט איז מיט אַ שווייגן גאָר, 

און טיילט זיך ניט מיט זי קיין האָר, 


א 


1ןצןא 


טאַטיאַנען װוילט זיך אָנטײל נעמען 

אין די געשפּרעכן, ריידעריי, : 
נאָר ס'טוט דאָרט אַלעמען פאַרנעמען 

אַ פוסטע פּראָסטע פּלױדערײ. 

ס'אָיז גלייכגילטיק בי זײַ אַלץ, בּלוטלאָה, 

רכילותן אַפילו מוטלאָז; 


! כאָטש פּלוצלונג, כאָטש ניט װילנדיק, 
6 יאון ניט אַ שמייכל כאָטש פאַר שפּאַסן? 
 ; .‏ --- אויך לעכערלעכע גארישקײַט: 
בּאַגעגנט מען ניט בּיי די לײט, 


אטא 
- און פון אַרכיװו אויך--יונגען פילע 
אויף טאַניען קוקן שטאָלץ, פאַרשפּיצט, 
- = און צווישן זיך געשפּרעכן שטילע 
זיי פירן װעגן איר צעהיצט. 
און עמיצער -- מער לץ פון אַלע 
בּאַטראַכט איר פאַר אַ אידעאַלע, 
א | = און אָנגעבּויגן בּיי דער טיר 
ער גרייט שוין אַ עלעגיע איר. 
: | געפינענדיק זי בּיי דער מומען 
זעצט װיאַזעמסקי זיך צו אַלײן : 
מיט איר -- און פאַנגט איר זעלע שוץ ‏ 
אַן אַלטיטשקער -- דערבּיי פאַרְנומען . 
מיט זיין פּאַריק פאַרריכטנדיק, . 7 
פרעגט נאָך אויף איר און װאַרפט א ליק : 


}1 
נאָר דאָרטן וואו עס הערט זיך שאַלן 
פון מעלפּאָמען *) דער הפקר בּרום! י 
וואו זי צעפאָכט די זיידנע שאַלן 2 
פאַר דעם המון דעם קאַלטן שטום, : 


מעלפּאָמען -- מוזע פון טראַגעדיע.. 


=( (0ש2 


(װוי סיהאָט פּאַסירט אִין אַלטע צייטן. 
גאַנץ אָפּט מיט אייך אוֹן אויך מיט מיר), 
דאָרט האָבּן ניט געקוקט אויף איר 
ניט די לאָרנעטן פונדערווייטן, 
ניט דאַמען-אייפערזוכט, ניט אוֹיך 
די לאָזשע:הערן פונדערהויך. 4 
ול :1 = - 
מען בּרענגט זי ערגעץ וואו צופירן, 
עס איז דאָרט ענג, אַ טומל, הײס, 
עס הילכט מוזיק, עס שעמערירן 
פיל ליכט, אַ וויכער אַ גערויש 
פון האַסטיקע און שיינע פּאָרן, 0 
אַ מענטשן=ווימל אויף די כאָרן, : 8 
און קרייזלעך אומכּאַקאָנטע פיל - 6 
- פאַרוואונדערן דאָרט דאָס געפיל. 4 
דאָ װוייזט אַ פראַנט אַרויס פאַר לײטן 
זיין עזותפּנים, זיין זשילעט, 
זיין ניט בּאַמערקבּאַרן לאָרנעט; 
גוסאַרן שיינען דאָ פונװוייטן, 
- און קלינגען, ציען צו צו זיך, 
און בּאַלד פאַרשװוינדן זיי אויף גיך. 


דיי יע 6 יה 


עו 
עס האָט די נאַכט פיל שײנע שטערן 
= און שיינקייטן -- האָט מאָסקװע פיל, 
| נאָר ליכטיקער פאַר אַלע ספפהן 


אט יט רער י 


' 
ג 


טאַליע -- די מוזע פון קאָמעדיע. 


-- 2 


איז די לבנה בּלוי און שטיל. 

נאָר די, װאָס סיװאַגט ניט איצט מיין לירע 
בּאַאומרואיקן מיט איר שירה, 

װי די לבנה לייכט זי שיין 

צעווישן פרויען פיל אַלײן. 

מיט וועלכן שטאָלץ פון הימל:הויכקייט 
זי רירט זיך צו דער ערד קוים צו! 
איר בּרוסט איז פול מיט צאַרטער רוי. 
װי טונקל איז איר בּליק, פול װיײיכקײיט! 
נאָר שוין גענוג, גענוג, הער אויף. 
דעם װאַנזין האָסט בּאַצאָלט דיין חוב, 


1 


גערויש, געלעכטער און געריסן, 

אַ װאַלס, מאַזורקע און געזאַנגי.. 

און בּיי די דוֹמפּעס, דאָרט צעוװוישן 

די מומעס, זיצט זיך שוין גאַנץ לאַנג 
טאַטיאַנאַ, קוקט און זעט דאָך גאָרנישט; 
דער טומל קימערט איר אַ האָרניט; 
איר איז דאָ ענג... איר רעיון שטרעבּט 
צום פעלד-לעבּן און דאָרטן שװעבּט 
צום דאָרף, וואו בּוימלעך זיינען פראַנען 
צום שטילן ווינקל, וואו עס גיסט 

דער טייכל זיר אַראָפּ און פליסט, 

צו אירע בּלומען און ראָמאַנען, 

צו די אַלײען, צו דעם אָרט, 

וואו ע ר בּאַװײזן פלעגט זיך דאָרט. . 


א 
אַזוֹי נעמט ווייט איר דמיון פליען; 
פאַרגעסט די וועלט, דעם רויש און בּאַל; 
און ס'טוט די אויגן ניט אָפּציען 


ייר בע 2 


און ? 


און יעדע- שעפּטשעט. יינד ; 
חגיבּ גיך אַ קוק אויף לינקס,. מיין קינד!י / : 


--- אויף לינקס? אַ װאו? װאָס קאָן פּאַסירן . 
זנאָר װאָס עס זאָל ניט זיין, קוק פאָרט 


אין אָט דעם הייפל, זעסט, אָן דאָרט, 
וואו סיזיצן צוויי נאָך אין מונדירן.. 


אָט שטעלט ער זיך... די זייט--- צום זאַל".. 


--- נו ער ? דער גראָבּער גענעראַל?: 


1. 


נו, לאָמיר איצט בּאַגריסן טאַניען 

מיט דעם נצחון אין דער ועלט, 

און אָן אַזײט אַװעק פונדאַנען, 

כּדי ניט פאַרגעסן אונזער העלד.. 

יאָ, איבּריקנס, פון אים צוויי ווערטער: 
מיין פריינד בּאַזינג איך אין די ערטער, 
מיט די קאַפּריון אָן אַ שיעור --- 


| נו זיי געבּענטשט, מיין װערק, פון מיר, 


אָ, מוזע עפּישע, אָ, גרויסע ! 

אַ שטעקן געבּנדיק מיך פרום 

ניט לאָז מיך װאַקלען אין דער קרום; 
גענוג. אַראָפּ די לאַסט פון פּלײצע, 
דעם קלאַסיציזם האָבּ איך שוין 

זיין כּבוד אָפּגעצאָלט גאַנץ שיין. 


אַכטער קאַפּיטל. 


1 
אין יענע טעג, װען כ'בּין געוועזן 
מײַט יוגנט:פול נאָך אין ליציי*), 
ווען כ'האָבּ ניט ציצעראָן געלעזן**), 
נאָר האָבּ געלייענט אַ פּוליי***), 
אין יענע טעג צו מיר פלעגט קומען 
אין שטילן טאָל, בּיים דופט פון בּלומען, 
בּיים װאַסער:גלאַנץ, בּיים שװאַנעןקלאַנג, 
די מוזע מיינע מיט געזאַנג, 
ס'פלעגט מיין סטודענטן-צימער װערן 
מיט קלאַנגען פול, מיט שיין אָן בּרעג, 
און פרייד פון ריינע קינדער-טעג 
די מוזע פלעגט דאָרט לאָזן הערן, 
און פון דער אַלטער צייט דעם רום, 
און אויך פון האַרץ דאָס טרוימען שטום. 


די װעלט האָט מיך מיט גליק עמפאנגען, 
איך האָבּ געהאַט ערפאָלג און פרייד, 
דערזשאַװין****) האָט דערהערט די קלאַנגען 
און האָט געבּענטשט מיך פאַרן טוט. 


*) ליצײ -- הויכשול פון אַלעקסאַנדער דעם 51טן װאו פּושקין האָט 
געלערנט, 

*') ציצעראָן--רוימישער רעדנער און מלוכהימאן, 

**') אַפּולײ--רױמישער דיכטער (200 יאָר פאַר קריסטוס). 

****) דערזשצװין--רוסישער דיכטער און סענאַטאָר, האָט דער ערש- 
טער בּאַמערקט פּושקינען--אַלס דיכטער, און איז געװען פון אים אנציקט. 
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א בי אמק צט 


מיט מיינע איידעלע געזאַנגען, - 
מיין מוזע ליבּ געהאַט, און יו 
פאַר איר געלאָזן זיין געבּאָט. 
און דו, בּאַגײסטערטער און גרויסער, 
משורר פון די פרויען---שיין, 
דו גאָט פון מיידל:הערצער-- ריין, 
צי דען ניט דו האָסט אין דער הײסער 
מינוט---דיין האַנט מיר אויסגעשטרעקט 
און מיך צום רײנעם רום געװעקט? *=) 


114 


און פאָלגנדיק דעם פרייען ווילן, 
און פון דער לוסט -די ווילדע נאַכט, 


| און טײלנדיק זיך די געפילן 


מיט דעם המו - האָבּ איך געבּראַכט 
מיין מוזע אויף די הפקר.בּעלער; 

צו זיי געטראָגן האָט זי שנעלער 

איר גאָט-געבּענטשטע פעאיקייט, 

און האָט געהולעט דאָרט אַ ציט; 

וי אַ װאַקכאַנקע פריילעך, לוסטיק, 

האָט זי געזונגען אָן אַבּרעג, - 

און ס'האָט די יוגנט גאַנצע טעג, 

נאָך איר געשלעפּט זיך שטורמיש, גלוסטיק. 
- און איך בּין שטאָלץ געוועזן לאַנג 

מיט אָט מיין פריינד--מיין גרינג געזאַנג, 


: .עו 
נאָר איך געבּליבּן בּין אָפּהענדיק 
און בּין אַנטלאָפן.. זי---נאָך מיר. 


דמיטרעוו--דיכטער פאר דער פּושקיןײעפּאָכע. 


פּושקין מײנט דאָ דעם דיכטער זשוקאָװסקין. 


= 0208 


2 5 א ים"נימפע. 


+ חל אָפט האָט זי אויף פעלון ווייסע,. 
מיט מיר געריטן אויף קאַװקאַ. - 

- בּיים שיין פון דער לבנה בּלאַס! ק 
וי אָפּט, בּיים בּרעג פון דער טאַװרידע *). 
פלעגט זי מיך פירן אין דער נאַכט, 
דעם ים צו הערן אין זיין פּראַכט, 

דאָס רוישן פון אַ נערעאידע **), 9 
דעם כאָר פון כװאַלעס אומגעשטערט, = 
דעם הימן צו דעם האַר פון ערד. 


יש 
פאַרגעסנדיק די שטאָט פאַרשייטע, 
דעם גלאַנץ, דעם טומל און דעם דראַנג, 
און אין מאָלדאַװיע די ווייטע : 
בּאַזוכן פלעגט זי אָפּט און לאַנג 
די וואנדער-שבטים... און די מילדפ ‏ / 
ווערט אויך פּאַרװאַנדלט אין אַ װילדע. / 
פאַרגעסנדיק דעם געטער=קלאַנג 
צוליבּ איר ליבּן סטעפּגעזאַנג, : 
צוליבּ אַ שפּראַך מיט װײיניק ווערטער... 
נאָר פּלוצלונג.--אַלץ פאַרענדערט זיך,. 
זי קומט צו מיר אין סאָד אויף גיך. 
אַלס מיידל פון גאָר ווייטע ערטער, 
מיט אַ פראַנצויזיש בּוך צוריק 
און מיט אַ טרויער אין איר בּליק. 


טאַװרידע--קרים. 


| און סיערשטע מאָל מיין מוזעס שיינקייט = 
האָבּ איך אויף אונזער בּאַל געבּראַכטן 
און אויף איר פּרעכטיק סטעפּן=ריינקייט 
איך קוק מיט קינאה און בּאַטראַכט. 
דורך רייען פון אַריסטאָקראַטן 

און פראַנטן, דאַמען, דיפּלאָמאַטן 

האָט זי זיך שטיל אַדורכגערוקט; 

אָט זעצט זי זיך גאַנץ שטיל און קוקט. 
און קלײיבּט פון טומל פאַרגעניגן, 

פון קליידער=רויש און שפּראַכן-טאָן, 

פון געסט, װאָס קומען אַלץ נאָך אָך, ' 
און פון דער וירטן פול אַנטציקן, 

און פון דעם מענער=קרייז, װאָס שטייט 
אַרום די דאַמען, װי אַ קײט. 


זצ 


איר איז געפעלן אַואַ סדר, 

און דער געמיש פון לייט און ראַנג, 

די פילע שמועסן כּסדר, 

די פאַרבּיקײט פון שפּראַך און קלאַנג, 
נאָר וער איז יענער איינזאַם-שטומער, 
װאָס שטייט אין עולם מיט אַ אומער? 
פאַר אַלעמען איז ער דאָ פרעמד, 

-עס שװעבּט דאָ יעדער אומבּאַקענט 

פאַר אים פאַרבּיי---װוי קיינער קאַן אים. 
װאָס דריקט זיך אויס אין אָט דער שעת: 
אויף זיין געזיכט? װאָס טוט ער דאָ? 
ווער איז ער? װער? יעװגעניס פּנים? 
צי טאַקע ער!.. סיאיז ער--יאָ, יאָ. 

צי איז ער לאַנג בּיײ אונז שוין דאָ? 


= צי איז ער שוין צו זיך געקומען? 
צי איז ער נאָך דערזעלבּער היינט? 


מיט װאָס איז ער צוריקקומען? / : 
װאָס שטעלט ער פאָר מיט זיך איצט, פריינד ? 
האַראָלדן, צי אַן אַנדער פּנים? א 
װאָס איז ער איצטער, זאָגט, װער קאָן אים? 
קאָסמאָפּאָליטיש, צי מעלמאָט? 
צי אַ צבועק, אַ פּאַטריאָט? 
צי גאָר אַ מענטש װאָס פּשוט לעבּט ער ' 
װי איך, װי איר, װי אַלע גלייך? 8 
פונדעסטוועגן,---דאָך ראַט איך אַייך? 7 
שטייט אָפּ פון מאָדע אָפּגעלעבּטער. 
גענוג האָט ער אונז איינגעמידט,. 
-- איר קענט אים דען? 

;אי יע, אי ניט". . 


6 


פאַרװאָס אַזױ ניט גוט, ניט גערן, 
רופט איר זיך אָפּ פון אים דאָסמאָל? 
ווייל איר האָט ליבּ אַלץ הויך צו הערן, 
פון אַלץ צו ריידן אויף אַ קול, 

ווייל דאָס צעהיצן זיך פאַר גאָרנישט, 
װײל דאָס ניט היטן זיך אַ האָרנישט. 
מאַכט לעכערלעך, בּאַלײדיקט אַייך, 
ווייל בּרייטקייט ליבּנדיק--איז אַייך 
דער שכל ענג; ווייל רײידערײען על 
פאַר מעשים אָננעמען איז רעכט; - 
ווייל נאַרישקײט איז לופטיק, שלעכט; 2 
ווֹייל וויכטיק איז אונז שטותערייען; 9 
און די אָפּהענּטיקײט אַלײן יו 
איז אונז ניט מאָדנע און ניט קליין? 


אע יק יי 


| ;א א איז זיך אַ ואוילער לײט! 


א האָט די אט און טוגנט - 
געקאָנט אױסטראָגן מיט דער צײט, - 


און ניט צום טרוים זיך אָפּגעגעבּן, ‏ - / 2 


געווען ניט פרעמד דעם רײכן לעבּן: 

צו צװאַנציק יאָר--אַ כװאַט, אַ פראַנט, 

צו דרייסיק---מיט אַ וייבּ בּאַקאַנט; 

צו פופציק--שוין בּאַפּרײט געװאָרן לט 
פון אַלע חובות אומעטוּם, אי 
װאָס האָט זיך געלט און ראַנג און רום 
דערשלאָגן רואיק דורך די יאָרן, . 

און ס'האָט די װעלט גערעדט אַ צײט: 
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נאָר שווער איז אונז צו טראַכטן שטענדיק, 
אַז יוגנט איז געװען אומזיסט, 
געבּליבּן זיינען מיר אָפּהענטיק 
און האָבּן זי ניט אויסגעניצט; 


- אַז די פאַרלאַנגען גאָר די בּעסטע, 


אַז די געדאַנקען גאָר די גרעסטע, -- 
זי האָבּן אויסגעפוילט געשווינד 

וי בּלעטער אין דעם האַרבּסטיק ווינט, 
ניט גוט איו זען פאַר זיך נאָר שװעבּן 
בּלויז רייען מיטאָגן אַלײן; 

און נאָכן גאַסיקן המון 

אַלץ נאָכצושלעפּן זיך אין לעבּן) 2 
מיט װועמען טיילן זיך האָסט ניט 

די מיינונגען און דיין געמיט ! 


= - 2 


יז צװישן קלוגע לייט דערפאַר . 
- דאַן. אומדערטרעגלעך (טאַקע אמת) 
צו זיין אַנאָכגעמאַכטער נאַה, ‏ / 
אַ שטיק משוגענער פונווייטן, 
אַ װילד-פאַרזעעניש בּיי ליטן, 
צי גאָר אַ גײסט פון יענער װעלט.. 
אָנעגין (כינעם זיך צו מיין העלד), 
| = דערהרגנדיק זיין פריינד, זיין ליבּן, 
דערלעבּנדיק אָן מי, אָן ציל 
בּיז זעקס און צװאַנציק יאָרן שטיל, 
איז ער אָן אַרבּעט שוין געבּליבּן, 
קיין װײבּ, קיין שטעלע און קיין פאַך =- . 
פאַרנעמען קאָן אים שוין קיינזאַך. 


ווא 


/אים האָט בּאַהערשט אַן אומרו ווילדע,. 
דאַס אָרט צו אומבּייטן--אַ לוסט, 
(אַן אייגנשאַפט אַ שמערצלעך-מילדע, 
װאָס זעלטן וועמען איז בּאַוואוסט), 
ער האָט פאַרלאָזן זיינע פעלדער, 

. די איינזאַמקײט פון דאָרף און װעלדער,. ‏ - 
וואו נאָר אַ בּלוטיק שאָטן האָט גי 
פאַרפאָלגט אים טעגלעך יעדן טראָט, - 
און אָן אַ ציל גענומען פאָרן, 
אַרומרײזן אַלײן די וועלט, 
נאָר ס איז די רייזע אונזער העלד 
װי אַלץ -- דערעסן גיך געװאָרן, 
און אומגעקערט האָט ער זיךְ גיך 

- און אויף אַ בּאַל געפונען זיך. - 


ר עי עי 
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-.שוא 


בּאַלד האָט אַ שעפּטשען דורכגענומען. / 
דעם גאַנצן עולם אין דעם זאַל.. - 

אַ פרוי איז שטיל אַרײנגעקומען, 

נאָך איר אַ הויכער גענעראַל. 

זי איז געוועון שטיל, בּאַשײדן, 

ניט אַײיליק, קאַלט, ניט פריי אין ריירן, ' 

אָן טענות אויף ערפאָלג, אָן שטיק, 

און אָן פּרעטענזיעס אין איר בּליק, 

און אָן אַ נאָכגעמאַכטער פּאָוע, 

אָן אָט די קליינלעכקייטן פיל.. 

אַלץ איז געװעזן אין איר שטיל 

און רואיק, מילד, אָן פרעכער העזה... 

(? 1031 |1 6וזוחסס טס פאַרצייט אונז הײינט! 
ס'איז שווער דאָס איבּערזעצן, פריינד. 


.א 


עס רוקן זיך צו איר די דאַמען,. 

די אַלטע שמייכלען איר מיט גליק, 

די מענער גריסן איר צװאַמען 

און פאַנגען, גריסנדיק, איר בּליק; 

די פריילנס גײיען דורך פּאַמעלעך, 

די פּלײצעס אויפגעהויבּן, פריילעך. 

פון יעדן העכער אין דעם זאַל 

עס זעט דאָ אויס דער גענעראַל, 

זי אָנצורופן איצטער פּרעכטיק 

װאָלט קיינער ניט געװאַגט, כאָטש ס'איז 
בּיי איר פון קאָפּ און בּיו די פיס 
גאָרניט געװוען, װאָס ס'רופט אָן מעכטיק 


װי עס בּאַדאַרף צו זײן, 
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פּראָסט, פדעך. 


עס איו דאָס װאָרט מיר ליבּ און טײער, 
נאָר איבּערזעצן איז אים שװער, 

בּיי אונז איז ער נאָך גְאָר אַ נייער 

און זעלטן װען בּאַנוצט אים װער, 

ער װאָלט געפּאַסט פאַר עפּיגראַמען.. 
נאָר כ'קער זיך אום צו אונזער דאַמע. ‏ 
מיט זאָרגלאָזיקן הן און פריש 

איז זי געזעסן בּיי דעם טיש 

מיט נינע װאָראָנסקאָ-- די שייבע,. 
װאָס פּרעכטיק איז זי אָן אַ שיעור: 
נאָר איר װעט מסכּים זיין מיט מיר, 

אַז נינעס שיינקייט האָט דער שכנה 
דאָך ניט פּאַרטונקלט אויף אַהאָר, 
כאָטש בּלענדעריש איז זי בּיז גאָר. 


שא וי 
חצי דען זשע זי? צי טאַקע יענע? 
עס קאָן ניט זיין... דאַך ריכטיק פאָרט.... 
פון דאָרף --אַהער 7" עס טראַכט יעווגעני, 
און זיין לאָרנעט ער װענדט צום אָרט, 
אַהין---צו יענער, װעמעס קומען 
האָט אים דערמאָנט, וי ווייט פאַרשוואומען, 
פאַרשטעלט שטריכן צאַרט און ווייך. 
װזאָג, פירשט, צי װײיסטו אפשר אויך, 
װער איז דאָס יענע אין דעם רױטן, 
װאַס רעדט מיט דעם פּאָסאָל אַצינך ?" ; 
דער פירשט בּאַטראַכט אים בּאַלד געשווינד: 


צו 


שנאָר װער איז זי?" / יע 
--- מיין װייבּ אַלײן. 
ווושא 


חבּיסטו בּאַװײבּטן שוין לאַנג? פונװאַנען+. 
כ'האָבּ ניט געוואוסט". 


--- שוין בּאַלד צוויי יאָר. - 


,אַזױ ! מיט װעמען? מיט טאַטיאַנען? 
כ'בּין זייער שכן". 

--- קענסט זיי גאָר? 
נו, אױיבּ אַזױ, טאָ קום.--און האָט יעווגענין 
צום ווייבּ אַװעקגעפירט בּאַקענען. 
און רואיק, ניט גערירט אַ האָר, 
די פירשטין קוקט אויף אים... וי גאָר 
איר זעל פאַרוואונדערט איז געועזן 
און שטאַרק צעטומלט, בּלייבּט זי פאָרט -- 
אַ גלייכגילטיקע אויף איר אָרט, 
וי סיקימערט גאָרניט איצט איר ועזן, 
פאַרהיט דעמזעלבּן טאָן און בּוֹיג, 
און שטיל געװעזן איז איר נויג. 


אןא 


עס זאָל דאָס איר אַ ציטער נעמען, 

- צי װערן פּלוצלינג רוט צי בּלייך.. 

זי רירט אַפּילו ניט מיט בּרעמען 

און ניט פאַרקוועטשט די ליפּן אויך, 
כאָטש ער בּאַקוקט איר גוט: פאַרריבּן 
פון טאַניען יעדער סימן, ניט פאַרבּליבּן 
פון פריער איז קיין האָר. ער װיל 

מיט איר אַ שמועס פירן שטיל, 
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עי 
הכ 


| = און װענדט איר בּליק דעם מידן, ראשן,. 
| צום מאַן ; פּאַרשװינדט... ער בּלייבּט אַלײן - 
און אומבּאַװעגלעך בּלײיבּט ער = 


צי דען אי דאָס דיזעלבּע מיידל, 

 -‏ / שאָס ער האָט ביחידות דאַן 

יו || געליענט איר אַ לעקציע אײײדל 
אין סאַמע אָנהױבּ פון ראָמאַן, 

וואו ערגעץ אָן אַ זייט בּאַהאַלטן 
מיט א קאָרעקטן טאָן אַ קאַלטן ; 

די יענע, װעמעס בּריוו ער האָט, 
וואו ס'איז פאַרטרויט איר האַרצנס-סוד, - 
וואו אַלץ איז פריי אַזױ און אָפן. 

די זעלבּע ?.. צי אַ טרוים?... אַך, ניין! 
די זעלבּע, װעמען ער אַלײן 07 
האָט מיט זיין מוסר שטאַרק געטראָפן, ‏ . 
און זי איז דאָס מיט אים געווען : 
גאַנל קאַלט. - וי גאָרנישט ניט געשען? 


2 

און ער פאַרלאָוט דעם באַל דעם ענגן . 

ער פאָרט צוֹ זיך אַהים פאַרקלערט.. 
און פון געדאַנקען גאַנצע מענגען 
8 עס װערט זיין שפּעטער שלאָף פאַרשטערט. / 
זיך אױפגעכאַפּט--אַבּריוו בּאַקומען: ‏ 
עס בּעט דער פירשט אן, ער זאָל קומען 

צו אים אינאָװנט. /גאָט, צו איר"!.. . 
חכ'װועל זיין! כ'װועל זיין, געוויס -- װאָס פריע 


6 


;אוגטער פיר אויגן? און ענלעכע. 


ער אלז װי אין אַשרעקלעך ט 


װאָס אויפגערודערט האָט דעם תּהום - 


פון זיין פּאַרפֿראָרן קאַלטער זעלע? 
פאַרדראָס? צי פּוסטקײט? צי צוריק 
די יוגנט-זאָרג-- דאָס ליבּע=גליק! 
א 

אָנעגין צײילט די שעהן גיכער. 


זיך קוים דערװאַרט פון טאָג דעם סוףן. 


עס שלאָגט שוין צען--און װי אַ וויכער 


ער פליט צום בּאַל; שוין בּיי דעם הויף; 


אַרײן; עס איז נאָך קיינער פראַנען 
געפונען האָט ער נאָר טאַטיאַנען. 
זיי בּלייבּן בּיידע זיצן שטום 

צוויי רגעס, קוקן זיך אַרום. 


2 


ער רעדט קיין װאָרט, און װי פאַרמאַטערט 


אַנעגין ענטפערט איר קוים אָפּ, 
ער איז צעטומלט. און אין קאָפּ 
פאַרעקשנט אַ מחשבה פלאַטערט. 
פאַרעקשנט קוקט ער. נאָר זי האַלט 
זיך אומגעצוואונגען פריי און קאַלט. 


א 


עס קימט דער מאַן. ער רײסט זי איבּער 


דעם אָנגענעמען (* 1616 8 616}, 
און גייט צו אַ געשפּרעך אַריבּער, 
דערמאַנט פאַרגאַנגענעס און רעדט, 
/און לאַכט; די געסט שוין קומען 
דער שמועס וערט בּאַלעבּט, בּאַנומען 


אן אויסררוק װי למשל: ,אױיג אויף אױג"; 
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, פנים אל פּנים" 


גע = : ( 1 : א יה 
| - ניט פאַרשטעלט . 


און פאַר דער ווירט 


געבּלאַנקט עס האָבּן לייכטע װיצן. 2 
עס פלעגט זיי איבּעררײסן נאַר :0 
אַ קלוגער שמועס ערנסט=װאָר, 0 
װאָס פלעגט אָן פּראָסטע טעמעס בּלישטשען, 4 
און ניט געשראָקן האָט אַזױ 1 
דער לייכטער, פרייער טאָן פון זיי. / 
: 81 : 
בּאַוואוסטע לייט, די מאָדע פּראָבּן. 0 


געזיכטער- טרעפסט זיי איבּעראַל, 
און נאַרן נויטיקע---עס האָבּן 
געפונען זיך אין אָט דעם זאַל. 

דער גלאַנץ פון אױבּן, דאַמען עכטע, 
מיט טשעפּיקעס, מיט רויזן שלעכטע; 
געווען דאָ מיידלעך אויך אַ פּאָר, 
װאָס שמייכלען קײינמאָל ניט קיין האָר; 
געװען איז דאָרט אויך אַ געזאַנטער, 
װאָס טראָגט מלוכה:זאָרג אַ סך, 

אַן אַלטיטשקער, װאָס מיט אַ לאַך 
ער שפּאַסט זיך װיציק דורכאַנאַנדער, 
געפיילט, געשליפן, דין און קלוג, 
װאָס איז איצט לעכערלעך גענוג. 


{שאא : 1 


אַ ליבּהאָבּער פון עפּיגראַמען, 6 
אויף אַלץ---אַ כּעסדיקער הער: : 4 
- אויף טיי.--צו זיסן און אויף דאמען, 4 
און מיט אַ מענערײטאָן--װאָס מער, : 
פון אַלץ אַ שמועס צו פאַרפירן 
אַ בּעלן אויך אויף קריטיקירן : 6 


= שאר = 


6 אַ צענזאָר אויך דאָ אַגעשמ ן 
מיט אַלע אָרדנס אויסגעשטעלט, . 
װאָס האָט האָלט שוחד שטאַרק און געלטן. 
אויך אַ פאַרשלאַפענער סענאַטאָר, -. 
װאָס האָט פאַרבּראַכט אין קאָרט זיין וועלט, 
און פאַר דער מאַכט אַגאַנצער העלד. 

זשאא 2 -- 

ג עווען סאבּוראָוו, װאָס זיין נאָמען : 
פון שמוץ געוועזן איז בּאַואוסט, : 
װאָס אומעטום אין די אַלבּאָמען, א 
צו שרײיבּן האָט ער שטאַרקן לוסט; 
אויך אַ דיקטאַטאָר--אױף די בּאַלן, 
וי אַ פּאָרטרעט אין די זשורנאַלן ' 
איז זיך אין טיר געשטאַנען דאָרט, צ' 
װי שטום פאַרגליווערט אויף זיין אָרט; 
אַ רײיזנדער איז אויך געװעון, 
אַ אָנקראָכמאַלעטער נאַכאַל, 
װאָס װעקט אַ שמייכל איבּעראַל א = 
מיט זיין פאַרזאָרגטן נאַריש וועזן, : 
און ס'איז געווען אַ בּיטול:בּליק 
אַלס משפּט אים געשיקט צודיק. 


/ושאא 
אָנעגִין אָבּער איז געװעזן 
מיט טאַניען אַלץ פאַרקלערט, פאַרטראַכט. 
נאָר ניט מיט יענער קינדיש-וועזן, 
װאָס בּלאַס איו, איינפאַך און בּאַזאַכט. 
נאָר מיט דער גלײכגילטיקער געטין 
װאָס לאָזט גאָרנישט צו זיך צוטרעטן -- 
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| = װאָס סיאיז יה ציט אֵייךְ יש{ 
| אייך רופט די שלאַנג כּסדר מיט 

צוּ איר געהיימער זינדן=לאַװע: 

ווען דאָס פאַרבּאָטענע אייך פעלט, 

איז אייך די וועלט שוין גאָר קיין ועלט. 


וווצאא 


- װי אַנדערש טאַניע איז געװאָרן! 

וי שטייף אַרײן איז זי אין ראָל! 

װי ז'װאָלט געהאַט פון לאַנגע יאָרן 
דעם פירשטן=טיטל פון אַמאָל! 

װער װאָלט געװאַגט צו זוכן צינדער 
דאָס מיידל פון די צאַרטע קינדער 

אין אָט דער שטאָלצער פרוי פון זאַל! 
און ער האָט דאָך געװעקט, אַמאָל 
איר האַרץ, צו אים האָט איר געצויגן, 
און קינדיש, שטיל געבּענקט געטראַכט 
האָט זי פון אים אין שװאַרצער נאַכט, 
צו לבנה הױבּנדיק די אויגן. 

און טראַכטן פלעגט זי אָן אַ בּרעג / 
צוגיין מיט אים איר לעבּנסוועג. + 


אואא 


גענויגט צו ליבּע זיינען אַלע; 

- נאָר אין דאָס האַרץ פון יונגן קינד 
-געבּענטשטער איז די ליבּע-כװאַליע, 
וי אויף אַ פעלד- דער פרילינגס=וויגט. 
בּאַפּרישט װערט זי אין לוסט=געוויטער, 
און ווערט בּאַנייטער און צעבּליטער, 


און רייכן פאַרבּ, און פרוכט, און זאַפּט, / 


נאָר װען עס קומט די צייט די אַלטע, 


די פרוכטלאָזע, װאָס שנעל פאַרגײט -- 
איז נעבּעכדיק די לוסט און טויט: 
אַזױ אַ װינט אין האַרבּסטן קאַלטע 
פאַרװואַנדלט אין אַ זומפּ די וועלט, 
און טוט אוֹיס נאַקעט װאַלד און פעלד. 


א 
קײן ספק ניט: עס אי אָנעגין 
אין טאַניען קינדיש אַײנגעליבּט; 
און טעג און נעכט פאַרבּײיגיין פלעגן 
אין ליבּע=טראַכטעניש בּאַטריבּט. 
ניט אַכּטנדיק אויף שטרענגע זיטן 
איו ער אַ יעדן טאָג געריכן 
פאַרבּיי איר הויז און טיר אויף גיך; 
און װי אַ שאָטן יאָגט ער זיך 
נאָך איר ; און אויבּ אים פלעגט פּאַסירן 
דערלאַנגען דעם בּואַי *) איר פלינק, 
צי אירע הענט בּאַרירן גרינג, 
צי דורך ליוורייען" דורכצופירן **), 
צל אויפהויבּן דאָס טיכל איר -- 
איז ער דאַן גליקלעך אָן אַ שיעור. 


זאאא 


און זי--זי טוט אים ניט דערבּליקן, 
זי זעט אים ניט -- כאָטש שטאַרבּ פאַר איר; 
זי װאַרפט אים צו אַמאָל צוויי בּליקן 
און רעדט מיט אים אַ ווערטער פיר, 


דאמען:שאַרף פון פעדערן און פּוך. 
ליװוריען"--לאקייען, 


יי" יי א 6 


אַ פרייע טוט זי אים אַופגעמען ‏ 
אַלס גאַסט און ניט װי עפּעס װעמען: 
קאָקעטיש איז זי ניט אַ האָר --- 

די רייכע װעלט זי האַסט עס גאָר. 
אָנעגין הױבּט אָן בּלאַסער װערן: וֶ 
זי זעט ניט, צי איר טוט ניט בּאַנג? : 
אויף שווינדזוכט װערט ער שיעור ניט קראַנק, 
אָנעגין הערט ניט אויף צו קלערן, : 

צום דאָקטאָר שיקט אים יעדער גיך, 

און אויף אַ קור צו היילן זיך, 


'/ : 


/ואאא 
נאָר פאָרן װילט זיך אים אַ האָרנישט; 
ער גרייט זיך שרײבּן שוין אַ צייט 
מכּוח אַ ראַנדעװאו ; נאָר גאָרנישט, 
טאַטיאַנאַ איז דערפון איצט װײיט; 
פאַרעקשנט נעָמט ער דאָך פּרובּירן; 
ער װיל ניט אָפּשטײן, האָפט אויספירן; 
אַ קראַנקער, נאָר מיט מוט געזונט 
ער שרײיבּט דער פירשטן אָן געשוינד 
אַ בּריוו מיט לײידנשאַפט מיט הייסן, 
כאָטש װײיניק-װאָס האָט ער אַלײן 
געקאָנט פון בּריוו אַ טאָלק דערגיין... 
נאָר טראָגן נאָך דעם פּיין דעם גרויסן וֹ 
אין מער אין האַרץ געווען קיין אָרט. 
אָט איז דער בּריוו דאָ װאָרט אין װאָרט: 


אָנעגינם בּריוו צו מטאַטיאַנען. 


כיזע אַלץ פאָראויס: מיין ווידוי ווע 
- בּאַלײדיקן אייך איער זעלע, . 
און אין די בּליקן איירע העלע 


= 223 


וֹ טן יאיך איצט ?= : 
פאַרטרוי איך אַייךְ מיין האַו 2 
קאָן זיין, עס װעט מיין בּריוו דערװועקן . 
אַ הילכיקן געלעכטער קלאַנג? 


כ'האָבּ צופעליק אין איירע בּליקן 
פיל צערטלעכקײט בּאַמערקט, פיל גליקן, 
װאָס כ'האָבּ בּיו דאַן נאָך ניט געוואוסט; 
מיין טבע האָבּ איך ניט געגעבּן -- 
קיין װעג; מיין פרייען הפקרלעבּן 
האָט זיך פאַרלירן ניט געגלוסט. 
אויך האָט פאַרצוימט צו אַייער ועון 
װולאַדימירס אומגליקלעכער טויט.. 
פון אַלץ, װאָס איז מיר ליבּ געװעזן 
האָט זיך מיין האַרץ דאַן אָפּגעשײדט; 
צו יעדן פרעמד -- און פונדערװוייטן, : 
געטראַכט האָבּ איך דאַן: פרייהייט, רו יו 
איז שוין /דאָס העכסטע גליק... (נאָר וואו!) 
וי כ'האָבּ זיך אָפּגענאַרט די צײטן! 


צו זען װי איער שמייכל גליט, 5 
דעם קנייטש, װאָס רונצלט איער שטערן, 3 
אייך נאָכצופאָלגן טריט בּיי טריט . 6 
און קײינמאָל זאָל איך מיד ניט װערן, :5 
פאַרנעמען אַייךְ און אייך פאַרשטיין 3 
אינגאַנצן דורך מיט מיין נשמה, 
און אויסגיין לעבּן אייך אַלײן 
אין לייד... אָט דאָס איז אַנחמה! 
און כיהאָבּ דאָס ניט: איך שלעפּ זיך דאָ, 
וי ס'איז, נאָך אַייךְ, אין אַלע ערטער; 
און טײער איז מיר יעדע שעה; 1 


| איך ווייס: געמאָסטן איז מיין 
| = און כּדי מיין װעלט זאָל ציען זיך," 
- -מוז איך זיך יעדן טאָג, אַך, געבּן, 
- אַ האָפּנונג: זען אייך בּאַלד און גיך.. 
| כ'האָבּ מורא: אין מיין איצטיקס בּיטע,. 
שאט וועט איער בּייזער בּליק דערזען 
- = כּוונות פאַלשע און געניטע, 
און כיזע פון איער כּעס דעם בּרען, 
ווען איר װאָלט וויסן איצט און פילן, 
וי ס'פּײניקט מיך דער ליבּע+גלוט, 
װי כ'מון מיט קאַלטן שכל קילן 
דעם שטורים אין מיין האַרץ און בּלוט; 
ווען כיװאָלט געקאָנט בּײַ איך די קגיען ‏ / 
אַרומנעמען און וויינען לאַנג, א 
און זיך צו אַײירע פיס אויסציען 0 
און אַייך פאַרטרויען מיין געראַנק: 
נאָר כ'מוז בּאַװאָפּענען דערװײילע 


און שמועסן מיט אַייך יי 
- זיַן רואיק, פריילעך יעדע װײלע!.. 
2 זאָל זיין אַזױ ; איך האָבּ קיין װעג 
50 זיך קעגנשטעלן די געפילן; 

- בּאַשלאָסן : כ'בּין אין איער ווילן 

און גיבּ מיין גורל זיך אַװעק? 

: 2881 

- קיין ענטפער קומט. ער שרײבּט איר דער 
| אַ צווייטן און אַ דריטן מאָל. 
קיין ענטפער קומט. ער פאָרט אַ מידער 


= אים זעט זי ניט ט אין אָט דער מענג 
װי זי איז איצט אַרומגעשטעלט, - 
- וי מיט אַ צוים פון ווינטער-קעלט. 
זי פּרובט אין זיך דעם כּעס דערשטיקן,. . 
די ליפּן בּייסט זי זיך פון פּיין! 
אָנעגין גראָבּט די אויגן איין: 
וואו זיינען אירע מיטלײידס-בּליקן ? 
ניטאָ, ניטאָ?... אויף איר געויכט 
עס רוט אַ װאָלקן בּלויז געדיכט. 


1 
און אפשר אַ געהיימער שרעקן, 
עס זאָל זיך ניט דערוויסן צינד 
דער מאַן... און סיזאָל זיך ניט אַנדעקך 
די שװאַכקײט אירע און איר זינדי. 
ער איז אָן האָפנונג אָפּגעפאָרן 
דערשלאָגן, אומעטיק, פאַרלאָרן -- 
און האָט זיך פון דער וועלט פאַרמאַכט, 
אין זיך אַלײן פאַרטיפט, פּאַרטראַכט, 
אין פּוסטן קאַבּינעטנעם צימער. 
דאָרט האָט ער זיך דערמאָנט די צייט, 
ווען ס'יהאָט דער אומעט פונדערווייט 
אים נאָכגעיאָגט אין גלאַנץ, אין שימער,. 
געפאַנגען און געפּאַקט אים האַרט, 
און אין דער פינסטערניש פאַרשפּאַרט. 
צאאא 
און װוידער לייענט ער גיבּבּאָנען *), 
און גערדערן *), און אויך רוסאָ, 


גיבּבּאָן -- אַ ענגלישער היסטאָריקער 9 = 
גערדער -- דייטשער שריפטשטעלער. 


| און וואו מען שענקט מיר אויך אַ װאָרט, 


- = + *) שאַמפאָר -- פראנצויזישער שריפטשטעלער. 
**) מאַזאָן -- שרײבּער. = 


7 5 
= 


) : 


ער אט דעם סקעפּטיקער, דעם וו יו 

= דל שאַפונגען פון פאָנטענעלן, : 
און עפּעס װאָס אין רוסיש אויך, 
אָן אױסװאַל, אים איז אַלץ שוין גלייך: - 
אי אַלמאַנאַכן, אי זשורנאַלן, פיט 
וואו מ'טײלט אונז אין אַ חלק דאָרט - 


וואו כיטרעף גאַנץ אָפט פיל מאַדְריגאַלן 
פאַר מיר גאַנץ שאַרפע יעדן מאָל, 
6 6ז0װזס3 2 אָן אַ צאָל. 


{שאאא 


און װאָס? ער האָט עס אַלץ געלעזן, 
נאָר ייט געװען איז זיין געפיל; 
זיין זעל איז איבּערפולט געװועזן 

מיט האָפּנונג, טרויער, טרוימען פיל. 
געלייענט האָט ער אין די צילן, א 
מיט אויגן גייסטיקע פאַרהוילן יא 
גאָר שורות אַנדערע. אין זי 52 
איז ער געווען פאַרטיפט אַזו. 
געזען דאָרט האָט ער סודות שטילע, 
און האַרציקע פון אַלטער צייט,. 
חלומות זינלאָזע פונווייט, 


61 06 06זג1020 -- פּראַנצויזישע ראָמאַניסטן, 


בּישאַ -- פראנצויזישער פיזיאָלאָג. : 6 
טיסאָ --- פראנצויזישער רײונדער, יי 


***י*') ‏ בֶּעל -- פראנצויזישער דראמאַטורג, 


א בּריו א מיידלשן. געראַנק : 


פא שא | 
און שטענדיק בּלײבּט ער, װי פאַרװגקען / 
אין די געפילן, אין געדאַנק, 

און סימאָלט אים אָפט אין העלע פונקען 
זיין פּרעה כּישוף גיך און לאַנג, 

דאַ זעט ער אויף דעם שניי דעם ריינעם, 
אַ שלאָפּיקן דאָרט ליגן איינעם, 

אַ יונגן מאַן, בּאַװעגלאָז, בּרייט, 

און הערט אַ קול: חנו װאָס? שוין טויט" 
דאָ זעט ער זיינע שונאים אַלטע, 
רכילות:טרייבּער שלעכט און בּייז, 

און ליגנערקעס, פאַררעטערקעס, 

אַ קרייז פון כּלומרשט:פריינד פון קאַלטע, 
אַ דאָרפיש:הויז--אַ שײיבּל בּליצט, 

און בּיי דעם פענסטערל... זי זיצט! 


וצאאא 


ער נעמט זיך אָפט אַזױ פּאַרקלערן, 
און װאָלט שוין לאַנג אַראָפּ פון זין, 
צי אפשר גאָר אַ דיכטער װערן. 

מען מוז זיך מודה זיין: דערין 

האָט אים געשלעפּט דער מאַגנעטיזם 
פון רוסלאַנדס לידער=מעכאַניזם, 

עס האָט אים גרינג און פלינק דערגרײכט. 
מיין תּלמיד כאַפּנדיק און לײיכט. - 
וי ענלעך װערט ער אויף אַ דיכטער, 
ווען איינזאַם זיצט ער זיך אַלײן 

בּיים אויוון, וועלכער פלאַקערט שיין, / 


יע 6 6טאאא יי 

ועס פליען טעג; אין לופט אין קלאָרן 
דער װינטער גוססט שוין אַלץ מעה. ‏ ./ 
| - קיין דיכטער איז ער ניט געװאָרן 

= און ניט פון זין אראַפּ אט ער. 
: - = דער פרילינג ווייט אויף אים שוין װידער, - 
און לעבּט אים אויף די פוילע גלידער; 2 
די צימערן װאו ער האָט דאָרט . . - / ? + 
פאַרשפּאַרט געװוינטערט אויף אַן אָרט, 
פּאַרלאָזט ער אין אַ שיינעם מאַרגן, 
און טראָגט זיך אויף אַ שליטל גרינג 
יצום נעװאַ לעבּעדיק און פלינק+י. . 
עס שפּילט דער זונען-שיין אָן זאָרגן, יּ 
און שפּאַלט דעם אײיז; סיצעגײט דער שנײ.- 
וואוהין זשע אײילט זיך דאָס אַזױ 


על 0 
אָנעגין איצט? איר װײסט! (פונװאַנען) - 
נו, טאַקע אמת; סאי אַז, וו 
| = געקומען איז צו זיין טאַטיאַנען 
מיין בּחוֹר בּלאַס און ווייס, װי שבײ. 
אַרײן אין פאָדערהויז און קיינעם ‏ 
דאָרט טרעפט ער ניט, אַפילו איינעם. 
אין זאָל איז אויך ניט קיינער דאָ. 
! ער מאַכט די טיר אויף. װאָס האָט דאָ 
אַזױ פאַרגליווערט איצט זיין װעון? 
די פירשטן זיצט פאַר אים, אַלײן, 
ניט אויפגערוימט און בּלייך, נאָר שיין, . 


שי יק = 209 קנע 


ן ס'רינען טרערן ש 
ישפּאַרט אָן אויפן . 
| 40 
װוער װאָלט עס איצטער ניט פאַרשטאַנען 
איר : אומענדלעכן פּיין, װאָס בּרענט? 

ווער װאָלט דער פריערדיקער טאַניען 

אין אָט דער פירשטן ניט דערקענט! 

און מיט אַ זינלאָזן בּאַדױער 

עס קניט אָנעגין מיט אַ טרעה . 

זי ציטערט אויף און קוקט פאַרשמאַכט + 
אויף אים אַ שטילע און פאַרטראַכט, 

און אָן בּאַװואונדערונג, אָן צאָרן.. 

זיין אויסגעלאָשן קראַנקער בּליק, 

זיין אויסזען אין דעם אױגנבּליק, 

איז איר פאַרשטענדלעך. און די יאָרן, 

די טעג די מיידלשע אָן שיעור, --- 

זיי לעבּן װוידער אויף פאַר איר. 


א 
זי שטערט אים ניט פאַר איר צו קניען 
און וענדט ניט אָפּ פון אים איר בּליק, 


פון זיינע ליפּן וועלכע גליען שיר 0 
נעמט זי ניט צו איר האַנט צוריק... 2 
פון װאָס קאָן זיין אַ צינד איר קלערן? א 


די צייט פאַרגייט אין שווייגן שװערן, 522 
נאָר ענדלעך זאָגט זי אין דעה שטיל: . : 
,גענוג. שטייט אויף אַצינד. איך וויל 

זיך אַייך ערקלערן ריין און אָפן. 
געדענקט איר איצטער דעם מאַמענט, 
װען ס'האָט דאָס מזל אונז בּאַקענטן . 
מיר האָבּן זיך צונויפגעטראָפן : 


.ווא 
;אָנעגלן, איך בּין דאַמאָלסט יינגער 

און שענער, דאַכט זיך מיר, געװען, 

איך האָבּ געליבּט אַייךְ מיט אַ הונגער, 

נאָר װאָס האָבּ איך פון אֵייך געזען? 

אַ װועלכן ענטפער ט'יאיר געגעבּן? 

אַ קאַלטן, אמת, ס'איז אין לעבּן, 

אַ פרויעןהאַרץ בּאַקאַנט אייך גוט, 

און איצטער -- גאָט -- פאַרקילט מיין בּלוט, 
ווען איך דערמאָן זיך איירע אויגן, 

און יענעם דרוש.. נאָר דאָך, מיין פריינד, 
כיבּאַשולדיק אַייךְ ניט מער שוין היינט; 

איר האָט זיך דאן גאַנץ וואויל בּאַצױגן, 
גערעכט זייט איר אַקעגן מיר : 

איך בּין אַייך דאַנקבּאַר אָן אַ שיעור... 


יען ןא 


זנאָר דאַן -- ניט אמת? אין דער װיסטער 
פאַרװאָרפנקײט פון שטאָט-געשרײ, 

בּין איך אייך ניט געפעלן... איצטער, 
זאָגט, װאָס פאַרפאָלגט איר מיך אַװי? 
װאָס האַלט איר -איצט מיך אויפן זינען! 
דערפאַר, ווייל כימוז זיך איצט געפינען 
אין הויכן קרייז, וואו סיװאָלט מיין שאַנד 
געװאָרן יעדערן בּאַקאַנט, . 

און װאָלט פאַרשאַפּט אייך אין געזעלשאַפט 
אי לויבּ, אי ערע אָן אַ סוף? 

דערפאַר ווייל מיר האָט ליבּ דער הויף? 
און ווייל מיין מאַן איז מיט זיין העלדשאַפט 


ליא 


= 
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גל ייג בר ר יא עדי יי 
בי 1 1 ר ר טע טע יע א ר טא 


?איך וויין... אויבּ ס'איז בַּיי י אייך געבּליבן ‏ 
פון איער טאַניען אַגעפיל- - 
טאָ װײיסט: כ'װאָלט בּעסער אויסלעקטיבן 
דעם שטאָך פון אַייער קאַלטן סטיל, 
אַנשטאָט די בּריוולעך און די טרערן, - 
איך װאָלט אייך דאַן אויך מערער ער 
איר װאָלט כאָטש מיטלייד דאַן געפילט, - 
צו מיינע טרוימען אָנגעפילט 
מיט קינדהייטס-אומשולד און..מיט ריינקייט. 
און כאָטש צו מייַנע יאָרן אַכט! : 
און איצטער!... װאָס האָט אַייך געבּראַכט 1 

- צו מיינע פיס? אָ, סיאַראַ קליינקײיטן. 
װי גיט איר עס אין איער ראַנג 

אַן אָרט--אַ קנעכטישן געדאַנק! 


שא 
שאָנעגין, פון מיין רייכן לעבּן 

און פון מיין גלאַנץ און פון מין רום, 

װאָס טוט איצט אומעטום אומשװעבּן, 

װאָס איז בּאַוואוסט איצט אומעטום -- 2 
װאָס האָבּ איך ? כ'װאָלט, אַך, אָפּגעגעבּן 

מיין איצטיקס טומלדיקן לעבּן 

און דעם צעפוילטן מאַסקאַראַד 

דעם גאַנצן רויש און גלאַנץ און טשאַד 
פאַר בּוימער, פאַר אַ בּינטל ספרים, 

פאַר יענע ערטער, וואו אַמאָל 

האָבּ איך געזען אַייך סיערשטע מאָל, 

פאַר אונזער הייזל קליין און אָרים, 


0 


| ,דאָס גליק געוועזן איז דאָך מעגלעך 


און נאָנט אַזױ... נאָר ס'איז געשען יו 
װאָס אַנדערש. ס'קאָן אויך זיין, סיאיז מעגלעך, = : 
- אַז כיבּין ניט פאָרזיכטיק געווען: : 
עס האָט די מוטער מיך מיט טרערן 
געבּעטן; כ'האָבּ געמוזט זי הערן. 

פאַר מיר איז, סיי װי, כ'האָבּ געוואוסט, 
אַלץ איינס... איך האָבּ אַ מאַן. איר מוזט - 
פאַרלאָזן מיך אַצינד און שװייגן;, 

איך ווייס, אין איער האַרץ איז פראַן 

אי שטאָלץ, אי ערע פון אַ מאַן 

איך האָבּ אַייךְ ליבּ (צו װאָס נאָך לײגןש - 
נאָר כ'בּין אַן אַנדערנס אַ ווייבּ 

אַ טרייע אײיבּיק אים - איך בּלײבּ". 


{ווצוא 


זי איו אַװעק. װי ס'װאָלט געטראָפן 

אַ דונער---בּלײיבּט ער אויף זיין אָרט, 
געפילן זיינען אָנגעלאָפּן 1 
אין האַרץ בּיי אים. ער רעדט קיין װאָרט! . / 
נאָר בּאַלד דערהערט ער קלינגען שפּאָרן. 1 
טאַטיאַנעס מאַן איז אָנגעפאָרן.. : 
מיר װעלן איצטער לאָזן דאָ.. 

מיין העלד אין זיין ניט גוטער שעה, 
אויף לאַנג... אויף אײיבּיק, לעזער ליבּער! 
גענוג נאָך אים אַלץ אָן אַ בּרעג 

צו שלעפּן זיך דעמזעלבּן וועג. 

בּאַגריסן לאָמיר איצט דעריבּער 


יי נבבער = 


ער טי עי טריר א ארי יי ר יל דע" 


יט יי יי יי יי 


און פאַר צעשטרייאונג, גוטער פריינד, 


אי 


בּרעג, װאָס. 


אוראַ! (ניט אמת:) ס'איז. 
28 
וער זאָלסט ניט זיין, מיין לעזער טרײיער, 

אַ פריינד, אַן אומפריינד, כ'וויל מיט דיר 

צעשיידן זיך, װי מיט אַ טײער, : 
אַ טרייען פריינד. װאָס זאָלסט בּיי מיר -/ 
ניט זוכן אין די פערון קאַלטע: 02 
זכרונות רוישיקע און אַלטע, 
פוןן אַרבּעטס=מי אַן אָפּרואָרט, - 
אַלעבּנס בּילד, אַ שאַרפּן װאָרט, 

צי אפשר גאָר אַ שפּראַכן?פעלער: -- 
זאָל געבּן גאָט, דו זאָלסט דערין 6 
געפינען כאָטש אַ בּרעקל זין. 

פאַר דיין געדאַנק, פאַר פרייד פאַר העלער 


דערווייל געזעגנען מיר זיך היינט 


: 
אַדיע, אויך דו, מיין װעג:בּאַגלײטער, 


און דו, מיין לעבּעדיק-צעשפּרײטער, -- 2 ר 
מיין קליינער װערק. איך האָבּ אַמאָל ער 
: 


מיט אַייך געהאַט אַלץ, װאָס דעם דיכטער 1 
איז צוטריטלעך: די לעבּנס:ליכטער, 6 
די שמועסן פון פריינד אָן צאָל, : : 
פיל טעג אַװעק פון יענעם מאָל, 2 
ווען ס'יהאָבּן זיך צוערשט בּאַשאַפן 2 5 


טאַטיאַנאַ און אָנעגין קוים, 
אין שיין פון נעבּלדיקן טרוים, 
און ס'איז דער בּרייטער רוים פון שאַפן 


= ,0234 יט 


2 אע 

נאָר די, פאַר וועמען כ'האָבּ אין צייטן . 

פון פרייד געלייענט זי אַ שעה 

דעם אָנהויבּ, -- זיינען אינדערווייטן, 

: און פיל נאָך זיינען שוין ביטאָ. 

אָנעגין איז אָן זיי פאַרענדיקט, 

2 און די, פון װעמען כ'האָבּ זיך שטענדיק 

2 געמאָלט טאַטיאַנעס אידעאַל... 

:: צעבּראָכן האָט זײי דער שיקזאל! . 
און וואויל איז דעם, װאָס האָט בּאַצײיטנס 
פאַרלאָזט דעם לעבּנס:כּוס געשװיגד, / 
און ניט פאַרזוכט האָט בּיזן גרונד 
דעם וויין און האָט מיט מוט פונווייטנס 
געקאָנט צעשיידן זיך מיט אי - 
װי איך, מיין העלד, אַצינד מיט דיר! 


/ 1821 .-- 2 


יידיט: א. י. גראָרוענסקי. / 
7 .- 1919, 


שלוס:בּאַמערקונג. 


דער לעצטער -אַכטער קאַפּיטל? איז תּחילת געװען בּאצײכנט אַלס 
,נײנטער קאפּיטל", נאָר צוליבּ דעס, װאָס פּושקין האָט, (װי ס'איז אָנגעװיזן 
געװוען) אומבּאַוואוסט צוליבּ װעלכע סיבּות אַרױסגעװאָרפן דעם װירקלעכן אכטן 
קאַפּיטל, האָט ער אָנשטאַט , דעם נינטן קאַפּיטל? געגעבּן די קעפּל ,אַכטער 
קאַפּיטל?. 

-, פון אָנעגינס אַלבּאָם" און אָנעגינס רײוע",. װעלכע קומען נאָכן 
אכטן קאפּיטל אַלס הוספות זינען פאָרלויפיק ניט איבּערזעצט אין יידיש פון 
איבּערזעצער, דער איבּערזעצער האָפט אָבּער, אז צו די װײַטערדיקע אױסגאַבּעס 
װעלן די דערמאָנטע הוספות שוין זײן דורך אים איבּערזעצט אין יידיש און 
ס'װעט מעגלעך זײן זײ אָפּצוד-וקן דאַן אין די װײטערדיקע אױפלאַנעס, 


, 


דער איבצרוצ-צרן 


ווֹילנער פאַרלאַג פון בּ. א. קלעצקין 


אַנ--סקי ש.- שריפטן, בּאַנד | 
אַש שלום. --- מערי (ראָמצן) 
= רי שלמה נגיף 


--- דראַמען, בּאַנד | יפתּחס טאַכטער, שבּתי 
צבי, אמנון און תמר 


-- דראַמען, בּאַנד {ן די יורשים, משיחס צייטן 
- - יִפִתּחס טאַכטער 

די יורשים 

-- משיחס צייטן 

--- שבּתִי צבי, אַמנון און תּמר (צוזאמען) 
- - אַשטעטל 


-- דראַמען בּאַנד ||| גאָט פון נקמה, מיטן 
שטראָם, דער זינדיקער, אום יוינטער 


-- גאָט פון נקמה 

-- מיטן שטראָם, דער זינדיקער אום ווינטער 
-- ערציילונגען שן בּאַנד 

-- ערציילונגען /' " 

-- דאָס נייע לעבּן 


יע דראַמען פון שלום אַש. 


-- אַַ שנירל פּערל 
- --- דער טויטער מענטש 
-- פאַר אונזער גלױבּן 


אַלע װערק פו 
בּאַנד פאָלקסטימלאַכע געשיכטן / 


ײ /די צייט" 1:טער בּוף / 
2 ז 2טער 7 | 


דראַמען 
אָדם וחוה (אין 5 טײַלן) 
חסידיש 
- פאַר /קליין. און גרויס 
בּילדער און סקיצן 
אויפזאַצן און פעליעטאַנען 
אַלט און ניי | 
-פון שטובּ און גאַס 
בּיינאַכט אויפן אלטן מאַרק 
די גאָלדענע קייט 
פון מיינע זכרונות 


א זאמלונג שריפטן װאָס װערט ארויסגענעבּן נאָך זײַן טוט 


ר //א באַנד 


מגילות 


איכה 
קהלת 
שיר השירים 
רות 

אַקדמות 


(פּרץ-בּוך פון די ידישע 


, 


= פרץ פאה דער שול. 
- 1 = פון מיינע זכרונות 
2 קינלער- 
3 דער משולח 
4 באָנציע שווייג 
5 צװישן צװויי בּערג,--אױבּ נישט נאָך העכעף. / 
6 דער מלאך,--דער אײבּיקער פרידן אין ערגיץלאַנר / 
4 מאַמש / א 
8 אַגלגול פון אַ ניגון - 
.9 דער משוגענער בּטלן 
0. הכנסת-כּלה,--מקובּלים 
1. װאָס אַמאָל װײיניקער 
י. ?. פּרץ פאַר יוננם, 
אַ כרעסטאָמאַטיע פון י. ל. פּרצס װערק 
צוזאמענגעשטעלט פון צ. בּ. ק. אין װילנע, 
-פרן-ביכער. : 
1. פ. הײלפּערין.--דאָס װאָרט.--לערנבּוך פאַר אָנפאַנגער - 
2 = װיפּער.--די אוראַלטע. אײיראָפּע און דער מזרח : 
וויפנשאַפּטלאַכע בּיכער. 
פאַראַדײ.--די געשיכטע פון אַ ליכט 
בּעלעטריסטיק. 
רחל בּרכות --אַ זאַמלונג דערציילונגען 
מאַקמאַנוס.--אירלאַנדישע פאָלקס-מעשהלאַך 
פּאַרשיײידענע אויסגאַבן. 
קקאָראָלענקאָ.--אָן אַ לשון 
2 , גײינאַכט 
3 כאווקין.--װי אַזױי מענטשן האָבּן זיך אויסגעלערנט. 
בּויען וואוינונגען : 
4 טש. דיקענס.--דאַמבּי און זון 
5 ערנעסט-- טאַמפּסאַן סעטאָן--דער שװאַרצער מוסטאַנבֿ . 
יי עב 2 2 / פינקעלאך 
| 27 3 לװאָװאָ.--4 מעשהלאַך פאַר קינדער 
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